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Ny filologiska Sällskapet i Stockholm bildades våren 1896 
(d. 28 Mars) af professor Carl Wahlund jämte ett tiotal för mo- 
dern språkvetenskap intresserade personer i Stockholm. Med- 
lemmarnes antal har hittills företett en glädjande tillväxt och 
uppgår nu till ett femtiotal, bland hvilka finnas representanter 
så väl för den romanska som den germanska språkgruppen. 
Med det till sin anläggning befryndade Samfundet för nordisk 
språkforskning har Sällskapet, på välvilligt initiativ af det först- 
nämnda, trädt i så nära förbindelse, att hvardera föreningens 
medlemmar äga rätt att bevista den andras sammankomster. 
Föredrag hafva hållits till ett antal af tre till fyra i terminen och 
hufvudsakligen behandlat ämnen inom den moderna filologien, 
äfven sådana af mera litterär anstrykning. Sällskapet rekryteras 
förnämligast bland lärarne vid Stockholms undervisningsanstalter, 
men erhåller på samma gång ett värdefullt stöd från Upsala, 
bland hvars akademiska lärare det räknar flera synnerligen in- 
tresserade och verksamma medlemmar. 

Såsom af stadgarna synes, ingår det äfven i Sällskapets 
uppgift att i en publikation framlägga resultaten af dess verk- 
samhet. Ehuruväl de ekonomiska betingelserna för ett dylikt 
företag ännu äro och måste vara rätt svaga, har tiden ur andra 
synpunkter ansetts gynnsam för utgifvandet af en första volym, 
hvars redigerande ombesörjts af en kommitté, bestående af Säll- 
skapets ordförande och sekreterare jämte professorerna Geijer 
och Wahlund samt docenten Staaff. Såsom ett bidrag till be- 
stridande af omkostnaderna för denna publikation har Sällskapet 
haft den glädjen att få sig tilldeladt ett sökt statsunderstöd af 
300 kronor. 
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Stadgar 

för 

Nyfilologiska Sällskapet 

(antagna vid sammanträdet den 28 mars 1896). 

Sällskapets ändamål är att genom föredrag, kortare med- 
delanden, referat och diskussioner verka för det vetenskapliga 
studiet af nyeuropeiska språk, samt att, när tillgångarne så med- 
gifva, i en tryckt publikation offentliggöra resultaten af sin verk- 
samhet. 

§ 2- 

Inträde i sällskapet står öppet för hvar och en, som vill 
verka för sällskapets syfte och som genom någon förutvarande 
medlem anmäler sin önskan om inträde hos styrelsen, hvilken 
därom äger att afgöra. 

§ 3- 

Sällskapet väljer t. v. vid första sammanträdet hvarje höst 
bland sina medlemmar en ordförande, som äfven ombesörjer säll- 
skapets ekonomi, samt en sekreterare. Vid samma tillfälle utses 
två revisorer för granskning af räkenskaperna. 

§4. 

Sammanträden hållas minst en gång hvarje termin på tid 
och lokal, som af styrelsen bestämmas och h varom medlem - 
marne minst åtta dagar förut underrättas. 

§ 5- 

Vid första sammanträdet hvarje år erlägga medlemmarne 
till sällskapets kassa en afgift af tre kronor. Ur kassan bestri- 



IX 



das de löpande utgifterna samt, enligt af sällskapet därom för 
hvarje gång fattadt beslut, helt eller delvis kostnaden för tryc- 
kandet af sällskapets publikation. 

§6. 

Förslag till ändring af dessa stadgar kan af hvarje medlem 
väckas samt vid näst följande sammanträde af sällskapet antagas. 
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Föredrag, som hållits vid sällskapets 
sammanträden. 



Den 9 maj 1896: 

Fil. Lic. C. Svedelius: Försök till det sammanhängande språ- 
kets analys. 



Fil. Lic. A, Westholm: Iakttagelser rörande possessiv-uttryc- 



Fil. Lic. A. Öberg: Passiv-omskrifhingar i nyhögtyskan. 

Den 13 februari 1897: 
Lektor A. Nordfelt: Om de allmännaste principerna för språk- 



Den 8 maj 1897: 

Fil. Lic. y. Falk: Om samhällsförhållandena i den forn- 

franska epiken. 
Docent E. Staaff: Om uppkomsten af vissa obetonade pro- 

nominalformer i franskan. 

Den 23 oktober 1897: 

Fil. Lic. 0. Rohnström: Om den fornfranska epikens bety- 
delse för operadiktningen. 

Fil. D:r A. Malmstedt: Strödda anmärkningar till den en- 
gelska grammatiken. 

Den 4 december 1897: 

Fil. D:r A. Malmstedt: Strödda anmärkningar till den en- 
gelska grammatiken (forts ). 
Lektor A. Nordfelt: Den moderna svenska ändeisen -is. 



Den 24 oktober 1896: 



ken i franskan. 



ljudens förändring. 




Den 19 februari 1898: 

Professor P. A. Geijer: Om artikeln i franskan. 

Den 23 april 1898: 

Docent E. Staaff: Fonetiska frågor rörande räkneorden i 
franskan. 

Rektor A. W:son Munthe: Något om Schnadahupfeln. 
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Tillägg och rättelser. 



Sidd. 83, 84. Vare sig de fyra under c anförda exemplen 
äro mönstergilla eller ej, har utelämnandet af artikeln tydligen 
sin grund i sträfvandet — för att ej säga behofvet — att skilja 
den relativa superlativen i satser sådana som dessa från den 
absoluta superlativen, som just har sin vidsträcktaste användning 
framför ett af preposition styrdt abstrakt substantiv. Den oftast 
förekommande af alla absoluta superlativer är väl the greatest i 
sådana uttryck som "with the greatest pleasure", och utsätter 
man artikeln i våra fyra exempel, är obestridligen det första in- 
trycket, att man har att göra med absoluta superlativer. 

A. Mahnstedt. 

S. 156, r. 12. — Läs: Il est impossible, ce me semble, 
que le son qui s'écrit z % ait pu naitre dans cette locution toute 
faite ailleurs que devänt la pause. 

H. Andersson. 
S. 138, not 2. — »Konsisk» läs »komisk». 
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Question: «Tou jours des mots nouveaux?» 

ém. faguet, Revuc bleue, octobre 1897. 

Réponse: «Qjuand unc idée pourra étrc exprimée par 
un mot, ne souffrcz jamais qu'elle le soit 
par une phrase.» 

sis. mf.rcier, Xéologie, Paris, 1801. 
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I 

COUP D CEIL RÉTROSPECTIF 



Dans lancienne littérature latine on pourra compter une 
centaine de mots en -ismus, -ista (environ cinquante-cinq en -ista 
et quarante-cinq en -ismus) 1 , nombre que les écrivains chrétiens 
de Tempire romain et les latinistes du moyen åge ont plus que 
doublé (quelque quatre-vingt-dix mots nouveaux en -ista et vingt 
en -ismus) 2 . «ismus et ista sont d origine grecque: t3|iö<; et iar?]<;. 
Mais les suffixes grecs ont de bonne heure passé en latin, et ils s'y 
sont si complétement naturalisés, quon peut å bon droit oublier 
leur origine grecque. Favorisée par les Péres de 1'Église latine, 
cette dérivation a regu une grande extension au moyen åge dans 
le latin de la scolastique; cest de lä qu'elle a passé dans les 
idiomes vulgaires 3 ». 

La littérature francaise médiévale est relativement pauvre 
en expressions de ce genre, celles-ci étant presque toutes 
dorigine savante 4 ; savant, par exemple, le mot embolisme 

1 FORCELLIXI, Totius Latinitatis lexicon. 

* DU CANGE, Glossarium media et infitncc Latinitatis. 

* a. DARMESTETER, De la Création actuelle de mots nouveatix dans la langue 
franfaise. Paris, 1 877, pag. 208, 209. 

4 «$ie Söörtcr auf -iste fmb jämmtlicfy ariebrt. Catéchisme (alä Öttcb) tft 
be$riffltd> populär. Ueber btc SSörter auf -isme tft fcin SÖort n>eiter ju ttfrfteren, ba 
fiebaö 9?olt xoobi taum je 511 boren befommt. Christianisme, ba$ man f)icr nod? 
moafmen fönnte, n>ar bcfonberö aud> cin SSort ber (Seiftltckn. 9ttemanb ttnrb jene 
Sorter ben (Srbroörtern gletcbfetjen». w. köritz, Uber das s vor Consonant im 
Französischen, Strassburg, 1885, pag. 60, 61 & 1 01. L'idée qui est tout l'op- 
posé du christianisme a été diversement expriniée dans le cours des siecles. 




CARL WAHLUND 



(Xli e siécle, philippe de thaon), savants, les mots judaisme 1 , 
legiste 2 , etc. (xin e siécle, gautier de coinci), comme aussi 
ju riste 2 (XIV 6 siécle, nicole oresme) ou archemiste 8 (xv° 
siécle, MARTIN LE franc, Champion des Dames), etc, etc. 4 
XVle siécle. La double influence de 1'Humanisme et de la Renaissance 
amena de nouvelles couches de néologismes issues soit de 1'Anti- 
quité reconquise, soit de chez les langues contemporaines. Ainsi 
rabelais a créé ce mot bien sonnant: romaniste 5 , noel du 
fail a introduit le mot grécisme 6 , et le seul h. estienne met 
ä la mode les néologismes hébraisme 5 , atticisme («.nayfs 
alticismes limosins»!)*, ital ianisme 7 , gallicisme 2 , etc, etc. 
p. ramus, au lieu de gallicisme, dit francisme 8 , et jos. 
scaliger, dans une lettre, confesse ses gasconismes 3 que le 
sieur estienne a bien voulu lui corriger. Arrive la Réforme: ä 
des idées nouvelles il faut des mots nouveaux. clément marot, 
en 1525, met ensemble et fait rimer luthériste 6 et anabap- 
tiste, de méme que ronsard assimile calvinisme 5 et athé- 
isme; s. franqois de sales regarde le huguenotisme 



Ce que calvin appelait paganité, on 1'appela paganisme dés le siécle sui- 
vant, si bien que, dans le nötre, on est arrivé ä dire: 
« Paganisme immortel, es-tu mört?» 

L. rigaud, Lienx communs, Paris, 1881. 
Les auteurs du moyen åge s'exprimaient bien mieux; morice de sulli (t 1195), 
dans ses sermons, ne connait que la forme plus populaire de ce mot: p a en i sm c. 

1 LITTRÉ, Dictionnairt de la langue francaise, Supplement, 1 877. 

2 HATZFELD, DARMESTETER & THOMAS, Dictionnaire general, 1890— 1 898. 

3 GODEFROY, Dictionnaire de Vancienne langue francaise, Complément, 
1893—1898. 

4 En ancien fran^ais, dans un grand nombre de ces mots en -iste, une 
r analogique s'intercale apres t; w.-w. skeat (Transactions of the Philological 
Society, 1885 — 6, Part I, pag. 1 et suiv.) cite les mots suivants «with intrusive r»: 
alchemistre, choristre, decretistre, legistre et sophistre; s. eurén 
(Recueit de Mémoires philologiques présenté ä M. GASTON PARIS, 1 889, pag. 1 5) 
parle de «r adventice» dans salmistre, et G. P. {Romania, XIX, 1890, pag. 
122) y joint batistre et evangelistre; on pourrait encore y ajouter de- 
cretalistre et faitistre (xive — xv» siécles, e. deschamps). 

5 DELBOULLE, Matériaux pour servir å Vhistorique du francais, Paris, 1880. 

6 Diet. historique de la langtte fr., p. p. PAcademie francaise, t. IV, 1894. 

7 POUGENS, Archéologie francaise, ou Vocabulaire de mots andens tombés 
en désuétude, et propres å itre restitués au langage möderne, t. I, 1 82 1. 

8 LIVET, La Grammaire francaise et les Grammairiens du XVI* sieele, 1859, 
pag. 251. 
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«plustot comme un party que comme une religion 1 », et quant 
aux mots jésuisme, jésuiste 2 , ils semblent avoir été créés 
par e. pasquier. Lanatomiste a. paré 3 emploie, lun des 
premiers 4 , le mot anatomiste, tandis que 1'historien des 
Horn mes Illustres et Grands Capitaines nous parle de zcombatz 
des impériallistes 5 », et, toujours martial, dans ses Anecdotes 
touchant les Duels, nous entretient de «loix duellistes 6 », et 
que, de son coté, le grand moraliste, le penseur profond quétait 
MICHEL de montaigne, dans ses Essais. méprise, ridiculise le 
pédantisme (livré I, chap. XXIV) et trouve les ergotistes 6 
« tristemen t inutiles » . 

Au siécle suivant, pareillement, sur des pensers nouveaux xvn« siécle. 
on fait des . . . mots nouveaux. bossuet, alors, prononcera 
avec abomination le mot cromwellisme 7 ; les solitairesde cette 
«Thébafde» dont parle avec admiration M MK de sévigné dans 
une lettre de 1674, sont baptisés tour ä tour du nom de port- 
royalistes 8 , de jansénistes, d'arnauldis tes 9 , et cest le 
grand arnauld qui nous enrichit du terme philosophisme 10 . 
En 1 66 1, le sa vant Jésuite, le p. labbe, publie un ouvrage ou 
il met déjå sur le titre un mot érudit de son invention: «Zö 
Secte des hellénistes 10 du Port- Roy al » . Dans un discours 
académique de 1668, le puriste p. rapin demande s'il est per- 
mis d'user du terme héroisme 10 , et ménage, un peu trop 
gourmet lui aussi, reléve ce qu'il appelle des archaismes 11 
dans les premiéres poésies de malherbe. moliére, lui, persiflera 
non point les philosophes, mais ces « Femmes sa vantes» qui ont 
la bouche pleine de platonisme et de péripaté tisme 10 . 

1 DELBOULLE, ouvr. cit. 

2 DARMESTETER, Création, etc, pag. 212, note I. 

3 éd. MALGAIGNE, I, 184O, pag. 112, Col. I. 

4 delboulle, dans ses «Notes lexicologiques», Rev. d'Hist. litt. de la Fr., 
fasc. du 15 janv. 1895, pag. 112, cite un exemple datant de 1 541. 

5 GODEFROY, ouvr. cit. 

6 POUGEXS, ouvr. cit. 

7 LITTRE, Diet,, t. IV, 1873, Add. et Corr., pag 2590. 

H plattxer, 9?cufr$. 3^* r -» XI 1 , 1889, pag. 141 et 154. 

9 littré, Suppl., Additions, pag. 357, col. i. Les contemporains, p. ex. 
celui qui a donné naissance å TAcadémie fran^aise, conrart, disaient aussi 
arnaldistes (Lettre a rivet). 

10 Diet. getter. 

" Diet. kistor., p. p. 1'Acad. fr^se, t. III, 1888. 
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xvnie siécle. Dans le siécle qui vient aprés, le siécle philosophique, 
diderot écrit sur le leibnitzianisme , et les encyclopéd i s- 
tes remuent des termes jusqualors inconnus, tels que atomis- 
me 1 , éléatisme, hilopathianisme, etc. Dans son livré 
(de 1760): Culte des dieux féiiches, le président DE BROSSES, 
membre de 1'Académie francaise, si voltaire ne s'y fut opposé, 
ne put pas ne pas créer, pour ce culte des fétiches, le mot f é t i - 
chisme 1 , et 1'écrivain le plus éminemment francais, dans une 
lettre de 1765, forgea non moins lestement le mot de plaisanterie 
asiniste 2 . Bientöt la Révolution va lancer un nombre consi- 
dérable de mots nouveaux appelés par la situation nouvelle, 
matérielle et morale; il suffira de citer un seul mot comme 
exemple, le fédéralisme 1 , ce projet attribué aux girondistes 3 
de transformer la France en une fédération de petits États, et 
combattu avec succés par les anti-fédéralistes 4 , camille 
desmoulins en tete. Le mot ni h i list e, si noté dans la suite 
et quon a cru 6 naturalisé par le néologue mercier (1801), avait 
été accrédité déjä quatre ans plus tot par le soldat-écrivain j. la- 
vallée 1 , et un néologisme aussi utilisable que le mot capita- 
liste 1 a fait son trou dans le Dictionnaire de 1'Académie seule- 
ment en 1798. 

XDCe siécle. En notre siécle, tout comme autrefois et comme il en sera 
sans doute jusqu å la consommation des siécles, on veut du nou- 
veau, mais ce serait exagérer que de dire: «du nouveau, quel 
qu'il soit». Et puis cest grossir le malheur, si malheur il y a, 
que d'ajouter: v<Si Ton ne sait pas le mettre dans les idées, on 
tåche de le mettre dans les mots 6 ». Les néologismes, qui tout 
autant que les idées pullulent de nos jours, ne laissent pas d'étre, 
méme formés ä la håte et mal faits, méme «ruisselants dinou- 
isme», souvent les trés bienvenus, et lon serait presque tenté, 
devant les sévérités 7 de la critique ä T égard des néologismes, de 

1 Diet gener. 

1 LITTRÉ, Suppl., Additions, pag. 357, col. 2. 

* Cp. girond in, plattner, 9teufr$. 3 c i^ r v ^89, pag. 153. 

4 Cp. Le Vieux Cordelier, Journal redige par c. desmoulins, Député a 
la Convention et Doyen des Jacobins, Paris, 1794; n° 4, 30. Frimaire, 1'an II de 
la Republique «une et indivisible», pag. 55. 

*' DARMESTETER, Crcation, etc, pag. 21 3, col. I. 

6 É. DESCHANEL, Les Deformations de la langue fr., Paris, 1 898, pag. 202. 

7 Cp. «En general il est trés rare que le néologisme puisse tourner au 
profit de la langue»; g. peignot, Mélanges, 181 8, pag. 73. 
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souhaiter la venue dune Deffense et Illustration de cette partie 
de la langue frangaise. En ce siécle, donc, un mercier (1801) 
parle déjä, et avec un mot archi-nouveau, des quatre-vingt- 
neuvistes 1 . Qui dautre que l encenseur de la «femme de trente 
ans» aurait produit un «balzacisme» tel que gynaisme 2 ? 
Le poéte victor HUGO inventera le mot prosa i st e s , a. comte 
aura besoin du terme altruisme 4 , une trouvaille dont 1'idée 
heureuse fait oublier la forme barbare, et thiers, ä la tribune, 
se servira d une expression pesante, mais pourtant tres claire: 
compensationniste 5 . L'économiste cernuschi vient de 
léguer ä sa patrie d'adoption, outre autres belles choses, les 
deux expressions monométallisme 6 et bimétallisme 6 ; un 
renan a autorisé le mot hiéroglyphisme 3 ; le maitre réaliste 
flaubert na pas reculé devant le mot panmuflisme 7 , et 
enfin il a fallu un « virtuose de léreintement» tel que j. barbey 
dAUREViLLY pour attraper le mot brutal piedplatisme 2 . 

Veut-on des dates pour les temps les plus proches, on se Dates. 
rappellera, p. ex., que cest par suite des succés, en 183 1, du 
fameux drame werthérisant d'A. dumas pére, que naquit, pour 
bientot mourir, l antonysme; que c'est aprés 1'importation, 
en 1844, d e ta nouvelle danse polonaise que firent fureur les 
polkistes 8 , et que, naturellement, ce nest que dés le 2 dé- 
cembre 185 1 qu'on peut parler de décembristes. Vers 1852, 
le médecin suédois m. huss a introduit dans la langue médicale le 
mot alcoolisme 9 , et en France, une dizaine d années plus tard, 
ie médecin et littérateur a. lunel a donné a une maladie analogue 
le nom d'absinthisme 10 . Cest ä partir de 1867 (d 'aprés sachs 11 ) 
que surgirent, avec la Diva suédoise, les nilssonnistes. En 
1870, au Concile de Rome, a sonné 1'heure du triomphe fatal des 

1 DARMESTETER, Création, etc, pag. 2 1 4. 

2 sachs- vill atte, ©itypIcment=£e?:tfon, 1894. 

4 DELBOULLE, ouvr. cit. 

4 LITTRÉ, Diet. 

5 id. ib. t. IV, 1873, Add. et Corr., pag. 2588. 

6 a. kressner. l'9(rd)a> de HEHtiia, LXVIII, 1882, pag. 119; h.-j. heller, 
©aflia, I, 1882—1883, pag. 120; b. uber, granco=©aflict, III, 1886, pag. 163. 

7 DELESALLE, Diet. Argot-Franeais <S* Francais-Argot, 1896. 

8 LORÉDAN LARCHEY, Diet. hist. d'Argot, jme 1878. 

9 littré, Suppl.; le livré de huss «Den kroniska alkoholismen» par ut en 18^2. 

10 L. RIGA UD, Diet. d Ar got möderne, 1888. 

11 @nct?floväbi|éc$ 2öcrtcrbucf>, 1875, s. v. nilssonniste. 
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infaillibilistes, et en France, 1'année suivante, pendant 1'orga- 
nisation de la défense en province, on créa le terme de gam- 
bettistes pour désigner les fonctionnaires nommés par le Dicta- 
teur de cette époque. Le septennalisme date de 1872. La 
politique modérée et expectante de gambetta recevra de lui, vers 
1876, le nom d opportunisme \ Plus tard le wilsonisme, 
florissant grace au beaupérisme par trop débonnaire du pré- 
sident grévy, håtera la chute de celui-ci. Cest vers la méme 
époque, 1887, 1888, que les ch osistes, cest-ä-dire les partisans 
du général chose, gravitent dans le systéme du solarisme 2 
boulangiste, dont 1'astre, semblable ä un fulgurant météore, 
jette son éclat le plus vif au moment méme de s'éclipser å ja- 
mais, et pour ce qui est de Tattristant panamisme, de 1892, 
il est trop prés de nous pour ne pas étre dans toutes les mé- 
moires. Quant aux toutes derniéres années, on peut dire avec 
un auteur de la Rcvue bleue (n° du 16 avril de cette année) que 
«la période de 1891 jusqu'aux derniers mois de 1896, si troublée 
de menus faits, a vu l éclosion et le déclin de bien des écoles, 
la fin du Naturalisme, 1'éphémére et nébuleux passage du 
Symbolisme, le triomphe du Wagnérisme, de Tlbsénisme, 
etc.» Enfin, pour terminer — comme on a commencé — par 
une citation de feu a. darmesteter 3 , «chacun de ces mots nou- 
veaux nest que le signe et le produit dun fait nouveau; cest le 
retentissement de Thistoire dans la langue». 

Le rapide exposé qui précéde laisse entrevoir combien, ä 
travers les siécles, le parler — y compris 1'argot — va sans cesse 
s'enrichissant de mots nouveaux plus ou moins nécessaires ou 
simplement utiles, plus ou moins légitimes et vivaces 4 ; car å tous 
les instants de la langue, il y a eu néologie, et il est évident 
que jamais langue vivante nest fixée et que jamais le vocabulaire 
nen sera clos. 

1 Voir les Diet. de larchey, 1878, de rigaud, 1888, de delesalle, 1896, 
etc, etc. 

2 Voir plus loin, pag. 21, Formation savattte. 

3 Crcation, etc, pag. 37. 

4 sachs- vill atte, (Srtcpn. Sötbcl;, (^rofec ftuggabc, contient environ 
quinze cents mots en -isme, -iste, ou en -isme huit cents moins une dizaine, 
et en -iste sept cents plus une dizaine; le (Suppl. = ?cjnfon des mémes auteurs 
y ajoute huit cents, ou, pour ne pas entrer dans des détails, prés de quatre 
cent cinquante en -isme, et un peu plus de trois cent cinquante en -iste. 




II 



GLANURES 



Aux nombreuses moissons de néologismes frangais faites au 
cours des vingt derniéres années *, vient s ajouter, sans que, peut- 

* Citons: 

E. BOUTMY, Diet. de la Langue Verte typographique, 1 8/8. 
L. LARCHEY, Diet. histor. d' Argot, jme éd., 1878; Supplement, 1880. 
O. SCHULZE, O. SCHMAGER, A. KRESSNER, P. PLATTNER, R. MEYER, A. HAYN, J. SAR- 
RAZIX, B. UBER, H. GAUTHIER-VILLARS et E. KOSCHWITZ, ^Cllfq. £t\tfd}T. r 

I, 1879— XI, 1889. 
A. DELBOULLE, Matériaux pour servir ä Vhistorique du francais, 1880. 
É. MARTIN, Le Courrier de Vaugelas, X, 1880— 1881, pag. II, col. i & 2, etc. 
L. RIGAUD, Diet. d'Argot möderne, 1881; nouv. éd., 1 888. 
K. FOTH, A. KRESSNER, F&rtfaö de HKRMG, LXVI, l88l ; LXVIII, 1882. 
H.-J. HELLER, J. SARRAZIN, FÖRTSCH, A. KRESSNER, Gfallia, I, 1882-1883. 
A. DEL V AU, Diet. de la Langue Verte, 3016 éd., 1883, avec Supplement de FUSTIER. 
A. MACROBE(?), La Flore pornographique, Glossaire de t Ecole naturaliste, 1 883. 
E. BOUTMY, Diet. de V Ar got des Typographes, 1 88 3. 

c. villatte, ^arifiSmen, Berlin, 1884; 2«ne éd , 1888; 4^ éd., 1895. 
a. vogt, b. uber, grcmco^aUtct, II, 1885— IV, 1887. 

L. MERLIN, La Langue Verte du Troupier, Diet. d' Argot militaire, 1 886. 
A. BAVIÉRE, Argot and Slang, London, 1 887. 
A. DELVAU, Le grand et le petit Trottoir, 1890. 
A. TIMMERMANS, V Argot parisien, 1 892. 

sachs- villatte, (&upplement=?c;rifon, 1894. 

C. V1RMAITRE, Diet. d' Argot fin-de-siccle, 1 894. 

A. LÉVY & G. PINET, L Argot de V X (c.-å-d. de VÉcole polyteehnique), 1 894. 
J. LA RUE, La Langue Verte, 189$. 

G. DELESALLE, Diet. Argot- Franc. 6* Franc. -Argot, 1 896. 
J. LERMINA & H. LEVÉQUE, La Langue Verte, 1 897. 

A. DELBOULLE, Rev. d'Hist. lift. de la France, I, 1 894 — V, 1 898. Etc, etc. 
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étre, le besoin s'en soit précisément fait sentir, cette modique 
arriére-récolte, glanée å 1'aventure dans les écrits du jour, pério- 
diques et journaux. Ce n'est pas que ces glanures prétendent a 
augmenter notablement, ni bien définitivement, le trésor de la 
langue frangaise. On trouvera d abord ici de ces mots éphé- 
méres qui naissent d un caprice instantané, pour n'y plus sur- 
vivre, puis de ces noms nouveaux mis en circulation par la 
mode et appelés ä vivre (selon lexpression d'A. darmesteter) 
«ce que vivent les modes, 1'espace d'une saison». On y trouvera 
encore, ä cöté de ces créations fugitives, certaines expressions 
un peu moins passagéres, dues å une actualité quelconque, ma is 
qui tot ou tard disparaitront å leur tour avec le souvenir de la 
circonstance qui les a fait naitre. En dernier lieu, il s'y ren- 
contrera aussi, par bonheur, plus d'un néologisme que na pas 
créé le seul désir inquiet de nouvellisme, d'autrechosisme, 
d'inéditisme, mais bien un besoin réel, comme c est le cas, 
p. ex., pour la plupart des nouveaux termes scientifiques. On 
doit d'ailleurs prendre en considération que tels néologismes qui 
auront vécu, peuvent toujours revivre å un moment donné*, et 
que tels autres, pour n avoir guére paru viables ä leur entrée 
dans le monde, ne sont pourtant pas des mort-nés. 

• Ainsi, il y a de prétendus néologismes de nos jours qui ne sont pas 
du tout néologismes de nos jours. Dans L' Illustration du 28 mars 1885, «per- 
DICAN» s'écrie: «ModernisteJ M. F. CHAMPSAUR, dans son roman nouveau, tres 
monté de ton et tres mondain de style, «Miss America», se vante d'avoir le premier 
écrit le mot. Le mot a fait son chemin, voilä le certain»; seulement, c*est lå un 
chemin qui vient de plus loin qu'on ne le supposerait, un autre homme de 
plume, jean-jacques, ayant déjå — au siécle dernier — dans une lettre de 1769, 
couché par écrit ce mot redevenu möderne (voir littré, Diet.). De méme, dans 
son Diet., t. IV, 1873, Add. et Corr., pag. 2573, et dans son Suppl., 1877, littré 
dit formellement — et, cette méme année, darmesteter, dans son grand ouvrage, 
Création, etc, chap. xni — que le mot archaisme appartient a mercier, Néologie, 
t. I, 1 801, pag. 45; on a vu plus haut, pag. 5, que déjå — au xvne siécle — 
ménage le connaissait. Le mot c i v i 1 i s t c , p. ex., serait (d'aprés sachs, 2£cbcfe) 
un récent néologisme du ä un professeur de législation comparée ; or, ce soi-disant 
néologisme est ancien (si Ton peut accoupler ces deux mots), puisque déja 
— au xvie siécle — pasquier Pemployait dans Tacception actuelle: «savant dans 
le droit civil» (voir godefroy, Compl.). A comparer, les réflexions si justes que 
fait darmesteter, ouvr. cit., pag. 177, en note, å propos d'un mot qui a d'abord 
figuré chez montaigke (ou méme auparavant — aux xiv^-xve siécles — 'chez 
Christine de pisax) et que, plus tard, 1'inimitable Rousseau dit expressément 
avoir créé; le véritable pére est celui qui sait donner au nouveau terme de 
la durée, et non pas tel qui 1'aura jeté le premier sur le papier. 
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Tel qu il est, enfin, fort mélangé sans doute et parfaitement 
hétérogéne, voici le relevé des modernismes en question. 

Éléments franqais, avec la terimnaison -isme, -iste. Éiéments 

frsn^ais. 

Dérivés d'un substantif simple: 

^thlétisme; «Les artistes grecs . . . travaillaient ä créer 
une race forte et belle en ne représentant que des types paifaits; 
par la glorification de 1'athlétisme, ils fagonnaient une jeunesse 
exercée et vaillante.» 

E. MUNTZ, Rev. bleue, n° du II juin 1898, pag. 740, col. 2. 

2 bibelotisme; 

J. CLARETIE, Le Temps du 20 juin 1884. 
Dérivés d'un substantif composé: 

3 entr'actiste; «Dieu a créé les sept jours de la semaine 
en bloc. En détail, M. Perrin a créé le mardi du Théåtre- 
Frangais; M. Vaucorbeii le vendredi de 1'Opéra, et M. Carvalho 
le samedi de 1'Opéra-Comique. De lä une espéce nouveile de 
spectateurs, appelés mardistes , veiidredistes et samedistes. Celui 
qui écrit ces lignes les qualifie du terme générique $ entr'actistes. 
Le mot s'explique de lui-méme.» 

Le Figaro du 7 déc. 1885. 

Dérivés d'un adjectif: 

4 bilinguisme; «La Belgique est en train de devenir offi- 
ciellement bilingue, et si l on considére que, depuis quatorze ans, 
c est ä l appui de Télément flamand que les ministéres ont du de 
se maintenir au pouvoir, on pressent au profit de qui, finalement, 
ce bilinguisme s'établira.» 

É. BERR, Rev. bleue, n° du 19 mars 1898, pag. 382, col. 2. 

5 conj u gal isme; «Le Conjugalisme ou 1'art de se bien 
marier, par le vic te de s.», iitre d'un petit volume /;m8, Paris, 1823. 

6 futu riste; «La littérature futuriste»; (p. ex. les romans 
visionnaires entre-båillant une porte sur nos destinées futures). 

F. D., Les Débats du 17 sept. 1895. 

7 puérilisme; «A propos de Fichte, il (e. C0MBES) attaque 
le puérilisme de Schmid, de Froebel et de M. Kuhff.» 

A. chuquet, Rev. crit. f n° du 12 déc. 1887, pag. 465. 
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8 septentrionalisme; (ibsen contra cTannunzio, etc). 

É. rod, Les Débats du 19 déc. 1896, ou environ. 

Dérivés d'un verbe: 

9 arriviste; «. . . jeune banquier sans scrupules, type du 
parfait arriviste.» 

Les Débats du 10 oct. 1897; 

«Tous ces jeunes gens (de la generation de 1880) sont des arri- 
vistes enragés.» 

É. faguet, Rev. bleue, n° du 20 nov. 1897, pag. 664, col. 1; 

«... valets de leur ambition, ces parfaits arrivistes.» 

G. art, Rev. bleue, n° du 8 janv. 1898, pag. 64, col. 1. 

Dérivés d'un mot fait k plaisir: 

10 espérantiste; «L'Espérantiste», organe du «Klubo 
esperantista», se publie actuellement a Paris. 

Éiéments Éléments latin 8, avec la terminaison -isme, -iste. 

empruntés. 

11 bovomobilisme (dérivé du lat. bos, bovis et mo- 
bil is; la voyelle de liaison du premier ten ne composant est un 
o comme en grecj ; «Mais le boeuf? (Il slagit du défilé du Boeuf 
gras.J Comment Tintroduire, ce ruminant, dans Tépopée de notre 
histoire? Grave difficulté! ... Il y a bien les rois fainéants, qui 
tentérent d'introduire dans nos usages le «bovomobilisme». Oui, 
sans doute. Mais ...» 

A. BEAUNIER, Rev. bleue, n°du 29 janv. 1898, pag. 159, col. 1. 

12 canicidisme (dérivé du mot savant canicide, qui est 
composé d" apres le type latin homi-cidium, parri-cidium, matri- 
cidium, fratri-cidium, sorori-cidium, infanti-cidium, tyranni-cidium, 
etc. Cp., p. ex., innocenticide (george sand) et tyranni- 
cide. Il y a aussi des adjectifs comme députicide, insecti- 
cide, larvicide, liberticide, microbicide (b. uber, Staifrj. 
3eit)d?r., VIII 1 , 1886, pag. 358), ministricide (b. uber, Sfteufrj. 
3eitf$r., VI 1 , 1884, pag. 249), raticide, somnicide, tyran- 
ni c i de, formés d' apres le type latin tyranni-cida, etc). Le mot 
est employé dans Le Temps du i Ier janv. 1884, par G. DE cher- 
VILLE, litlérateur cynégétique (f 1898), auteur des « Aventures d'un 
chien de chasse», de /'«Histoire d'un trop bon chien», etc 
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( 13 connexionisme; «L'individualisme des protestants, et 
le fort connexionisme des catholiques et des israélites.» 

É. FAGUET, Rev. bleue, n° du 9 avr. 1898, pag. 472, col. 1.) 

14 con ven tionalisme; « Le conventionalisme pur de pres- 
que toutes les descriptions de beauté feminine au moyen åge y 
est {dans Vouvrage de r. renier, «I1 tipo estetico della donna 
nel medio evo») parfaitement mis en lumiére, et c'est un trait qui 
a son importance pour Pappréciation intellectuelle, artistique et 
moral e de cette époque.» 

Romarna, XIV, 1885, pag. 316. 

ÉlémetUs grecs, avec la terminaison -ishe, -iste. 

16 étymologisme; «Phonétisme, archaisme et étymolo- 
gisme», titre d'un artide de L. CLÉDÄT, dans la 

Rev. de Philol. frcse et prov., V, 1891, pag. 59. 

16 hiérophantisme; «La faculté maitresse de M. Jaurés 
ne me semble pas du tout la vanité; mais pas du tout. Elle me 
seroble le lyrisme. Cest — puisqu il s'agit de ridiculiser, n'est- 
ce pas ; acceptons un instant ce parti pris — c est la monomanie 
pindarique, c 'est X hiérophantisme ...» 

É. FAGUET, Rev. bleue, n° du 5 févr. 1898, pag. 175, col. i. 

J 17 oxy tonisme, 

| 18 paroxytonisme; « Entré les deux (la versificalion po- 
pulaire latine et la versification frangaise) il y a eu, si je ne me 
trompe, une véritable révolution, causée par la substitution, dans 
la langue, de 1'oxytonisme prédominant au paroxytonisme presque 
absolu de la période du latin vulgaire.» 

G. P., Romania, XIII, 1884, pag. 623. 

19 panoramiste; «La Société des Pastellistes est fondée. 
Nous aurons ensuite les Naturemortistes, les Portraitistes, les 
Légumistes, les Panoramistes, les Vérétistes, un tas de noms en 
-iste qui finiront par casser la tete au public.» 

«PERDICAN», U Illustration, n° du 13 mai 1882. 

*°pneumatisme; «Différentes transformations de ce natu- 
risme, qui fut lorigine du pneumatisme avec Athénée* ...» 

D r corlieu, Journ. offic. du 30 nov. 1874. 

* Cp. littré, Diet., s. v. pneumatisto. 
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Composés hybriden (moitié grecs, moitié latins), avec la 
terminaison -isme, -iste. 

21 anthropocentrisme; «De 1'anthropomorphisme nous 
ne nous dégagerons jamais ; dans lanthropocentrisme nous sommes 
enchainés pour toujours, parce qu'il y a une prison d ou l homme 
ne sévadera jamais, cest å savoir de lui-méme.» 

É. faguet, Rev. bleue, n° du 30 oct. 1897, P a g- 561. c °l- 2 * 

22 anti-nobilisme; «La politiquede 1848 (anti-cléricalisme*, 
laicisme, anti-nobilisme, anti-aristocratisme) a fait son temps, si 
jamais il a été bon qu'il y eut un temps pour elle.» 

É. FAGUET, Rev. bleue, n° du 5 févr. 1898, pag. 176, col. 1. 

23 automobilisme**; «Vélocipédie et Automobilisme», 
titre d 9 un livré de f. RÉGAMEY, Mame, 1897. 

r 

Mléments Italiens, avec la terminaison -isme. -iste. 

{ 24 tonibolisme, 
2Ä ultra-tomboliste; «Qu'est-ce que le tombolisme? Le 
tombolisme est lapplication du principe de la tombola au mode 
de gouvernement des hommes par les hommes, ... le tombo- 
lisme est la mise de ce pouvoir ä la portée de la foule. Le 
gouvernement est constitué par la tombola et la tombola gou- 
verne la terre. Le tombolisme, c est de la vraie démocratie, 
l'égalité parfaite devant le hasard. — Trop de logique nuit aux 
causes les meilleures et le tombolisme na de pires ennemis que 
les ultra tombolistes. » 

«perdican», U I llustration, n° du 8 no v. 1884. 

Wéments espagnols, ayec la terminaison -isme, -iste. 

26 v an ill isme*** (dérivé de Vespagn. vainilla ou helio- 
tropio de Indias); e. decaisne, Revue scientifique: «Le 
vanillisme, ou accidents causés par la vanille»; 

L % Uiiivers illustre, n° du 17 no v. 1883 

(daprés la Revuenschau de la ftranco^®aflia, I, 1884, pag. 25). 

* Cp. «La Chambre a déclaré qu'elle n'était ni cléricale, ni persécutrice 
de la religion; elle a condamné Tantisémitisme, l'antiprotestantisme et générale- 
ment toutes «les querelles de race et de religion ...» 

p. souday, Rev. bleue, n° du 30 avr. 1898, pag. 558, col. 2. 
" Voir, pour ce mot, É. DESCHAXEL, Les Deformations de la langue fran- 
caise, Paris, 1898, pag. 201, 202. 

Cp. bromisme, strychnisme. 



Digitized by 



CENT MOTS NOUVEAUX 1 5 

Néments anglais, avec la terminaison -isme, -iste. 

27 bossisme; «L'homme qui . . . fait jouer les ressorts 
essentiels du mécanisme (il slagit de tammany, nom d y un chef 
indien, puts d'une humble société de secours mutuels, transformée 
actuellement en une machine a élection), donne les möts d'ordre, 
choisit ou accepte les candidatures, ... le grand chef enfin, cest 
le boss, et lon a créé naturellement le mot grotesque de «bos- 
sisme» pour désigner le systéme particulier d'organisation poli- 
tique, ou lexercice de la fameuse liberté individuelle américaine 
aboutit au despotisme le plus absolu d'un homme, qui s est cons- 
titué lui-méme boss et n est responsable devant aucune juri- 
diction.» 

A. MOIREAU, Rev. bleue, n° du 13 nov. 1897, P a g- 617, 618. 
( 28 jingoisme, 

| 29 jingoiste; «désignent le fanatisme et les fanatiques belli- 
queux aux États Unis. Cest en 1887 ou 1888 qu une chanson 
de café-concert créa, ä laide du petit juron sacramentel: by 
jingo (traduisez, si vous y tenez, par sac -ä-papier !), ce mot 
symbolique national, mot de ralliement patriotique. » 

Le Figaro du 16 avr. 1898. 

80 tammaniste 51: ; «L'élection du juge Van Wyck (a la 
mairie de New-York) est avant tout une victoire du «bossisme» 
démocrate-tam man iste sur le «bossisme» républicain.» 

A. moireau, Rev. bleue, n° du 13 nov. 1897, pag. 617, col. 2. 

JEléments exotiqnes, avec la terminaison -isme, -iste. 

31 fahavalisme; «Les Malgaches naiment pas plus que 
nous ä étre mouillés. Les Sakalaves, au temps ou florissait le 
fahavalisme et ou, de leurs expéditions annuelles . . . , ils rappor- 
taient le bétail qui les nourrissait et les esclaves qui les enri- 
chissaient, se tenaient réguliérement dans leur village ä pareille 
époque (la saison des pliäes).» 

C. giraudeau, Rev. bleue, n°du i ier janv. 1898, pag. 30, col. 2. 



• Pour tammany voir plus haut, s. v. bossisme. On se serait attendu 
å une forme tammanyste, A Pinstar des termes antonyste, babysme, 
dandysme, fazyste, ferrystc, fortunyste, grévyste, torysme, etc, å 
cöté de, p. ex., cluniste, champfleuriste. 
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Noms Noms de personnes, avec la terminaison -isme, -iste*. 

propres. 

S2 alfiériste ; «LItalie alfiériste et métastasiennev. 

Re 7'. du Monde latin. 1884, pag. 292. 

33 aristarquiste; «Jai du passer mon temps ä courir les 
houveautés comme un pur lendemainiste, soiriste ou autre aristar- 
quiste. » 

« RASTIGNAC > , V Illustration, n° du 8 oct. 1887. 
34 armandiste**; 

G. larroumet, La comédie de Moliere, 1886, pag. 169, note. 

3B cookiste; «Tous les pélerins et cookistes de Bayreuth 
(c. a-d. voyageurs du circulaire COOK).^ 

a. MICHEL, Les Débats du 9 nov. 1897. 

3ö frascueliste; «Nous devions avoir, en fait de séduction 
espagnole, Frascuelo, le torero . . . Paris perd donc encore une 
catégorie d'enthousiastes nouveaux: les frascuelistes.» 

«desgenais», LVnaéfiendance beige du 6 avr. 1884. 

37 gevaértiste; «... la deuxiéme partie du livré de M. 
Tiersot: Formes tonales et rhythmiques. Ce rTest pas que je 
partage ses idées, ni en tonalité, ni en rhythme. D une part, je 
ne suis pas «Gevaértiste», tout en reconnaissant le mérite des 
théories du successeur de Fétis; et . . .» 

A. LOQUIN, Mélusine, IV r , 1888—89, col. 547. 

38 ibsénisme; «I1 (e. rostand) nous a rendu les beaux et 
nobles héroismes de Corneille, les délicats et raffinés susurre- 
ments de Racine. Il nous a arraché aux ibsénismes . . ., pour 
nous redonner, modernisée, la belle tragédie francaise.» 

p. brun, Rev. bleue, n° du 22 janv. 1898, pag. 110, 11 1. 
(Voir aussi plus ha ut. pag. 8, /. 20. J 

3i Mrvinguiniste***; Je regrette bien que m. h. irving 
ne soit pas venu a Paris. Nous verrions naitre les Irvinguinistes 

• A ajouter, outre le mot ta mm an is te (pag. 15), les mots dont il 
sera question plus loin: beyliste, dantistc, goncourtisme, hypocratiste, 
jérömisme, ludoviciste, naquetisme, nietzschiste, pétrarquisme , 
victorisme. 

•• Cp., p. ex., béjartisme. 
Pour -in-, cp. plautiniste. 
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apres les ZucchisteSy car il y a des ZuccAistes, des aficionados 
de la jolie danseuse italienne . . .» 

«DESGENAIS», L Indépendance beige du 6 avr. 1884. 

40 naundorfiste*; «Je suis heureux de constater que M. 
Sardou sépare sa piéce (Paméla) de la cause naundorfiste (naun- 
dorff, un des prétendus dauphins LOUIS xvn).» 

Lettre de m. URB. de MAILLÉ (representant de don Carlos en 
France) a M. sardou, dans Le Temps du 24 févr. 1898. 

41 plautiniste**; «Mais tout cela (rassow, De Plauti 
sub stantivis , div ers es observations sur les substantifs employés 
par plaute) ne rend pas aux plautinistes des services continuels 
et indispensables. Lirjdex de M. Rassow est au contraire un 
trés précieux outil . . .; 1'accessoire se trouve étre le principal.» 

L. havet, Rev. crit., n° du 12 juin 1882, pag. 461. 

42 rodbertiste; «I1 n'y a aucune raison pour qu'une or- 
ganisation sociale d'esprit Rodbertiste exclue ce minimum de 
possession privée, sous le controle des lois et sous la réserve 
du principe supérieur en vertu duquel pour personne travailler 
nest facultatif (rodbertus, 5)a$ ÄcUntal).» 

G. LYON, Rev. blette, n° du 25 déc. 1897, P a g- 818, col. i. 

43 ropsiste; «(Certain livré) imprimé pour les «Bibliophiles 
contemporains», avec Frontispices en couleurs, d'aprés F. Rops, 
ne se trouve point dans le commerce, et bien des fervents 
c ropsistes» ne pourront se procurer les planches singuliéres que 
leur artiste de prédilection a spécialement composées pour ce 

^ VrC "* Les Débats du 9 mars 1896. 

( 44 saintgraaliste***; «Les cyclistes de la Table ronde 
avaient depuis longtemps mis la prose en gloire. Je nVimagine 
méme que la prose de ces «Saintgraalistes» ne fut pas pour 
déplaire å lauditoire un peu léger qui les écoutait.» 

L. gautier, Ép. frcses, II 2 , 1892, pag. 557.) 

46 satanisme; un des «zolismes» du dernier roman de 
M. ÉM. zola, Les Trois Villes, mParis», 1898, pag 200, 1. 7. 



• Cp. frohsdorfisme, chambordismc, etc. 
De Tadj. lat. plautinus. 
•** Cp. parsifaliste, tristaniste, etc. 
Studier i modern språkvetenskap. I, i. 
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4 Svordsworthisme; «. . . une teinte tres prononcée de 
Wordswort/iisme (pardon du mot, mais il devient nécessaire). * 
J. darmesteter, Rev. crit., n° du 27 févr. 1882, pag. 172. 

47 zucchiste; voir pag. 16, 17, s. v. irvinguiniste. 

Noms géographiques, avec la terminaison -isme, -iste*. 

48 anti-algérianisme; «(sous la monarchie de Juillet) il 
y eut, parait-il, un M. Desjobert qui se fit un nom par son anti- 
algérianisme.» 

A. sorel, Rev. crit. y n° du 12 déc. 1887, pag. 468, 469. 

49 arvernisme; «Le premier éditeur . . . avait découvert 
dans la Passion des arvernismes qui lui paraissaient incontestables.» 

G. paris, Romania, I, 1872, pag. 275. 

60 champ-de-marsiste; «En effet, le duel entré les Cour- 
bevoisiens et les Champ-de-Marsistes s'accentue.» 

Le Figaro du 14 janv. 1886 (a propos de V Exposition de 1889/ 

61 do ris me; «Pindare, génie sévére et puissant, unit å 
lesprit le plus pur du dorisme une imagination éclatante et 
hardie qui fait de lui le prince des lyriques grecs.» 

a. croiset, Rev. bleue, n° du 4 juin 1898, pag. 706, col. 2. 

52 florentisme; «... elitia pour e/etta: il sera permis de 
considérer cette forme comme un florentisme.» 

w. söderhjelm, Rev. des L. rom., XXXV, 1891, 4 e série, 5, 
pag. 125; et XExtrait, pag. 25. 

r,3 ibériste; «Les écrits de M. Luchaire se distinguent 
entré ceux des «ibéristes», si j'ose m'exprimer ainsi, par leur 
esprit methodique, leur clarté et leur sobriété.» 

.1. vinson, Rev. crit., n° du 22 sept. 1877, P a g- l6 8. 

54 limousiniste; «La Société «limousiniste» du Rat Penat.» 

Romania, XVII, 1888, pag. 190, note 3. 

• A ajouter, les mots dont il -sera question plus loin: allemanisme, 
angliciste, anglo-normandisme, catalanisme, hispaniste, indo- 
germanisme, italicisme, parisisme, parnassisme, romanisme, rus- 
si cisme. Hasar dce, Vassertion de P. PLATTNER (»Jfcilfrj. ( 3citHfyr., XI', 1 889, pag. 

153, 154): «3>oit geograpfjiféen Manien roevben ftbleitunflcn mit -iste nur in 
fefyer^after SBcifc otcr mifebrciultd) ejebttbet.» 
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55 lore ttisme; «Boursicotiérisme et Lorettisme», titre d'un 
petit volume ///-12, Paris, 1858. 

56 ouralo-altai"sme; «Le terme langue s touraniennes de- 
vrait étre ä jamais banni de la science, son moindre défaut étant 
de ne rien signifier ... En matiére d'ouralo-altaisme, . . .» 

v. HENRY, Rev. crit., n° du 17 nov. 1884, P a g- 411. 

57 picardisme; «(document) entaché de picardisme *.» 

M. wilmotte, Romania, XVII, 1888, pag. 549; 

«Les picardismes ... ne me paraissent nullement probants.» 

G. P., Romania, XXI, 1892, pag. 325. 

58 serbisme; «nombreux serbismes» (dans un manuscrit 
écrit f en caracteres glagolitiques, vers le Xl e siede dans les pays 
Croates ou Ser bes). 

L. leger, Rev. crit., n° du 21 avr. 1884, pag. 337. 

69 sicilianisme; «La langue poétique part du dialecte 
toscan, les traits dialectaux sy infiltrant peu ä peu selon 1'ori- 
gine des auteurs. Si les sicilianismes y sont nombreux, c est 
que la splendeur de la cour impériale a rendu plus célébres les 
compositions des poétes Siciliens.» 

E. loeseth, Romania, XIV, 1885, pag. 300; 

»Un ms., dont la langue est pleine de sicilianismes ...» 

H. morf, Romania, XXI, 1892, pag. 95. 

60 sionisme; mouvement national et politique parmi les 
Juifs, ayant pour bnt de faire réobtenir a tous les Israélites, 
actuellement disperscs sur la surface du globe, leur vieille patrie 
commune y la Påles tine. En Amérique il y a nombre de Zion 
Societies, et en 1897 a eu ^ eu * & Båle, un Congrés des sio- 
nistes. «Nous apprenons la mort: . . . Du rabbin Mohilever, 
le fondateur du sionisme, décédé hier ä Bialystok.» 

Le Figaro du 10 juin 1898. 

61 suécisme; «Tous ces Suédois se permettent d'écrire 
le fran^ais comme nous — ä part quelques légers suécismes — 
et en savent ...» 

Rev. de V Enseignement secondaire et de l Enseignement supé- 
rieur, 6 me année, N°8, 2 me Semestre, 15 oct. 1889, pag. 383. 

62 toscanisme; «Dautre part la voyelle est renforcée 
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dans sicondo (secondo), rilegioso (religioso): ici parait un toscanis- 
me un peu outré.» 

j. storm, Mém de la Soc. de Lingu. de Paris, II, 1875, pag. 1 14. 

| 63a wallonisme, 
| 63b wallonnisme; 

WILLEMS, Verhandeling, etc, I, 18 19, pag. 35, note; 
» » » » P a g- 54* 

Hoio- Locutions formées d 9 nne phrase enticre, avec la ter- 
phratlsmee. minaison -ISME, -ISTE, et ayant lapparence de noms com- 
posés *. 

^'e men fiche-isme; späda, dans une de ses corres- 
pondances de Paris au STOCKHOLMS DAGBLAD (n° du 13 mars 
1898, durant le proces dreyfus-esterhazy-zola), met en contras te 
«en fosterlandslös je )rien fiche-isme* et «den hätskaste 
chauvinismen**. Oest en vain que Von cherche, sous la lettre j, 
ce mot dans les Dictionnaires ; SACHS, Suppl., 1894, rfadmet 
que, p. ex., «je-m'en-f . . tisme» et «je-men-moquiste». Pourtant, 
en a lian t un peu plus loin, on tombe sur ce me me mot écrit: 
«menfichisme.» 



Formation Formation savante et artiflcielle, avec la terminaison 

savante. JSME, -ISTE. 

-arisme, au lieu de -airisme ***: 

64 insularisme t; «Le critique (anglais) ne croit pas étre 
accusé «d'insularisme barbare» s'il ...» 

Rev. crit., n° du 15 mai 1882, au verso du premier feuillet 
de la couverture. 

• D'apres quelque tvpe: aquoibonisme, ou n'im portcquisme. 
•• c.-ä-d. le j'menfichisme des sans-patric et le chauvinisme des patriotards. 
Cp. glaciairiste, agrairiste å c6té d'agrarianisme; unitai- 
rianisme, utilitairianisme et unitarisme, utilitarisme; autori- 
tairisme å cöté d'autoritarisme, etc. littré n'approuve que cette derniére 
formation; dans son Suppl., pag. 28, col. 3, il dit: // est bott d'observer ^«'au- 
toritarisme est juste, et quon fatt un mot contraire å la loi de renfor cement 
des voyelles sous le seul empire de V accent, quand on écrit, comnte quelquefois, 
autoritairisme. 

t Dans les dérivés de noms propres, -air- reste, et ne devient pas -ar-; 
p. ex. baudelairisme, macairisme (autre chose est macarisme), etc. 
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66 militariste; «Bornons-nous a relever, dans les annales 
des États-Unis, pas mal daccoutumances militaristes et socia- 
listes.» 

P. de coubertin, Rev. bleue, n° du 4 juin 1898, pag. 713, col. 1. 

66 solarisme; «Le solarisme boulangiste. Nous avons 
déjå eu 1'occasion de prouver que la légende boulangiste a pour 
point de départ un mythe solaire (voir plus haut, t. IV, col. 155 
et 231). Des documents récemment publiés confirment notre 
interprétation d une fagon éclatante.» 

H. G., Mélusine, n° 5, sept— oct. 1890, col. 115, 116. 

-aniste, au lieu de -ainiste*: 

67 tibétaniste; «M. Rockhill est un déterminé tibétaniste. 
Je ne sais vraiment pas si, aprés Csoma, quelquun a lu plus de 
tibétain que lui.» 

L. feer, Rev. crit. y n° du 10 janv. 1887, pag. 21. 

Formation populalre, avec la terminaison -isme, -iste. Formation 

populalre. 

-eurisme, au lieu de -orisme**: 

{ 68 amateurisme, 
6ö demi-amateurisme; 

Les Débats du 2 mars 1896. 
ModiflcationH dans Vaccentuation de möts en -isme, -iste. Modification* 

d'accentua- 

•érisme, non -érisme***: tion. 

70 sincérisme; «J'avais plaidé, non sans succés, auprés de 
Sainte-Beuve, la cause de ce que nous appelions le sincérisme, 
en le forgant de lire Madame Bovary.» 

J. LEVALLOIS, Rett. bleue, n° du 16 févr. 1895, pag. 201, col. i. 



• Cp. domaniste, samaritaniste, etc, mais lendemainiste. Coni- 
me un exemple de Tancienne formation populaire pourrait servir paienis- 
me, en regard de la formation sa vante paganisme (voir plus haut, pag. 4, 
en no te). Dans les dérivés de noms propres, -a in- reste, et ne devient pas 
-an-; p. ex. verlainiste. 

Cp. ascenseuriste, monseigneuristes, primeuriste å cdté de, 
p. ex., extérioriste. 

••• Cp. beaupérisme, mystérisme, etc. La méme régle s'applique 
aux dérivés de noms propres, p. ex. déroulédisme. 
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-éniste, non -éniste*: 

71 cantiléniste; «M. Paulin Paris nous parait s'étre 
trompé en disant que «chaque année. sous Pépin et sous Charle- 
magne, les cantilénisies se mettaient au courant et chantaient les 
événements de la derniere campagne». Nous ne croyons ni å 
cette existence réguliére des cantilénistes, ni ä cette périodicité 
de leurs fontions.» 

L. GAUTIER, Ép. f reses, I 2 , 1878, pag. 78, note. 

Formation irréguliere de möts en -isme, -iste. 
•ömisme, au lieu de -omisme**: 

72 jér6misme; «Le jeune Victor Napoleon vient de dire 
son mot dans la polémique que te Napoleon et le Pays soutien- 
nent depuis quelque temps au sujet des opinions politiques et 
des sentiments religieux du jeune prince. Dans une lettre, 
publiée ce matin par le journal officiel du jéromisme, il . . .» 

U Indépendance beige du 18 avr. 1882; 

j n jér6miste dans Le Temps du 13 janv. 1884; mais 
\ [jéromiste dans la gvanco^attia, (b. uber) III, 1886, 

page 161, d aprés Le Petit Journal du 5 sept. 1885 et le Suppl. 

de del v au. De méme p. plattner, 5Wcufrj. $eitfå)X., XI 1 , 1889, 

pag. 1 10, et sachs, Suppl.. 1894.] 

-etisme, au lieu de -étisme*** (ou -ettisme t): 

73 naquetisme; «Nous tombions de radicalisme en na- 
quetisme, de naquetisme en nihilisme, et de nihilisme en anthro- 
pophagie ...» 

«Fortengueulisme» de quelque journal politique d'il y a 
quelque quinze ans. Von se moque, dans le meme artide, de 
*r enorme popularitet de m. chesnelong, etc. 

• Cp. helléniste. 
Cp. fantomatique et fantömatique. 

Cp. bossuétisme. De méme, p. ex., planétiste (dans les seuls 
Dictionnaires de la curne et de pougexs). 

t Cp. triboulettisme, badinguettiste (de Badinguet; 'Jieufrg. 
3citfd)r. VI 2 , 1884, pag, 186). En 1842, j.-b. Richard, de Radon villiers, voulut 
nous gratifier d'un néologisme ainsi con<;u: mau vaisu jettisme ( darmesteter, 
Création, etc, pag. 28). Cp. coquétisme ä cöté de coquettisme, et coco- 
détisme å cöté de cocodetterie. 
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Mots en -isme, -iste, ayant, avec la mérae signiflcation, deuxntotfiädoubie 
formes différentes. forme - 

74a anglo-normandisme*; f. wulff, cité par g. paris, 

Romanin, XVII, 1888, pag. 301 et pag. 302; 
[ 74b angl o-normann is me*; j. vising, Étude sur le Dia- 
lecte anglo-normand du XII e siecle. Upsala, 13 mai 1882, pag. 16. 

I [décadentisme; passim]; 

| XII décadisme; «Cest toujours Tanden style national, 
raais qui s est fige. On se préoccupe ä l excés de la disposition 
des mots et de la sonorité des rimes. Une sorte de «décadisme» 
avant 1'heure.» 

L. GAUTIER, Ép. frcses, II 2 , 1892, pag. 403. Cp. K. SACHS, 
Ucbcr btc ncueven franjoftfefyen ?iteraturf>cftre6ungen, befenberö bic 3)é- 
cabents; fTlcufrj. 3eitfcfyr., XV 1 , 1893, pag. 40, 1. 2. 

{[décaden tiste; passim]; 
lv décadiste; «(Dans nos méchantes tirades du Xiv e sieele) 
Ton est arrivé, plus d'une fois, a des vers . . . que signeraient 
seulement les décadistes de nos jours.» 

L. GAUTIER, Ép. f reses. II 2 , 1892, pag. 462. 

J [décentralisme, systeme de décentralisation]; 

| 7B décentralisationnism e**; « Mon décentralisationnisme 
(pardon!) nen gémit nullement (de 1'unité de législation des 
hommes de 1789). La pire décentralisation, c'est la décentrali- 
sation législative.» 

É. faguet, Rev. bleue. n° du 9 oct. 1897, pag. 453, col. 2. 

j [eunuchisme ***; dans les Dictionnaires]; 
| v eunucismet; dans un artide relatif a //;/ ser mon du 
P. MONSABRÉ, sur le Célibat. Rev. möderne, 1887, pag. 260. 

I [goncourisme tt; sachs, Suppl., 1894I; 
| VI goncourtisme; «On regrette parfois que le gout du 
pittoresque induise 1'auteur (h. bouchot) en je ne sais quel 

• Cp. allemandisme & allcmanismc. littré et sachs: norma- 
nisme (avec une seule n). 

Cp. le mot, déjå cité, de thiers: compensationniste. Voir pag. 7. 
Lat. eunuchismus. 
t Cp. «(Le célibat), doctrine c un u c i san t 1'Humanité»; Rev. mod., 
1887, 1. c. 

tt Pour ce qui est de la fonne goncourisme, on pourra y reconnaitrc 
une vague action analogique dans la suppression de la dentale finale du ra- 
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vague «goncourtisme», qui rappelie le «gongorisme» d autre- 
^° IS *' A. MICHEL, Les Débats du 26 dec. 1892. 

«Ils font du Goncourt, «du Goncourt exaspéré»; périsse 
leur prétendu Goncourtisme.» 

P. ALEXIS, Le Figaro du 29 févr. 1896. 

J [hybridisme]; 

| VI1 hybrisme*; «Nous avons vu plus haut combien le lan- 

gage était semé de mots hybrides; ici (dans X Homélie sur Jonas) 

c est le langage méme que nous voyons hybride au plus haut 

degré. Cet hybrisme parait avoir été 1'instrument de la tran- 

sition. » , n * j o 

F. genin, Roland, 1850, pag. lvu. 

[[irvingisme, doctrine de w. irving (1783— 1859); SACHS, 
SuppL, 1894]; 

(irvinguiniste; voir plus haut, pag. 1 6, No vi s prop res. 

{[italianisme**; déja chez h. estienne, voir pag. 4];' 
vm italicisme***; «Il ne faut pas pousser bien loin 
lexamen de ce texte pour y reconnoitre combien il abonde en 
italicismes. et nous qualifions par ce mot, faute d un autre plus 
exact, non seulement les mots ...» 

CHAMPOLLION-figeac, VYstoire de li Normanl, 1835, pag. xcj. 

I [lendemaintiste t; ^achs, Suppl., 1894]; 

| ix lendemainiste+t; «Jai du passer mon temps ä courir 
les nouveautés comme un pur lendemainiste, soiriste au autre 
aristarquiste.» 

«RASTIGNAC», V Illustration, n° du 8 oct. 1887. 

dical excrcéc par des dérivations telles que plafonnisme (de s, dans thiér- 
isme); pour la forme goncourtisme, cp. (ornemaniste et) orne- 
m e n t i s t e. 

' Dérivé moins logique que hybridisme; cp., pourtant, jésuitisme, 
anc. jésuisme; cosmopolitismc & cosmopol isme (mercier), préra- 
phaélitisme & préraphaélisme. 

Cp. anti-algérianisme, parisianisme, sicilianism e. 

Cp. anglicisme, belgicisme, flandricisme, russicisme (pag. 
26, note tt). 

t Cp., pour 1'intercalation du t, bondieutisme, égotisme å cötéd'é- 
goisme, etc. 

tt Cp. aujourd'huiste, courr iériste, quotidienniste, tribunaliste 
et autres journalistes. 
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{[mandéisme*; sachs, Suppl., 1894]; 
x mandaisme*; «Au premier abord le mandaisme semble 
n étre qu'un produit du gnosticisme.» 

R. duval, Rev. crit., n° du 10 févr. 1890, pag. 101. 

[parisianisme; titre cTun livré de c. nisard, «De quel- 
ques parisianismes populaires», Paris, 1876]; 
XI parisisme; a propos d y un livré alleniand du Dr c. 
VILLATE, $arifi$men, 9Kp$abettfc§ geortmcfc ©ammlung, etc, Berlin, 1884, 
L. bertrand parle, dans un artide écrit en francais, de pari- 
sismes. 

SWeufrj. 3ritf$r„ VI 2 , 1884, pag. 185. 

{[parnassianisme**; sachs, Suppl., 1894]; 
xlI parnassisme**; p. veron, Le Monde illustre \ n° du 25 
mars 1882. Ce merne auteur, P. VERON, est cité, a propos jus- 
tement du *Parnasse contemporain* de 1866, par l. larchey, 
« Diet. /list. d* ar got*, y mt ed. 1878 \ s. v. Pamassiens. Ce dernier 
mot parait ctre de barbey dAUREVlLLY ; voir K. SACHS, Ucber 
bie neucrot franjöftfåen Sifcraturbeflrebungen, SReufrj. åettfefyr. XV 1 , 1893, 
pag. 28. 

76ft pétrarquismet; «ronsard felbft fcerbanft bem pe- 
trarca fo mel, bag peschier (Hist. de la litt. fr.) 
mit 9iec$t Don ,.pétrarquisme" fprecfyen fann.» 

L'2lrc$it> de herrig, I, 1846, pag. 66. 
76b pétrarchisme; «Ce travail (1'Étude de M. o. BACCI 
sur A. TASSONI, Considerazioni sopra le Ritne del PETRARCÄ) est 
une contribution d une réelle valeur ä 1'histoire du pétrarchisme 
Rev. crit., n° du 31 oct. 1887, pag. 327. 

[vériste; sachs, Suppl., 1894]; 

x vérétistett; «La Société des Pastellistes est fondée. 
Nous aurons ensuite les Naturemortistes, les Portraitistes, les 

• Cp. sabaisme & sabéisme, et Panglais Pharisaism & Phari- 
seeism. 

•• Cp. antinomisme & antinomianisme, kantisme & kantia- 
nisnie, lockisme & lockianismc, newtonisme & newtonianisme, etc. 
t Cp. lockiste, que voltaire écrit loquiste. 
ft formé, ou plutöt déformé, d'aprés . . .? Médicinal, medeciner?? 
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Légumistes, les Panoramistes, les Vérétistes, un tas de noms en 
-is te qui finiront par casser la tete au public.» 

«perdican», U Illustration, n° du 13 mai 1882. 

77ft victorisme, 

77b victorianisme*; ces for mes se trouvent. toutes les deux. 
dans le meme n° du Temps, du 27 févr. 1884. 

Doubiet*. Mots en -isme, -iste, qui ont la méme étymologie, mais auxquels 
1'usage a donné des acceptions différentes **. 

|[allemandismet, manier e de par ler propre a la langite 
allemande] ; 
78 allemanismet; «Puisquil (e. COMBES) voulait écrire un 
résumé de la littérature allemande, qu avait-il besoin de faire 
des plaisanteries . . . sur ce qu'il nomme V Allemanisme et la 
Tudescité ? » 

A. CHUQUET, Rev. crit. y n° du 12 déc. 1887, pag. 463. 

{[russ i sm ett, russophilie\\ 
79 russicismett; «Mauvaise traduction allemande qui four- 
mille de russicismes et d'expressions de l allemand de Pétersbourg. » 
Rev. crit., n° du 16 aout 1886, au verso du second feuillet 
de la couverture. 

• Cp. lat. claudianistae (ci.auoius), ennianista (ennius; 
Cp. ic ha m b riste, écolier qui a une chambre en ville (voir B. uber, 
l ftrcmco ©atlia, III, 1886, pag. 45); 

Icamériste, dame de la chambre d'une personne de qualité (voir 
Diet. génér.). Cp. b t c a ni é ris te, SACHS, Suppl., 1894. 

fgrécisme, fa<;on de parler particuliére å la langue grecque; 
Igréquisme, tricherie au jeu. 

{légalisme, «Gesetslicltkeit» (créé en 1867 par A. réville; voir 
scholle, FSlrdito de heuku;, XLI1, 1868, pag. 123). 
lov al i sm e; «. . . sans nianquer au lovalisme qui m'attache å la 
maison de Savoie, répondit le commandeur (napolitain) ...» A. france, Le 
Mamtequin d'osier, 2e éd , 1887, pag. 26; Le «lovalisnie allemand» de Bismarck, 
Le Figaro du 3 1 juillet 1 898, au lendemain då la mort de Bismarck; «... absolu 
lovalisme envers la dynastie impériale du Japon», h. dlmolard, Rev. bleue, 
n" du 16 juillet 1898, pag. 84, col. 2; (d'apres les Dictionnaires: fidélité soit aux 
Stuarts, soit — en Amérique — au gouveniement britannique). 
t Cp. normandisme & normnnisme. 
tt Cp. celtisme & celticisme, misogallisme & gallicisme, hel- 
vétisme & helvéticisnie, éclectisme & éclecticisme, platonisnie & 
platonicisme, romantisme & romanticisme (tbrme emplovée, a cöté de 
romantisnie, pendant 1'époque méme des luttes sous la Restauration). 
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Mots en -isme, -iste, qui sont les mémes po ur rere&e, Wen que Homonyms. 
1'orthographe ou 1'origine du mot. différent*. 

{[allemaniste, partisan du socialiste alleman e]; 
allemanisme; voir plus haut, pag. 26, Doublets. 
r80 beyliste, ou Stendhalien; 

j. claretie, Le Temps du 30 mai 1884; 
[bayliste; «Il ne faut pas accuser m. a. deschamps (auteur . 
d'une «Bibliographie Bayliste») d'avoir forgé le mot bayliste'. il 
va lui-méme au-devant du reproche, en rappclant que le mot était 
dusage au siécle dernier.» 

tamizey de larroque, Rev. crit., n° du 19 juillet 1879, 

pag. 57, note 2]. 
I [den t iste, praticien qui soigne les dents\\ 
| 81 dantiste; «Son recueil {celui de del lungo, «Dante ne' 
tempi di Dante») sera plus utile aux historiens du Trecento fio- 
rentino quaux Dantistes.v 

L. pélissier, Rev. crit., n° du 27 mai 1889, pag 409. 

{[hippocratiste, celui qui adopte i 1 hippocratisme)\ 
XIV hypocratiste; «Il avoit prés de sa personne ce grand 
hypocratiste et anatomiste ... a. vesalius {ANDRÉ VÉSALE de- 
vint médecin de Charles- Quint en 1545).» 

brantome, Capitaines, Charles-Quint. 

&1/twnymie de siiffixes, y compris la terminaison -isant du synonymie 
participe présent. de Sttfflxe8 ' 

-ISME = -ERIE **. 

J [bouquinerie], 

| 82 bouquinisme; «Diplomatie ... et «bouquinisme». 
Entrefilet de la Rev. öleue, n°du 12 févr. 1898, pag. 223, col. 1. 

• Dans les Dictionnaircs, on trouve des hymonvmes fels que: 
/analys te, celui, celle qui est versé dans 1'analyse, 
lannaliste, celui, celle qui écrit des annales; 
/arianisme, hérésie des ariens, 
laryanisme, les peuples arvens; 
/canoniste, homme instruit dans le droit canon, 
leanonniste, fondeur de canons; 
/gréviste, ouvrier qui prend part å une greve, 
Ig ré vys te, partisan du president grévy; 
(\ ull is te, lulle (xnie siécle), 
llulliste, lulli (xvne siécle). 
Cp. coquetterie & coquettisme, cocodetterie & cocodétisme, 
pédanterie & pédantisme, benoitonnerie & benoitonisme. 
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•ISTE = -IEN * 

{ 83 ludoviciste**, éleve, ou anden éleve, du Lycée St. Louis; 
[ludovicien, partisan de louis bonaparte; 
voir p. plattner, !Weufrj. 3ettfc$r., XI 1 , 1889, pag. 110]. 

) 84 nietzschiste; 
[nietzschien]; «Dalilah, cest ici . . . , la soeur de . . . , 
«femme fatale», nietzschiste ou nietzschienne, si j'ose mexprimer 
ainsi.» 

J. lemaitre, Les Débats du dimanche soir 22 déc. 1896. 

-ISTE = -IER***. 

{[fait-diversierj; 
85 fait-diversiste; «(Le journaliste dHennepont) pensait 
y avoir rivalisé de verve narrative avec les fait-diversistes pari- 
siens les plus éminents.» 

J. carol, Rev. bleue, n° du 9 avr. 1898, pag. 462, col. 1. 

{[nature-mortier]; 
86 naturemortiste; «perdican», L* Illustration. n° du 13 
mai 1882. 

-ISTE = -eur t. 

I [batailleur, qui se platt a baiailler\\ 
| xv -bataliste; «Quelques mots . . . détonnent, p. ex. 
peintre-bataliste pour «peintre de batailles» . . . etc.» 

A. chuquet, Rev. crit., n° du 7 juin 1886, pag. 458, note. 

{[médailleur, celui qui grave les coins des mcdailles\\ 
XVI médaliste tt, celui, celle qui se connait en médailles; 
dans le Journal de DU junca {Bibi. de l 9 Ars., ms. 5133) on trouve, 

• Nic. oresme, dans sa traduction d'ARisxoTE, dit do riste, frigiste, 
lydiste pour dorien, phrygien, lydien. Cp. chronologiste, anc chro- 
nologien, machiniste & mécanicien, normaliste & normalien, ba- 
coniste & baconien, dantoniste & dantonien, landerniste & lander- 
nien (cp. Le Courrier de Vaugelas, n° du i ter sept. 1874, pag. 82, col. 2), etc. 
•• Cp. barbiste, charlemagniste. 

Cp. bulletiniste & bulletinier, éventailliste & éventaillier, 
marronnistc & marronnier, prébendiste & prébendier. 

t Cp. bourdonniste & bourdonneur, dialogiste & dialogueur, 
monologuiste & monologueur, portraitiste & portraiteur, polkiste 
(larchey) & polkeur, treillagiste & treillageur. 

tt å cöté de médailliste. Cp., pour la forme, éventalistc (Diet. ge- 
neral, ex. de 1690) å coté de éventailliste. Pour la presque-synonymie des 
suffixes cp /détailliste, écrivain qui se complait dans les détails & 
Idétailleur, marchand qui vend en détail. 
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sous la date du 10 oct. 1690, mentionnc parmi les prisonniers de 
la Bastille: «M. morel, médaliste». 

Rev. bleue, n° du 26 mars 1898. 

•ISTE = -EUX. 

J [cornemuseur, cornemuseux]; 

| 87 cornemusiste; «Un héros anglais. Chaque saison, 
Londres posséde son homme du jour; tantot . . . Cette année le 
roi du jour est le piper ou cornemusiste Findlater, récemment 
médaillé par la Reine pour avoir, dans la récente révolte des 
Afridis, joué sans arrét de ses pipeaux entraineurs d'hommes 
durant 1'assaut des Gordon Highlanders, alors qu'il était atteint 
par les balles ennemies å la cheville droite et au pied gauche.» 

Le Figaro du 11 juin 1898. 

-ISTE = -ISANT *. 

88 hispaniste; «. . . jusquau jour ou une main expéri- 

• Cp. arabiste & arabisant; 

celtiste & celtisant; 

germaniste & germanisant; 

hébraiste & hébraisant; 

helléniste & hellénisant; 

japoniste & japonisant; 

proven^aliste & proven^alisant; 

romaniste & romanisant; 

sanscritiste & sanscritisant; 

sémitiste & sémitisant; 

slaviste & slavisant; 

talmudiste & talmudisant: etc, etc. 
Grécisant (å cöté de gréciste) et latinisant (å cöté de latiniste) ont 
des significations toutes spéciales. Cette dérivation, le suffixe -i san t ajouté 
au radical, étant usuelle surtout dans la terminologie scientifique, il n'est pas 
étonnant qu'on ne trouve pas, dans les Dictionnaires, les participes ou adjectifs 
verbaux suivants: 

archaisant, schweisthal, Valmr de Valph. lat., pag. 13, 41, 98, etc; 

arménisant, Revue crit., n° du 24 nov. 1890, pag. 358; 

aryanisant, » » » » 29 sept. 1884, pag. 251; 

égyptisant (style ég.), » » » » 18 nov. 1889, pag. 360; 

espagnolisant, » » » » 11 juin 1888, pag. 488; 

homérisant, » » » » 10 oct. 1887, pag. IV; 

(indisan t. » » » » 20 mars 1882, pag. 240, no te); 

néo-atticisant, » » » » 5 nov. 1888, pag. 336; 

nordisant, » » » » 15 oct. 1883, P a g- 2 95 5 

phonétisant, granier de cassagnac, 1: o it Dit e du 26 juillet 1874; 
«L'École des chartes passé son temps å changer des mots latins en mots 
frangais, en supprimant ou en remplac.ant les lettres génantes, comme les 
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mentée et savante saura construire le temple ou viendront adorer 

tous les hispanistes.» „ . , rTT n rt 

r A. M.-F., Romarna, VII, 1878, pag. 352. 

hispanisant; «Les indications bibliographiques, quoique 
incomplétes, seront aussi appréciées par les hispanisants.» 

Romania, XX, 1891, pag. 374. 

Paral- Mots en -isme, qui n'avaient pas, jusqu'ici, dans les Diction- 
naires, de termes correspondants en -iste, et vice verså*. 

[agnosticisme; sachs, SuppL, 1894); 
89 agnosticiste; (en parlant du cours de m. caro): 
gnorance ou le dédain érigé systématiquement en pfincipe.» 

J. claretie, Le Temps du i ier févr. 1884. 

) [an gli c isme; dans tous les Dictionnaires\\ 
90 angliciste; «Il vient de se fonder en Allemagne une 
Association de «néophilologues», c est-å-dire essentiellement de 
romanistes et d'anglicistes. » 

Romania, XV, 1886, pag. 637. 

tailleurs en vieux changent les habits en vestons, en coupant les basques. Le 
plus docte de la maison, M. gaston paris, prouve hardiment qu'avec le pronom 
latin illum, on a fait 1'article fran^ais le, en supprimant quatre lettres inutiles, 
IV, Yu, Yemme et Yelle, et ajoutant une lettre nécessaire, IV. Cet art s'appelle 
la phonétique; et les phonétisants emploient leur vie a changer les d en /, les 
a en o, les v en /, faisant perpétuellement des mots fran<;ais avec des mots 
latins.» (Sid) 

• A cette liste de parallélismes il faut ajouter quelques mots de la méme 
catégorie mentionnés autre part dans cet artide, å savoir: 
fa 1 1 e m a n i s m e , ( j é r ö m i s m e , 

l[allemaniste]; t[jéromiste &] jérömiste; 

ffbeylisme], \ jingoisme, 

^beyliste; \ jingolste; 

( bouquinisme, \[\w ilitarisme], 

tfbouquiniste]; \ militariste; 

i conformisme, / pétrarquisme & pétrarchisme, 

l[confor miste]; ^[pétrarquiste]; 
fdécadisme, ([phonctisme, pag. 13J, 

Idécadiste; tfphonétiste, pag. 30]; 

/ étymologisme, ( pneumatisme, 

l[étymologiste]; Ifpneumatiste]; 
/[hispanisme], (sionisme, 
l hispaniste; tsioniste; 
/(irvingisme], ftombolisme, 
l irvinguinistc; Uomboliste. 
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ifcatalaniste; sachs, Suppl., 1894]; 
9l catalanisme; «Je comptais ä ce propos disserter un 
peu sur les origines du catalanistne politique: jattendrai main- 
tenant Tédition de la nouvelle Biblioteca.» 

a. morel-fatio, Romania, XVIII, 1889, pag. 189, 190; 

«I1 (j.-m. guardia) en vient ä déclarer que le catalanisme, 
ou le mouvement littéraire catalan, «est au fond un mouvement 
politique et social.» 

A. morel-fatio, Romania, XIX, 1890, pag 142. 

I [chatnoi riste; sachs, Suppl., 1894]; 

| 98 chatnoirisme; m. j. du tillet dit, dans la Revue bleue 
du samedi 31 déc. 1892, en se servant du vocable chatnoiresque: 
«je crois que Tadjectif est de m. j. lemaitre». Ce dernier, en 
effet, avait parti, qnelques jours auparavant, dans les Débats du 
lundi 26 déc., <^'«un certain mélange datticisme, de parisianisme 
et de chatnoirisme». 

XVI1 indogermanisme, 
:vin indogermaniste*; 

Rev. crit., n° du 17 oct. 1887, pag. 258; 
» » » » 3 janv. 1887, » 7. 

[intervention(n)iste; sachs, Suppl., 1894]; 
3 interventionnisme; «C'est, diton, une « intervention 
de 1'Etat». L'objection a été faite ä la Chambre. M. le ministre 
du commerce y a répondu lautre jour avec une crånerie dont 
il faut le louer: «Pourquoi reculerais-je devant cette accusation 
d interventionnisme? Qu est-ce donc que 1'Etat, si ce n'est l inter- 
vention sagement organisée?» 

J.-P. lafitte, Rev. bleue, n° du 13 nov. 1897, pag. 609, col. 1. 

I [i ro n i st e; littré, SuppL, 1877]; 

| 94 ironisme; «L'ironie supérieure constitue un vrai sys- 
téme philosophique, ä tel point que Ton a éprouvé le besoin de 
1'appeler l ironisme.» 

G. syveton, Rev. bleue, n° du 23 oct. 1897, P a g- 537» co '- l - 

I [mahdiste; sachs, Suppl., 1894]; 

| 95 mahdisme; «La subite activité déployée aux avant- 
• Cp., dans les Dictionnaires, germanismc & gcrmaniste. 
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postes anglo-égyptiens au Soudan ... n a pas cTautre but que 
de tenter un vigoureux eftbrt pour en finir avec le Mahdisme. » 
C. GIRAUDEAU, Rev. bleue, n° du 22 janv. 1898, pag. 124, col. 1 ; 

«L'auteurJp. de lauribar, «Douze ans en Abyssinie») com- 
mence par nous "donner une histoire trés succincte du Mahdisme.» 
G. ART, Rev. bleue, n° du 2 juillet 1898, pag. IV, col. 1. 

{[misonéisme; sachs, Suppl., 1894]; 
06 m isonéiste; «Le rire est particulier aux esprits rudi- 
mentaires, . . . aux incompréhensifs et aux misonéistes, (aux mi- 
sonéisieSy oui, je dis bien; . . . aie! aie!).» 

A. beaunier [a propos de m. nordau, «Psychologie de la 
blague»), Rev. bleue, n° du 9 avr. 1898, pag. 476,477. 

J [romaniste; dej a chez rabelais, voir plus haut, pag. 4] ; 
| 97 romanisme; «En Afrique, ce ne furent pas les Van- 
dales qui mirent fin au romanisme.» 

G. paris, Romarna, I, 1872, pag. 18; 

«. . . favet fortuna suum velie 3 . . .» 

3 Romanisme évident. 
G. paris, Hist. poet. de Charlemagne, 1865, pag. 466, note 3; 

«Nom donné en Angleterre a 1'Eglise romaine.» 

littré, Diet. 

I (s a 1 u t i s t e ; b. uber, 5Wcuf r j. 3ettf $r. VIII 1 , 1 886, pag. 365 j; 
( 98 salu tisme; «Le salutisme de miss Booth.» 

Le Temps du 25 avr. 1884. 

{[taoiste & tahoiste; sachs, Suppl., 1894]; 
"taoisme; «. . . vieux fond de conceptions anamites, 
auxquelles se son t superposées et amalgamées . . . celles du 
bouddhisme, du taoisme et de la religion des lettrés.» 

A. B., Rev. crit., n° du 25 oct. 1886, pag. 315. 

{[utraquiste, subutraquiste; dans les Dictionnaires\\ 
100 ut raquisme; «Onaaccusé d'«utraquisme», c'est-å-dire 
d'hérésie hussite, Tancienne version allemande (de la Bible).» 

s. berg er, Romania, XVIII, 1889, pag. 399. 
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* Postscriptum. Au dernier moment, il se trouvc quc le mot satanisme 
figure dans le Dictionnaire de larousse (d'apres michelet); par contre, 1'article 
de fond qui ouvre le deuxieme semestre de cette année de la Revue bleue, 
apporte deux nouveaux modernismes: commereialiame et conformisme ; 
toujours des mots nouveaux! 
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*Con la preposiciön ä de acusativo, uso muy especial en 
castellano, juegan los autores å la pelota» säger P. DE MUGICA 
i sin broschyr Maraha del idioma (Oviedo 1894) och anför där- 
jämte ur den moderna litteraturen ett par dussin exempel på detta 
»jongleri». 

De deskriptiva grammatikorna synas å sin sida i allmänhet 
vara tämligen bestämda, ehuru visserligen delvis hvarandra rätt 
olika, i sin framställning af användningen af prep. å i detta fall. 

En del af MUGICAS exempel visa emellertid, att moderna 
författare stundom kunna tillåta sig att använda eller icke använda 
detta å på ett sätt, som ej rätt väl stämmer med de gängse 
reglerna. Men dessa exempel äro olyckligtvis alltför fåtaliga för 
att ge någon som hälst föreställning om arten och utsträckningen 
af detta friare bruk eller icke-bruk af ä. Det är tydligt, att blott 
en omfattande undersökning af moderna författares användning 
af å vid det direkta objektet kan bringa klarhet i frågan, ådaga- 
lägga, hur pass allmänt afvikelserna från gängse regler förekomma 
samt huruvida det rena godtycket härvid spelar en så framstå- 
ende roll, som MUGICA synes mena, eller huruvida det icke till- 
äfventyrs finnes någon slags metod i »jongleriet». Skulle detta 
visa sig vara händelsen, skulle det visa sig, att de moderna för- 
fattarne äro något så när konsekventa och eniga i ett visst fall 
emot de gängse reglerna, så är det tydligt, att dessa senare 
böra ersättas af andra, som bättre stämma med det faktiska 
bruket. 

Det är nu icke alls min mening att här framlägga en dylik 
omfattande undersökning — därtill saknar jag f. n. både material 
och utrymme — utan ville jag blott lämna några korta och 
fragmentariska bidrag till en sådan. Jag kommer då hufvudsak- 
ligen att inskränka mig till att med en del exempel ur den mo- 
derna spanska prosaliteraturen något belysa de fall, då prep. å 
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saknas vid det direkta objektet, när detta betecknar person, sär- 
skildt med hänsyn till några gängse gram mati kors 1 framställning 
— således undantagen från den egentliga hufvudregeln, sådan 
den vanligen framställes 2 . 

De vanligen anförda fall, då det dir. objektet, ehuru be- 
tecknande person, saknar prep. ä y synas, bortsedt från pron. rel. 
que 3 , kunna sammanföras i följande hufvudgrupper: I ^utelämnas 
af fonetiskt-stilistiska hänsyn; II å utelämnas af hänsyn till tyd- 
ligheten; III å utelämnas på grund af hvad man med en från 
Bello lånad term kunde kalla »despersonalizaciön», h varmed 
jag då här menar, att objektet, ehuru i sig själf betecknande 
person, dock icke i förevarande fall angifver verkligt konkret 
personlighet, utan fattas mer eller mindre abstrakt eller också är 
rent neutralt. 

I. Prep. å utelämnas af fonetiskt-stilistiska hän- 
syn. 

Det omedelbart före det dir. objektet gående ordet slutar 
på -a eller det omedelbart efter prepositionen följande ordet bör- 
jar på a-ljud. 

1 A. Bello: Gramåtica de la lengua castellana, 131a ed. (Madrid 1883); 
P. Foerster: Spanische Sprachlehre (Berlin 1880); J. Wiggers: Grammatik d. 
sparrisenen Sprache, 2:te Aufl. (Leipzig 1884); F. Hoyermann: Grammatik d. 
span. Sprache (Bremen 1886); Kr. Nyrop: Kortfattet spansk Grammatik, 2:den 
Udg. (Kobenhavn 1894). 

2 Att gifva hufvudregeln den omfattning, som Nyrop gör, i det han 
säger, att det dir. obj. får d, när det betecknar ett »levende Vassen», således 
äfven djur, torde knappast vara lämpligt. Tv det är visserligen sannt, att man 
ofta finner detta d vid djurnamn, men det saknas också ganska ofta t. ex. Hice 
entonces que el cochero aguijase los caballos V.: C. Excitando el caballo con 
el låtigo V.: L. Le ayudaba å cuidar también el hermoso caballo de la seiio- 
rita ib. Vengo de matar un caballo Al. III. Detuvo su caballejo P. Bh.: P. 
He mandado å P. que ensille la yegua ib. Espantando los potros con gritos 
v aspavientos Pe.: S. Embridan sus jamelgos los curas Pe.: E. Al matar el 
pajaro cstaba yo de espaldas å la pared ib. Matö un cuervo que no recogiö 
Alns R.: etc. — I alla händelser bortser jag här från djurnamnen. 

3 Vid rel. que såsom dir. obj. synes d aldrig förekomma. Annars på- 
träffas hos moderna författare ett af prep. (åtminstone d och de) styrdt rel. que 
om person icke så alldeles sällan, ehuru grammatikorna i allmänhet fördöma 
detta t. ex. Cåndidos provincianos ä que tendia el anzuelo Col. El explorador 
å que habia echado el ojo ib. El joven tradicionalista å que aludo P. Bn: R. 
Fueron X. v B., poctas menores de que me acuerdo poco G.: C. Suponiendo 
que todos los diputados fuesen tan habiles como él de que hablamos V.: JL 
Los hornbres de que hablaba Alt. etc. 
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Dessa fall anföras af flera grammatikor, men egendomligt 
nog nämner ingen af dem båda fallen. WlGGERS säger, att å 
saknas vid det dir. obj., då det omedelbart föregående ordet 
slutar på -a; FoERSTER, att i detta fall å hälst, men dock icke 
nödvändigt, bör utelämnas. HoYERMANN åter säger, att å sak- 
nas, när det omedelbart följande ordet börjar med a-ljud, utom 
då detta ord är ett nomen prop. ; Nyrop har alldeles samma 
regel. 

Bello nämner icke ett ord om utelämnandet af å i något 
af dessa fall, och detta, som det vill synas, med full rätt. Ty 
den moderna prosalitteraturen ger i själfva verket mycket ringa 
stöd för dessa »regler». 

Se här de enda exempel jag antecknat, där å möjligen 
kunde anses fattas af antydda anledningar (andra förklaringar äro 
dock delvis möjliga): -a: Que traiga la chiquitina P. Bn.: Ir. 
Ama, traiga la nifta P. Bn.: P. No cambiarfa mi Petra por todas 
las damas que . . . G. : Am. Entonces recogiö la sardinera sus 
hijos Pe.: E. Veia muchos chiquillos en la puerta de la iglesia 
E.: Cr. — a-: Confundiendo aquel emperador con otro G.: Am. 
Al ver delante de si aquel hombre pequenito Co/. Lo primero 
que lamenta un hombre honrado en Mabille, al ver aquellas bel- 
dades . . . Pe.: E. No importa que mate algun criminal proble- 
mätico A/as: N. 

Mot dessa nio (delvis icke oantastliga) exempel på felande 
å i dessa fall har jag antecknat mycket mer än nio och nittio 
med bibehållet å t. ex. Yo maldeda ä las nodrizas G.: Am. 
Nada caracteriza å un nifio como su estilo G.: T. Ya no veia 
a mi madre N. No conocia å semejante persona Pe.: E. Tiene 
alla ä su doncella P. Bn.: P. Adora ä sus nietecillos V.: J. La 
seda arruinaria al pais ib. Desaffa ä la naturaleza E.: Cr. 
Amenaza å las tribunas G.: C. — Podfamos convidar ä algun 
amigote previlegiado P. Bn.: Tea. Me fué forzoso molestar ä 
algunas personas G.: C. Atisbar de vez en cuando å alguna 
mora N. Provocando ä algun vecino Pe.: E. Lograron separar 
ä aquellas dos furias ib. Habia logrado convertir ä aquella peca- 
dora V.: J. Observé entonces ä aquel hombre G.: C. etc. etc. 

MUGICA anför ett hithörande exempel ur Memorias de un 
cortesano (Galdös): Conocia un arriero — och tillägger: »por 
haber escrito ä escape», därmed antydande, att han betraktar 
detta utelämnande af å närmast såsom slarf, såsom ett införande 
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i skriftspråket af en egentligen blott i det talade eller tänkta 
språket hemmahörande kontraktion. Så torde också utelämnandet 
af d i de antydda fallen lämpligen kunna karaktäriseras, när det 
någon gång förekommer; men absolut olämpligt torde det vara 
att i en deskriptiv grammatik anföra detsamma såsom regel 1 . 

Huruvida möjligen utelämnandet af å något oftare förekom- 
mer i det fall, då båda de antydda faktorerna på en gång 
föreligga, vågar jag ej med bestämdhet yttra mig om, då jag 
härför antecknat blott helt få exempel: utan ä: Habfa conseguido 
atraer bajo su bandera algunos caballeros Ca.: E. Escogiendo 
por companera aquella inocente nina Col. Gil Gil, que tanto 
odiaba aquella mujer Al. III — med ä: ± Ama å alguna otra en 
esta casa? G.: C. Maltrataba con frecuencia ä aquella esposa 
modelo Co/. Embauca å aquel varön respetable //;. — 

Se äfven noten 2 pag. 45. 

II. Prep. ä utelämnas af hänsyn till tydligheten. 

1) I satsen finnes jämte det direkta objektet äfven ett in- 
direkt objekt eller likartad bestämning. 

Grammatikorna hafva angående detta fall rätt olika upp- 
gifter: W. säger utan vidare, att å icke far användas, när jämte 
det omedelbara ett medelbart objekt finnes; H.. att, då i satsen 
finns ett fö ren ad t pers. pron. i da tiv, ackusativen icke far 
A y om tvetydighet kan uppstå — och icke häller, när i satsen 
finnes en dativ med å (hvarvid H. emellertid synes mena, att 

1 Då af.WiGGERS och Nyrop anföres ett exempel af följande lydelse: 
»Mira aquella senora», torde förtjäna påpekas, att ett dylikt fall kan vara af 
en helt annan art än här är fråga om. Ett exempel som: Mira el indecente 
cömo trae mi impermeable Col. hör sålunda icke hit, utan torde utelämnandet 
af d här bero på, att »el indecente» i själfva verket icke fattas såsom objekt 
till »mira» utan såsom subjekt till »trae» (objektet till »mira» är med andra 
ord allt det följande). Se här några andra dylika exempel: Mire V. el duque, 
qué animado esta P. V.: E. Miren la mocosa cömo habla G.: C. j Si vieras 
tu esos Chactas y esas Åtalas, qué vida me han hecho påsar! £.: Cr. Veras 
estos muchachos como nos divierten Fcliu y Codina: Miel de la alcarria (Ma- 
drid 1895). Si vieses la tal Pepa, qué modos y qué remangos P. Bn.: M.; 
— det sista fallet, med förkortad bisats, bildar öfvergången till fall utan bisats 
(men med lätt underförstådd sådan) t. ex. \ Miren el puritano! Col. Miren el 
mamarracho G.: C. Miren el falsillo, el tramposo G.: Am. \ Miren la Marisa- 
bidilla de la muchacha! Valb.: R. \ Miren Frigilis! (= sv. Se på F.! Se bara, 
så F. borstar upp sig!). — Möjligen skulle äfven följande fall kunna vara af 
liknande art: £ Ves ese — me decla, — que se tambalea sobre las piernas . . .? 



Pe.: E. 
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orsaken närmast är af fonet.-stilistisk natur, jfr noten 2 pag. 45) ; 
A r . säger, att det dir. objektet saknar ä, när i satsen finnes en 
dativ; A, att man kan och bör utelämna ä vid ackusativen, när' 
den sammanträffar med en dativ eller annan af å styrd bestäm- 
ning, som kunde förväxlas med ackusativen, dock aldrig, när den 
senare är artikellöst nomen prop. på person. 

De exempel jag antecknat tyckas gifva vid handen: 

a) Prep. å bibehålles regelbundet, när det direkta objektet 
är artikellöst nomen proprium på person (åtminstone när det indir. 
objektet är pron. pers. conj.) t. ex. Si me das ä tu Luis G.: M. 
Le daré ä mi Luisita E.: Cr. { Me daräs en cambio ä Elena? 
Al. III. Cördoba sonriö y le diste ä Göngora G.: T. Enviame 
å Pablo en seguida Pe.: S. Con tal que me dejaran å Inez G.: C. 
i Cuändo se determinarå el rapaz ä pedirme ä Rita? P. Bn.: P. 
El recelo de que dona A. le quitase ä D. Paco V.: J. Te robo 
å Cåstulo £.: AI. etc. — Dock: Las legiones de Espana y las 
Galias opusieron Galba å Nerön . . . y las de Panonia opusieron 
Vitelio ä Otön Ca. : D. (Bello fordrar för dylika fall en annan 
vändning). 

b) I andra fall synes bruket vara ganska vacklande, men i 
det hela förefaller det, som om å vid det dir. objektet minst lika 
ofta användes som utelämnas; och när det dir. objektet är fullt 
individuellt och konkret, synes man t. o. m. afgjordt oftare bi- 
behålla ä. I alla händelser torde utelämnandet af å vid före- 
fintligheten af indir. objekt svårligen kunna anses som allmän 
regel. Se här några exempel: El dia 3 nos diste al marqués 
de la Concordia G.: T. En un solo dia le diste å su primer 
poeta . . . ib. El cielo nos traiga pronto ä nuestro amado mo- 
narca G. : C. Le trae sano y salvo al hijo del alma Bl. Prometio 
traerme al autor P Bn. : P. Ponerle en brazos ä la chiquitina ib. 
Después de suprimirle al marido P. Bn.: Ir. Me anunciaron al 
baron ib. Le designö å dos jövenes salvajes Al. III. Le enseftö 
al ama de llaves Pe.: E. Novelistas que nos muestran ä los 
ciudadanos que andan por ahri Alas: N. Asi nos describe en 
»Paz y misterio» ä la vision que . . . Bl. El arte con que nos 
presenta al heroe Alas: N. Mientras F. les presentaba al ado- 
rado amigo Col. Te presento ä este amigo, el médico de V. 
Aza: C. Queria presentaros ä mi buen amigo, el doctor B. E.: H. 
Te recomiendo ä las ancianas del asilo P. J\: E. Me atraeré ä 
los parciales de D. Paco V.: L. Se encuentra ä su esposo de 
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cuerpo presente E. : AI. Se llevö å la Regenta a la cama Alas : R. 
Figurändose a los santos espdsos camino de Belén ib. ± Os figu- 
räis ä la hija de Isabel la Catolica . . . pelando a la manceba? 
P. Bn.: Tea. Me van ä matar ä la pequena P. Bn.: P. Para 
que se coman ä los hombres malos Al. III. Capaz de beberse 
å toda su casta Pe.: E. — Diö ä luz. en aquel mismo dia ä un 
hermoso nino V.: J. Habia dado ä luz ä la infanta Leonor 
P. Bn.: Tea. Hubiera devuelto ä la servidumbre ä los catölicos 
Ca.: D. He destinado a mi hija al celibato G.: C. Por no ex- 
poner ä la chiquilla å un fracaso P. Bn.: Ir. Al someter ä la 
mujer ä tan rudas pruebas P. Bn.: P. Presentando al visconde 
(ack.) ä las tres mujeres Se//. Han traido ä nuestra patria al 
estado en que hoy se hälla G.: T. Atrajo å nuestras vinas å 
todas las razas conocidas del globo Sep. etc. 

Till jämförelse må äfven anföras en del exempel utan å 
(hvarvid, såsom synes, det dir. objektet ofta saknar fullt indivi- 
duell begränsning, jfr III A): Ama, déle la nina P. Bn.: P. El 
diabio le da un hijo Ca. : E. Avisändola de que llamaria å sus 
puertas para entregarle una novicia P. Bn. : Tea. El mundo pedfa 
mås y le otorgaste un emperador G.: T. Yo os ruego que me 
concedäis un hijo Ca.: £. Proporciöneme V. un hombre con 
quien romperme el alma G.: C. Me ha deparado Dios el pro- 
fesor que necesito G. : Am. ± Puedes consentir que el demonio 
te birle la novia? N. Para el chico te traigo la chica E.: H. 
Nos trajo los estadistas admiradores de la enciclopedia P. Bn.: T. 
Llévese V. un médico G.: Avi. Se Ueva V. la mås famösa 
muchacha que hay en todo Cådiz G.: C Embotélleme V. un 
tonto de nuestros dias E.: M. Figuräos un ångel, aéreo como 
la ilusiön Al. III Figuräos un Veuillot, sin su ingenio Ca.: Cr. 
Imaginäos el Papa viendo morir en impenitencia al ultimo Carlo- 
vingio ib. — Dando al rey Don Pedro un hijo Ca.: E. Diö å 
luz una nina P. V.: E. Los romanos entregaban los gladiadores 
å las fieras Ca.: E. Para arrojar los primeros cristianos ä los 
dientes y ä las garras de las fieras Ca. : D. El director presentö 
å S. todos los empleados P. V.: E. Arrancändole ä Juliän el 
chiquillo P. Bn.: P. No querfa sacarle el novio ä mi hermana 
ib. etc. 

För öfrigt bör påpekas, att utelämnandet af A i detta fall 
icke alltid befordrar tydligheten. HOYERMANN ger ett exempel, 
som i detta afseende är mindre lyckligt valdt: »Me recomendö 
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su amigo» = »han rekommenderade sin vän åt mig» (ty: »Me 
recomendö ä su amigo» = »han rekommenderade mig åt sin vän»). 
Men »Me recomendö su amigo» kan ju också lika väl betyda 
»hans vän rekommenderade mig», d. v. s. genom utelämnandet 
af ä i dylikt fall råkar man ut för en ny och icke mindre tve- 
tydighet. Nyrop har ett likartadt exempel — Fall finnas också, 
där utelämnandet af å skulle åstadkomma en svår tvetydighet, 
som icke alls förefinnes vid dess användande t. ex. Cuando se 
encontraban ä esos profesores Ca. : D. 2 

2) Prep. å utelämnas vid vissa verb för att angifva en spe- 
ciell betydelse af desamma. 

De verb, som grammatikorna härvid vanligen anföra äro: 
buscar dejar querer tener samt perder robar. De fyra först- 

1 Med afseende på recomendar kan jag ej underlåta att nämna, att jag 
äger en del icke använda rekommendationsbref, skritha af litterata spanjorer, 
där vid recomendar det dir. objektet »dador» ständigt föregås af d: Recomiendo 
å V. con el mås vivo interés al dador de esta ... Se permite recomendarle 
con el mayor interés al dador ... Te recomiendo con vivo interés al dador 
de esta . . . 

2 Nyrop säger, att d vid det dir. objektet »undertiden» utelämnas, äfven 
när i samma sats finnes hvilken som hälst annan bestämning styrd af d. Med 
afseende härpå tillägger han emellertid försiktigtvis sedan: »Dog kan man godt 
sige: Vino å ver å su amigo». Anledningen till ett sådant utelämnande af d 
som N. här synes åsvfta, skulle nu rimligen ej vara tydlighetshänsvn, utan vore 
det väl närmast fonet.-stilistiska hänsyn, som härvid skulle spela in : obenägenhet 
för sammanstötandet af formellt lika satsdelar. Hoyermank tyckes ha en lik- 
nande uppfattning, jfr ofvan i). Emellertid synes man i själfva verket icke 
alls draga sig för ett hopande af a-bestämningar, icke ens när de äro flera än 
två t. ex. Traerla å sal var A su hijo å toda costa A/as: R. Se obligö å los 
profesores å condenar å sus companeros Ca.: D. El movimento que impulsa 
å la luna å seguir al planeta ib. Se comprometiö a no volver A am parar a 
ningun tunante Pe.: S. Los coches fueron hace mucho A buscar A todos A la 
estaciön E.: M. Estoy resuelto A enviar A los dos A presidio Pe: E. Mandar 
al infierno al gran secretario P. Bn.: P. Llegö A si A la criatura ib. etc. etc. 

Emellertid kan man väl någon gång påträffa fall, där d möjligen kan 
anses saknas af antydda skäl eller detta åtminstone kan ha bidragit till dess 
utelämnande: Llevando A las ancas la parienta mas joven Pe.: E. Se apresurö 
A coger la nina P. Bn.: Ir. Yo no llevé A New York mi cocinero ib. La 
idea de enviar A Orense la chiquilla ib. Un buque transportö el fugitivo al 
Oriente Ca.: Cr. Enviö el alguacil A casa de algunos colonos Pe: E. (här väl 
närmast för undvikande af det utan tvifvel mindre välljudande al al. Men samme 
förf. skrifver i El Sabor: Mandö A su hijo y al alguacil A buscar lo que . . .). 
— I alla händelser äro dylika exempel undantagsfall, på hvilka det ej går an 
att bygga en allmän regel. 
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nämnda höra emellertid afgjordt icke hit, då vid dem prepositio- 
nens utelämnande uppenbarligen beror på, att det dir. objektet i 
förevarande fall saknar individuell begränsning (se nedan III). 

a) Beträffande perder säga nu W., H. och N. och äfven B 
(ehuru den senare icke förklarar frånvaron af å från synpunkten af 
verbets betydelse, utan såsom beroende på »despersonalizaciön»), 
att dess objekt saknar å y då verbet betyder förlora, men har 
å, då det betyder fördärfva. Denna distinktion synes emel- 
lertid icke alls hålla streck att döma af de exempel jag antecknat, 
i hvilka i själfva verket å regelbundet förekommer äfven då 
perder har betydelsen förlora. Ett, säger ett, exempel har jag 
antecknat, där å saknas efter perder i denna betydelse : He per- 
dido dos hijos que eran mi encanto G. : T (jfr nedan III A 2). 
Annars: No lloréis los que hayåis perdido å vuestra madre, ä 
vuestra amante, å un amigo N. Habia perdido å su mujer ä los 
pocos anos de matrimonio Alt. Con un miedo atroz de perder 
ä su hija ib. A los cinco anos de edad perdiö å su padre Bl. 
Habia perdido å su madre hacia ocho anos P. V.: E. El recelo 
que tema de perder å su adorador V. : J. Perder del todo å su 
Regenta era idea que le asustaba Alas: R. Los que pierden ä 
un ser querido P. Bn.: Tea. Sin perder de vista al muribundo 
Pe.: S etc. — Beträffande WlGGERS' exempel »Perdiö un hijo» 
kan anmärkas, att man här har kategoriartadt objekt (jfr III). 

b) Hvad angår robar, skulle detta verb enligt IV., H. och 
N. sakna å i betydelsen bortröfva, men äga å i bet. bestjäla. 
Denna regel synes emellertid lika litet stämma med det faktiska 
bruket som den nyss för perder anförda. Afven här har jag 
nämligen antecknat blott ett enda exempel med felande å efter 
robar = bortröfva (i hvilket f. ö. objektet är kategoriartadt): 
Saqueaban nuestros pueblos, robaban nuestras mujeres A". — men 
däremot många med å : Ofreciéndole mi auxilio para robar ä esa 
mujer G.: C. Robaremos å la muchacha ib. Robaba å la virgen 
del castillo Alas: H. Habia robado ä la bella Helena V.: C. 
La insensata empresa de robar del högar paterno ä una joven 
P. Bn.: Tea. Tengo que robarte ä tu esposo E.: M. Porque 
me han robado ä mi mujer Alas: R. — således t. o. m. med 
utsatt dativ — o. a. 

III. Prep. å utelämnas pä grund af någon grad af 
»despersonalizaciön». 

A. Objektet angifver icke konkret person, utan är mer eller 
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mindre abstrakt (hvarvid det ofta sammansmälter med verbet till 
ett begrepp, är icke ett själfständigt, individuellt begränsadt före- 
mål för dettas verksamhet). 

Denna synpunkt, som dock förefaller vara ganska viktig, 
framhålles i allmänhet icke af de deskriptiva grammatikorna, 
ehuru de alla anföra åtskilliga hithörande fall ; blott Bello fram- 
håller själfva synpunkten (bristande »determinaciön»). 

Jag meddelar först de hithörande fall, som anföras af gram- 
matikorna, med ett och annat tillägg. 

i. Prep. å saknas, när objektet är ett släktnamn utan ar- 
tikel eller annan likvärdig bestämning. 

Angående detta fall finner man i grammatikorna följande: 
W. säger, att å saknas, när obj. är en plural utan artikel; //., 
att ett appellativ utan art. eller annat bestämningsord saknar å\ 
A'., att å saknas, när obj. är ett släktnamn utan art. ; B. slutligen, 
och såsom en konsekvens af den ofvan antydda allmänna syn- 
punkten, att appellativer utan artikel sakna å. 

Se här några exempel ur den moderna litteraturen till be- 
lysande af detta fall : Yo vestiré desnudos, visitaré enfermos, con- 
solaré tristes G. : T. Todas las damas que han gobernado curas 
y servido canönigos en el mundo G.: Avi. Se va ä matar libe- 
rales como nuestros padres mataron moros y judfos Ca.: D. 
Entraba en Roma segando hombres con su espada Ca. : E. Se 
usan para adornar buenos mozos Co/. No quiero mantener se- 
noritos hambrientos P. V.: E. Sin tener que matar gente P. Bn.: Ir. 
Unos cuantos dias bastån para que las listas aprisionen novio 
Pic. Rezaba porque la reina pariese varön Al. I o. s. v. 

Emellertid förekommer också å vid artikellöst objekt, och 
icke så sällan t. ex. Bendijo ä pobres y ricos Col. Ese rasero 
con que el abecedario mide ä chicos y grandes A/as: N. Asom- 
brando con mis hechos å espaiioles y franceses G.: C. Para 
herir con el mismo golpe å espafioles y marroqufes A 7 . Para 
conocer bien ä carlistas y liberales A/as: N. PIntusiasmando å 
espectadores y criticos B/. Nunca persiguiö ä escritores, filöso- 
fos ni sabios P. Bn.: T. Nada tiene de sorprendente ver auna- 
dos contra ella ä aristotélicos, medicastros etc. ib. Se complacen 
en presentar ante su hijos ä preceptores y maestros, no como 
amigos, sino . . . Col. Pusieron en movimiento ä guardias y se- 
renos Sep. Como puerta de quien no teme ä ladrones P. Bn. : P. 
Un lirismo propio para fascinar ä principiantes Bl. Los aconte- 
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cimientos ruidosos de la polftica que aficionan ä genios mas 
vehementes ib. Es corriente que duelistas inexpertos venzan 
ä espadachines famosos P. Bn.: Ir. He amedrentado ä hombres 
de mucho valör Se//. Habéis oido en este lado de la cåmara 
ä jovenes elocuentfsimos Ca.: D. Mando ä grandes aströlogos 
de su reino å la corte de Aragon Ca.: E. Asistiendo ä amigos 
å quienes la epidemia amaga N. Libertando asf ä gentes ama- 
rrados por D. Paco V.: L. Oprime å pueblos civilizados de 
antiguo como Polonia Ca.: Cr. S. Pedro no puede amparar ä 
gente tan desalmada como tu Pe.: E. El mismo debia designar 
ä persona que le sustituyera V.: L. Dios te libre de criticar å 
hombre nacido A/as: N. etc. 

Regeln angående utelämnande af å i detta fall bör sålunda 
icke få oinskränkt giltighet. Det är tydligt, att när nu å använ- 
des vid artikellöst objekt, hvilket, såsom af anförda exempel sy- 
nes, visst icke är sällsynt, detta beror på att en större indivi- 
duell begränsning föreligger, något som också torde framgå af 
en jämförelse mellan de båda exempelserierna. Bl. a. kan på- 
pekas, att en specificering af objektet, särskildt genom motsätt- 
ning, i regeln synes medföra användning af å (se de första exx. 
i sista serien). 

2. Prep. å saknas vid dir. objekt föregånget eller bestå- 
ende af kardinaltal. 

Grammatikorna lämna härom något olika uppgifter: W. 
säger, att objekt föregånget af kardinaltal icke far ä; F. % att å 
'bei Zahlangaben' förekommer blott när dessa äro partitiva; //., 
att å ej användes, om obj. är eller bestämmes af ett kardinalt.; 
N., att obj., när det bestämmes af kardinalt., ej far d, tilläggande: 
»dog anvendes ogsaa Praeposition». 

I själfva verket vill det synas, som kardinaltalet såsom så- 
dant icke skulle ha så mycken inverkan på användningen af ä. 
Men det inträffar naturligen ofta, att ett af ett kardinaltal (sär- 
skildt ett större) föregånget objekt har kategoriartad innebörd, 
i hvilket fall å också ofta saknas t. ex. He conocido cincuenta 
y seis gobernadores Aza: G. Apalear cien frailes, azotar cien 
duenas G. : C. Mato doscientos franceses en un dia A/. II. etc. 
Emellertid kan man äfven i dylikt fall finna preposition: Yo ga- 
lanteé ä trescientas mil mujeres P. Bn.: Ins. 

Då åter större individuell begränsning föreligger, synes å 
ganska regelbundet användas, särskildt när partitiv bestämning 
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följer samt naturligen då bestämd artikel föregår t. ex. No amo 
mas que å uno E. : M. Viö ä dos lacayos que cuchfcheaban 
entré sf Col. Marchåbamos despacio cuando encontramos ä dos 
padres del Carmen G: C Viö å unas ninas y å dos ö tres 
personas mayores hablando con el alemån G; T. Ve ä un 
chicote joven acoquinando å tres jayanes E. : Cr. Matö por su 
propia mano å tres ö cuatro reyes V.: C, Si no me agarro å 
la barandilla aplasto å tres ö cuatro feligreses Aza: C. Sölo 
castigö ä trece principales Ca.: L. Encontraron a cuarenta suizos 
Al. IL Lograron libertar de la muerte å uno de los viajeros N. 
Colocö å dos 6 tres protegidos suyos Pic. Viö parados en la 
vertiente ä tres de los novicios Col. Estoy resuelto ä enviar å 
los dos å presidio Pe.\ E. Distrae un poco ä las tres mucha- 
chas G. : C 1 

3. Prep. A utelämnas i visst fall efter verb. som betyda 
göra, välja, utnämna, o. d. 

Härom säger W., att å saknas vid verben utnämna, välja 
o. a., som jämte objektet ha en objektiv predikatsfyllnad, när 
de nämligen ha ett obj., hvars begrepp först genom verbets verk- 
samhet uppstår; F. säger på samma sätt, att å ej användes, då 
görandets, väljandets, utnämnandets verb, hvilka kunna styra en 
dubbel ack., blott hafva den ack., som anger resultatet af ver- 
bets verksamhet; H. synes afse detta fall med den sväfvande 
anmärkningen, att å saknas, »när ingen förväxling kan äga rum»; 
A r . säger något vilseledande, att å saknas efter verb, som betyda 
göra till, utnämna, anse för o. s. v.; B. slutligen, att pers. apel- 
lativer, som blott ange ämbeten, titlar o. d. ej fa ä. 

Regeln sådan den formulerats af W. och F. håller nog 
streck. Men man kan också, och enligt mitt förmenande lämp- 
ligare, se saken från synpunkten af graden af objektets individuella 
bestämdhet, då det genast är tydligt, att det är, när objektet 
till de nämnda verben har abstrakt innebörd som ä saknas. 
Vidare finner man vid närmare granskning, att ett dylikt kate- 
goriartadt objekt äfven kan förekomma vid andra, öfverhufvud 
vid alla verb, som ange något slag af åvägabringande, alldeles 

1 Sedan ofvanstående affattats, har jag i en Gramdtica castellana razo- 
nada af R. Pérez Barreiro (La Coruna 1897) funnit följande åsikt angående 
detta fall: «Como los numerales borran las diferencias cualitativas, con ellas 
cabe suprimir la prepocisiön; .... per o es preferible el uso de la preposiciön.» 
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oberoende af objektiv predikatsfyllnad, hvilka då väl lämpligen 
böra medtagas i denna grupp. 

Se här en del hithörande exempel: Hace V. de mi el 
hombre mas feliz E.: M. Todos los cuidados .... no harän 
de un leno un dios P. Bn.: Tea. Hicimos bastantes prisioneros N. 
Quien hace la ley hace los infractores ib. La desgracia ha 
hecho mås cristianos que el catecismo G: Am. Jamas Visita 
hizo la nina de mejor buena fe A/as: R. (Fall som detta komma 
giftesvis mycket nära de i B nedan omnämnda). — El natura- 
lismo no producirä un Dante ni un Homero B/. De aquf que 
V. anhele producir un diputado V.: L. También podria yo crear 
diablos honrados y bonachones N. Un pais desconocido que 
crfa solamente cömicos malos A/as: N. Moscosos crfan Mos- 
cosos es ya proverbial P. Bn.: P. Formö varios disdpulos 
dignos de él V.: C. Ha forjado un Lutero ä semejanza propia 
B/. Os complacéis en modelar una mujer con un poco de barro 
A/. I. Ellos pintan la mujer con quien se suena A/as A', etc. 
Hit höra närmast också fall som : ; Quién habfa levantado del 
polvo de las muchedumbres tantos Söcrates, tantos heroes, tan- 
tos märtiresr Ca: E. Levantö los antipapas contra los papas 
ib. Saco de los riscos de Covadonga los nuevos redentores de 
la patria Ca.: D. (jfr. äfven nedan 12). 

Någon gäng påträffar man emellertid vid hithörande verb 
dels fall, där å användes, ehuru objektet anger kategori, dels 
fall där å saknas vid individuellt bestämdt objekt (båda väl ana- 
logiska) t. ex. Tema facultad para nombrar al pärroco Co/. Al 
elegir esta sirviente rinica en su especie P. Bn.: Af. — I ett fall 
som: La ocasiön hace al ladrön y también al académico Va/b.: R. 
(i Sp. Akad:s lexikon: La ocasion hace al ladrön; och: El häbito 
no hace al monje) har det personliga objektet säkerligen å, där- 
för att subjektet är sak d. v. s. af direkt tydlighetshänsyn. 

4. Prepositionen å saknas vid tener i vissa fall. 

Blott H. och N. framhålla särskildt tener: den förre säger, 
att tener i bet. haben, besitzen' icke far å med det tillägget, 
att när tener har ett fak. objekt, får det A framför det egentliga 
objektet, om detta står efter det förra; A r . säger, att å ej an- 
vändes vid tener, tilläggande: »Dog siges: Tengo por ayo ä un 
frances». 

Tener är nu till sitt betydelseinnehåll mycket obestämdt, 
och dess obj. är därför också ofta af generell innebörd, då natur- 
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ligt nog å saknas t. ex. Ahora vas ä tener marido; pronto quizä 
tendrås hijos V.: L. Entonces nuestra patria tuvo Tirteos, Cides 
y Guzmanes N. Aqui tenemos Solones de veinte abriles G.: C. 
La sola idea de poder un dia tener un hijo que llevase su ilustre 
apellido V.: L. Este C. tuvo un sobrino, muchacho templado 
P. Bn.: I Tenfa una doncellita criada en Maravillas P. V.: E. 
Asi como temamos allf un Bismarck hemos de tener tambien un 
Federico Diez Vald.: F. Los senores de C. solo tienen esta 
hija P. V.: E. Martin tema ya su Cosette Alt. etc. 

Men tener kan också ha och har ganska ofta ett fullt indivi- 
duellt begränsadt objekt (hvarvid verbet gemenligen, ehuru visst 
icke nödvändigt, är utbildadt med en bestämning, som inskränker 
dess allmännare betydelse), och i sådant fall far objektet också 
regelbundet å (H:s förbehåll angående det egentliga objektets 
plats synes ej hålla streck) t. ex. Yo no tengo ä nadie G.: M. 
No tuvo ä nadie ä quien dejarte confiada V.: L. \ Tener ä mi 
hijo! .... j Eso es tener un hijo! E. : H. Ella ademäs me 
tiene ä mf . . . ;ä su Lazaro! ib. Tenfa ä papä y ä Gabriel con 
quien vivir P. Bn.\ P. Esta naciön, teniendo ä Federico el 
Grande, ha tenido el iniciador de nuestra edad Ca.: Cr. Tornad 
todo eso . . . y tendréis al primer orador del mundo, ä Emilio 
Castelar Cahamaque: Los orador es de ié?6p (Madrid 1879). Tiene 
unos padres muy buenos y tiene ä Carmen E.: H. Ya sé que 
tieno V. al niho malo G.: T. { Tiene V. al esposo ausente? 
Aza: C. Tiene ä la mujer otra vez embarazada P. Bn.: M. 
Voy ä tener al rapaz desquiciado ib. Esta observaciön tuvo 
desvelado al estudiante ib. Tuvo un poco mareado al conde 
A/as: N. Ha tenido al chiquillo con difterfa P. Bn.: Ins. Tenfa 
ä la nina en brazos P. Bn.: P. (jfr. El arte de tener un chico 
en brazos sin que llore ib.) Desea tanto como yo tener al nino 
en casa G.: M. Tenemos al enemigo en la plaza P. Bn.: M. 
Ya tienes ä tu mujer en posesiön de toda esta fortuna Aza: Z. 
Ahora no tema al magistral para ayudarla A/as: R. Tenfa å 
muchos por amigos P. V.: E. El tener de huésped ä un fora- 
stero de tan mala cara Al. III. Mientras tuvo tan cerca ä la 
muchacha P. Bn.: M. Tuvieron muy cerca ä sus enemigos N. 
Teniendo ä su lado al cura de cabecera Alas: R. Tenemos en 
casa ä un caballero ingles G. : T. ; Quién ha de tener en estima 
ä unos académicos como los de la Espanolar Va/b.: F. Las 
generaciones viejas tienen por jueces naturales ä las generaciones 
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jövenes E. : H. Teniendo por actores ä la mitad de los hom- 
bres V.: J. Aqiri tienes ä tu suegra P. V.: E. Ya tienes 
aquf ä los convidados Asa: C. V. tiene por alla ä su hija 
A/as: R. etc. 

5. Prep. ä utelämnas vid q ner er och buscar i vissa fall. 

Såsom förut antydts, höra dessa verb till dem, för hvilka 
gramatikorna bruka fastställa olika betydelser, allt eftersom å 
brukas eller icke (så IV., H. och A'.). 

a) Querer, säga de, får å i bet. älska', men saknar å i bet. 
vilja ha'. Det förra är nog riktigt, men det senare blott med 
tillägget: om objektet har generell innebörd. Ty äfven i bety- 
delsen 'vilja ha' har querer prep., om objektet är fullt individuellt 
(h vilket också, ehuru föga korrekt, antydes af H., som säger, att 
querer, liksom tener, far å f när objektiv pred. fylln. föregår ob- 
jektet) t. ex. Todo inutil: él quena al magistral [= ville ha] 
A/as: R. Todos querian al obispo por padre espi rituals. Cuanto 
mas guapo mas esclavo queria al misero escribiente A/as: U. 

b) Buscar får (enligt H. och N.) å i bet. suchen (das ver- 
lorene)' lede efter', men saknar å i bet. 'suchen (zu bekommen)' 
'soge at skaffe sig'. Men denna betydelseskillnad kan dock ofta 
vara föga tydlig. Lika väl som i : ± Busca V. ä mi esposo ? pas- 
sar bet. 'lede efter' in i ett fall som t. ex. : 1 Buscaremos en los 
fabulistas antiguos ö modernos los predecesores de S.r B/. Och 
i följande ex. har man giftesvis betydelsen soge at skaffe sig', 
men dock å (vid det objekt, som är konkret): No pudo buscar 
mas persuasivos acusadores que ä los dos padres ib. 

Be/lo anför buscar, men nämner ingenting alls omj betydelse- 
skillnad, utan framhåller, att det är graden af 'determinaciön hos 
objektet, som afgör, huruvida det far å eller ej. 

Denna synpunkt torde också vara den lämpligaste både för 
querer och buscar — och för andra verb af likartad betydelse. 
Ty sådana finnas, ehuru gramatikorna icke nämna något därom. 
Särskildt vill jag påpeka det rätt vanliga 

c) necesitar, hvars objekt gemenligen är af abstrakt inne- 
börd och då följaktligen saknar å t. ex. Necesitamos uno que 
empiece P. Bn.: Ir. Necesitan un companero para salir Sel/. 
Necesitarå un administrador para sus bienes Al. I. Por eso nece- 
sitäis, las que sois asi, un esposo, un ser que os quiera E.: M. 
Llegaba la edad en que iba ä necesitar una compahera Alas: R. 
Necesitafca un restaurador celoso y adicto P. Bn,: P. Que yo 
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necesito tu hija, zas! pues contra tu voluntad te la cojo! ib. (här 
anger tu hija' icke bestämd individ) etc. — Härtill: El nino 
requiere un maestro severo Bello. 

d) Andra till denna grupp hänfbrliga fall äro t. ex. Pedfa 
alli candela, mas alla un gufa Pe.: E. Prefiero una chica humilde 
P. Bn. : M. { No podia baber procurado esta madre postiza 
para legitimarme sin comprometer ä ninguna damaf V.: L. 
I Quiere V. que llame un médico ? Nada, yo llamo ä un mé- 
dico G: Am. — det sista exemplet är ganska belysande: i den 
första satsen fattar den talande objektet generellt, i den senare 
står det för honom fullt konkret. 

6. Prep. å saknas vid dej ar i vissa fall. 

Afven för dej ar uppställa grammatikorna (H. och N.) en 
betydelseskillnad: i bet. 'verlassen' 'förlade' användes d, i bet. 
'hinterlassen' 'efterlade' saknas det. Denna betydelseskillnad 
synes dock här vara en ännu olämpligare grund att bygga en 
regel på än vid buscar, ty dels är den ofta ganska svår att fixera 
t. ex. Dejé una nina y encuentro un ängel £.: Cr. (snarare 'för- 
lade' än efterlade'). Muriö sin dejar ä ningun hijo colocado 
A/as: U. (snarare 'efterlade' än 'förlade') — och dels har dejar 
åtskilliga andra betydelseskiftningar, angående hvilka 'se queda 
uno en ayunas' t. ex. Deja tranquila ä tu mujer Co/, ± Vas ä 
dejar sola ä la nina? Asa: G. Cuatro brillantazos que dejan å 
uno bizco P. Bn.: Ins. Acertaba ä dejar prendados ä todos de 
su amabilidad. V.: L. Dejo å la corte y al gobierno burlados 
Co/. Por de pronto dejaria ä la nina en el colegio ib. o. a., 
där det ofta torde vara ganska svårt att pressa fram betydelsen 
'verlassen' 'förlade', som skulle vara förutsättningen för å. 

Afven här synes det därför gifvet lämpligast att utgå från 
graden af objektets individuella bestämdhet, då inga svårigheter 
erbjuda sig. 

* 

Utom nu anförda fall af felande ä vid objekt af mer abstrakt 
innebörd förekomma äfven andra, som i allmänhet icke nämnas 
af grammatikorna. Blott Bello framhåller, såsom redan på- 
pekats, själfva hufvudsynpunkten, graden af objektets 'determi- 
naciön', men han är helt summarisk i sin framställning. 

Af dessa öfriga hithörande fall må följande, något mer om- 
fattande nämnas: 

Studitr i modern språkvetenskap. I f 2. 5 
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7. Verb som betyda finna o. d. t. ex. Nunca habrfa yo 
encontrado la mujer digna y tierna que hubiera podido hacerme 
dichoso Al. I. La teologia encuentra en Espana sus intérpretes 
mas aventajados N. { Dönde encontrarås un huesped mejor? G.: M. 
Todas mis riquezas dana yo si hubiese encontrado un amante 
resuelto y fino como tu V.: C Encontraron un panegirista in- 
fatigable Bl. Solo Santander ha tenido la suerte de encontrar 
un pintor de su naturaleza auténtica Alas: N. Encontrö un po- 
deroso aliado para sus perpetuas disputas V.: L. Hurta un duro 
y encontrarås un juez Sell. ^ Dönde hallarå un solo lector para 
sus escritos? Valb.: R. Le costarä trabajo hallar una mujer que 
le quiera tanto como yo P. V.: E. Cuando hallaba en extranjis, 
como él decfa, un paisano suyo Pe.: E. Perder la esperanza de 
hallar un buen marido V.: J. No hay tonto que no halle otro 
mayor que le admire Valör. F. En vez de un culpable arre- 
pentido hallo un juez y un verdugo P. Bn.: Tea. etc. Härtill 
också fall som: Coger una nifia virtuosa, créeme que es una 
gänga P. Bn.: M. Yo tambien quisiera pescar una Abelarda 
G: M. o. a. — Men naturligen vid fullt konkret objekt, å\ En- 
contro en la escalera å la generala Col. Deseo sinceramente que 
halle V. bueno å su sehor padre E.: M. 

8. Äfven vid ver (och liknande) kan objektet icke sällan 
vara mer eller mindre generaliseradt och stå utan å t. ex. Habia 
matado el tiempo viendo las muchachas bonitas que pasaban G. : M. 
Casi todos iban ä misa å ver las muchachas Alas: R. Cuando 
veis un hijo de Bohemia, lo confundis con un hijo de Alemania 
Ca. : Cr. Cuando veo una morenilla por la calle, me parece que 
es rubia E.: H. No he visto un musico mås inaguantable en 
todos los dfas de mi vida Aza: C. Creyö ver una persona que 
se metiö corriendo en casa de la viuda Pe. : T. A la claridad de 
la luna vi un hombre que se escapaba G: Am. Vi un sujeto 
arrimado ä la baranda F. Viö un monje que tenfa la barba negra 
Col. Viö enfrente de si una mujer de veinte anos Al. I. Divisö 
agazapado en el fondo del gallinero ... un rapaz de pocos anos 
P. Bn.: P. — I fall som de sista är det det obekanta, som 
fattas abstrakt; men denna uppfattning, och därmed utelämnandet 
eller användandet af ä y beror naturligen härvid pä författarens 
tillfälliga sätt att se saken, jfr t. ex. Viö cerca de si ä un ca- 
ballero vestido de negro Al. III. Entré ambas fuentes vi å un 
nino como de seis ä siete anos P. Bn.: Tea. o. s. v. 
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9. Verb som betyda sända: Lo dicho, dicho: enviaré mi 
padrino ... Lo dicho, dicho : enviaré el mfo G. : C. Pidiéndole 
que enviase un Padre ä toda prisa para auxiliar ä un muribundo 
Col. 1 No serfa bueno mandar otro propio con el caballo del cura? 
Pe: T. Los habilitados mandaban un ordenanza con los santos 
cuartos en una hortera G: M. Mandaron sus emisarios abajo 
para saber lo que ocurria A/as: R. 

10. Verb som betyda indela: Habéis dividido los ciuda- 
danos en castas Ca.: D. Separar los ciudadanos en castas ib. 
Clasificando los infantes en grupos de cierta edad Sep. 

11. För öfrigt kan naturligen objektet vara af mer eller 
mindre abstrakt innebörd och å af denna anledning saknas äfven 
vid många andra verb, särskildt vid sådana af mer generell be- 
tydelse. Se här en del spridda exempel med olika verb, af 
hvilka nog ett och annat genom sin betydelse kunde närmas till 
någon af de anförda grupperna: La graciösa escultura de barro 
representando un vendedor de periödicos G.: T. Para la. gente 
de escalera abajo el ama represen taba un salvaje gracioso y ridi- 
culo P. Bn.: P. »Un marino» significaba, precisamente, un joven 
de 20 å 30 anos Pe: E. Para Octubre esperaba el mundo un 
Moscoso ib. j Soberbio vaso para encerrar un Moscoso ligitimo, 
magnffico patron donde ingertar el heredero, el continuador del 
nombre! ib. Presentando sus candidatas con arreglo ä este crö- 
quis Col. Presentando [framställande] una andaluza de Barcelona 
y un Don Paez P. Bn.: Tea. Sintiö dentro de sf un hombre 
nuevo Alas: R. ; Ha conocido V muchos predicadores que se 
expresen con esa elegancia? G.: C No conozco ningun sabio 
que no lo sea E.: Cr. Convirtiö las mujeres en artilleros, los 
nifios en zapadores Ca.: D. Vino un revelador sublime ä pro- 
clamar el Dios del espiritu ib. Habia el rey reunido los infantes, 
los arzobispos, los ricos hombres etc. Ca. : E. Deben siempre 
y por todas partes perseguir los infieles ib. Tema derecho ä 
desflorar las virgenes ib. Retirö el representante oficial suyo de 
Constantinopla Ca.: Cr. Aqui cerca mataron un hombre { ver- 
dad? P. Bn.: P. Era la primera vez que casaba una hija ib. 
Petra era la encargada de despertar el amo Alas: R. (här är 
objektet kategoriartadt ; men strax efter fullt konkret: Llegö ä 
quejarse de que sus ladridos no siempre despertasen al amo). 

Gifvetvis beror härvid ofta användningen eller utelämnandet 
af ä på författarens ögonblickliga uppfattning: fattar han objektet 
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såsom konkret, fristående individ, som utgör föremålet för ver- 
bets verksamhet, använder han å \ fattar han det åter såsom ab- 
strakt kategori, som mer eller mindre sammansmälter med verbal- 
begreppet till ett begrepp, utelämnar han å. Upplysande äro 
härvid exempel som de förut anförda: Pidiéndole que enviase un 
padre para auxiliar å un moribundo (det senare objektet står för 
författaren fullt konkret, det förra åter är kategoriartadt). <: Quiere 
V. que llame un médico? Nada, yo llamo ä un médico. 

12. Slutligen må påpekas ett rätt vanligt hithörande mer 
begränsadt fall, nämligen då verbet bestämmes af ett af prep. en 
styrdt adverbial med konkret innebörd, under det objektet anger 
ett generellare begrepp. Härvid förekommande verb höra visser- 
ligen i allmänhet till förut vidrörda grupper, men det torde dock 
icke vara olämpligt att påpeka ifrågavarande fall i och för sig: 
Veia en ella la mujer de talento, la dama de gran mundo CoL 
El gobierno veia en él su acusador G.: M. Ven en cuantos les 
rodean ö un espia, 6 un ladron, 6 un verdugo N. Veo en Me- 
néndez Pidal un hombre de grandfsimo ingenio Alas: N. Encontrö 
en los disputados unos hombres de talla comun Pe. : E. Encontrö 
un protector y amigo en el valeroso Migajas G.: T. Hallando 
un protector generoso en él que lo era de toda la juventud Bl. 
Los que en Monroy presentian un Béranger ib. Se negaban å 
reconocer en ellos los unicos dispensadores del ministerio epis- 
copal Ca.: E. Adivinö en él un hombre de gran valör intelec- 
tual Alt. Las letras han perdido en él un ingenio y sus amigos 
un companero leal N. La poesfa meridional tuvo en él su mej or 
intérprete P. Bn.: Tea o. a. — Men när objektet är individuellt 
begränsadt eller så fattas, far det å: Conoci en él al Tuerto Pe: E. 
Para que reconociese en ella å su fatal enemiga, la Condesa de 
R. Al. III. Le fué mås antipätico que si viera en el å un algua- 
cil encargado de prenderle G. : T. Se veria expuesto ä muerte 
segura tan luego como cualquier cristiano descubriese en él ä un 
enemigo de la Virgen Al. III. 

B. Objektet, ehuru bestående af personnamn, fattas fullt 
neutralt och saknar därför å. 

Detta fall, som ju också är temligen själfklart, omnämnes i 
allmänhet icke af de deskriptiva grammatikorna. Emellertid torde 
det ej vara ur vägen att anföra åtminstone några fa hithörande 
exempel. 

i . Leo Nanå por curiosidad E. : H. Tampoco habräs leido 
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La picara Justina Va/d: F. No llega å mirar con desdén su 
Pepita Jiménez A/as: N. Antes de escribir Consuelo ib. Habfa 
aplaudido Don Ålvaro y El Trovador Bl. Bartolo, echa el Obispo 
[en artikel] G: C. etc. — Detta sålunda, när objektet angifver 
titeln pä en skrift. När däremot objektet utgöres af ett en för- 
fattare angifvande personnamn, hvarmed egentligen hans skrifter 
afses, användes som bekant regelbundet å\ Me dormia leyendo 
å Kant E. : H. Tradujo al Dante Va/b.: F. Tengo en mi li- 
brerfa varios diccionarios é historias de la musica . . . y å Orti- 
gues, sobre Canto llano A/as: N. Leed al filösofo crftico mas 
reverendo Pe.: E. Se ponia å leer ä cualquiera de los poetas ib. 
Copiamos å sus escritores y reproducimos sus industrias Ca.: D. 
etc. — Ovanligt är ett fall som: Segun que lefamos 6 comentä- 
bamos este 6 aquel otro hrico G.: Atn. 

2. Andra fall: Con objeto de ver los Reyes de la plaza 
de Oriente [= statyer] P. Bn.: Ir. Los altares que ostentaban 
sus santos de yeso y madera A/as: R. Divisando alla en la 
sombra de la cabecera del lecho el antiguo Cristo de ébano y 
marfil P. Bn.: P. Sintiö cierto temblor al mirar el Cristo [= en 
tafla] V.: L. Niegan la Venus de marfil; conocen la Venus de 
barro, Sel/. Ya hemos visto el Santo [= la romeria] P. Bn.: Ins. 
Sustituyendo el D. Manuel con el D. Juan en diferentes lugares 
del texto [sålunda namnen] Valb.: F. etc. 



Anförda texter. 

Al. I il 111. P. de Alarcön, Novelas cortas I— III (Madrid 1882). 
Alas: N: L. Alas (Clarfn). Nueva campana (Madr. 87). 

» R: » » La Regenta I— II (Barcelona 84—5). 

» U: » » Su unico hijo (Madr. 91). 

Alt.: R. Altamira, Novelitas y cuentos (Barc. s. a., Colecciön Diamante 47). 
Aza: C: V. Aza, El senor cura (Madr. 90). 

» G.: » El senor gobernador (Madr. 88). 

» S.: » S. Sebastian, Martir (Madr. 87). 

» Z.: » Zaragueta (Madr. 94). 
Bl.: P. Blanco Garcia, La literatura esp. en el siglo XIX, II (Madr. 91). 
Ca.: Cr.: E. Castelar, Crönica internacional (i La Espana moderna 91). 

» D"' » Discursos parlamentarios 1876—77 (Barc. 77). 

a E » Estudios histöricos sobre la edad media (Madr. 75). 
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Col.: P. Coloma, Pequeneces (Bilbao 1892). 

£.: O.: J. Echegarav, Un critico incipiente (Madr. 92). 

» H.: » El hijo dc D. Juan (Madr. 91). 

» Af.: » Mariana (Madr. 92). 

F: C. Frontaura, Gente de Madrid (Barc. s. a., Col. Diam. 19). 
G. : Am. : B. Pérez Galdös, El amigo Manso (Madr. 85). 
G.: C: » » Cådiz (Madr. 78). 

G.: Af.: » >, Miau (Madr. 88). 

G.: T.: » » Torquemada en la hoguera (Madr. 89). 

iV..- G. Nunez de Arce, Miscelanea literaria (Barc. 86). 
Pe.: £.: J. M. de Pereda, Escenas montaneses (Madr. 85). 

» S.: » » El sabor de la tierruca (Barc. 84). 
P. Bn.: Ins: E. Pardo Bazan, Insolaciön (Barc. 89). 

» //..- » » Arco Iris (Barc. s. a., Col. Diam. ^9). 

» Af.: » » Morriiia (Barc. 89). 

» P.: » » Los pazos de UUoa (Barc. 86). 

» P.: » » Mi romeria (Madr. 88). 

» T.: » » De mi tierra (Barc. 88). 

» Tea.: » » Nuevo teatro critico I, 2 o. II, 15. 

Pic: Picön, Los grillos de oro (Alman, de la Ilustraciön 1894). 
P. V.: A.: A. Palacio Valdes, Aguas fuertes (Madr. 84). 

» £.: » » La Espuma (Barc. 90). 

Se//.: E. Sellés, Las vengadoras (Madr. 92). 
Sep.: E. Sepulveda, La vida en Madrid (Madr. 86). 
V.: C: J. Valera, Cuentos y dialogos (Sevilla 82). 
» » Juanita la Larga (Madr. 96). 

» L.: )> Dona Luz (Sevilla 82). 

Va/b.: F.: A. de Valbuena, Fe de erratas del nuevo dicc. de la Acad. (Madr. 87). 
» R.: » Ripios vulgäres (Madr. 91). 
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Sur le mode avec les conjonctions 
concessives 

(quoique, bien que f encore que, malgré que). 

On a dit — et ä juste titre — que »ce qui nest pas clair 
nést pas frangais». Cette régle générale ne me semble pourtant 
pas tout ä fait applicable, dans la langue frangaise, a 1'emploi 
des modes personnels dans les propositions concessives. Cest 
qu'il y a, sous ce chapitre-lå, certains faits qui présentent tant 
dirrégularité ou d inconséquence, que la clarté méme, si elle nest 
pas détruite, en perd pourtant quelquefois cette transparence qui 
est une des qualités de la langue. Ces faits, s'ils sont de nature 
å se dérober, pour ainsi dire, å un regard superficiel, n en sont 
pas moins intéressants a étudier de plus prés. 

D'une part, la grammaire frangaise exige 1'emploi du mode 
subjonctif, quand il sagit dexprimer un fait ou un jugement 
»d'une maniére vague» ou avec »une idée de doute» (A. Chas- 
sang), ou bien »pour énoncer, non un fait, mais une simple idée, 
présentée comme possible» (C. Ayer). D autre part, c est justement 
ce mode »du possible», »du douteux», »du vague», etc. qui 
s'emploie pour exprimer le fait réel énoncé — bien souvent — 
dans une proposition concessive conjonctive (QuoiqtCil soit riche 
[il est riche], il rfest pas heitreux). Nous voilä donc en pré- 
sence d'une contradiction bien peu compatible avec la limpidité 
du style frangais! On aura beau dire que le subjonctif serait 
amené par 1'idée seule »du concédé», puisque, si la concession 
cesse d'étre réelle, si elle n'est que supposée, on n'emploie plus 
le subjonctif, mais le conditionnel (Quand il serait riche [il ne 
Test pas], // ne serait pas heureux). 
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Pour cet emploi du subjonctif exprimant une chose cer- 
taine, le savant romaniste M. Tobler en donne en quelque sorte 
une explication (voir la Zeitschrift fur Romanische Philologie 
1894, p. 408): »Wenn er (der Indicativ) nicht häufiger auftritt, 
so hat dies seinen Grund darin, dass auch in diesem Falle dem 
Nebensatze etwas von seinem herausfordernden Wesen bleiben 
kann und gelassen vvird; er enthält dann nicht so sehr die He- 
rausforderung eines Thatbestandes (denn dieser ist ja als wirk- 
lich anerkannt), wie die Herausforderung, der Thatbestand möge 
seine ganze entgegenstehende Kraft geltend machen.» — Cette 
espéce de métaphysique grammaticale ne me semble cependant 
pas pouvoir seule justifier la langue d'un certain manque de 
précision ä cet égard; mais, s il est vrai qu'il n y a rien de for- 
tuit dans n importe quelle construction, comment expliquer cette 
inconséquence de la langue? 

Je crois que, pour élucider ce point, on fera bien, ici comme 
ailleurs, den appeler å l histoire de la langue. Tåchons donc 
de tracer une petite esquisse historique de la question. 

On peut constater d'abord que les conjonctions concessives 
dont il est question ici, ne sont entrées dans la langue qu'assez 
tardivement, savoir au XIV e ou au XV e siécle (voir Hermann 
Johanssen, Der Ausdruck des Concessivverhältnisses im Altfran- 
zösischen, Kiel 1885, PP- 2 °» 33» 4^; en outre A. Darmesteter, 
Cours de Grammaire Historique de la langue frangaise, p. 135). 
Il parait qu'avant cette époque la langue a pu se passer de cette 
espéce de proposition concessive, abstraction faite du fréquent 
emploi de l adverbe encores (sans que) avec le verbe au subjonc- 
tif. Comme on le sait, les conjonctions concessives les plus 
usitées quoi que. bien que doivent leur origine å un »affaiblisse- 
ment-> des locutions quoi que (que que) et combien que (con bien 
que) du vieux frangais. Il était bien naturel alors, puisque quoi 
que et combien que demandaient ordinairement le subjonctif dans 
1'ancienne langue, qu il en fät de méme pour les conjonctions 
qui en sont dérivées. D autre part, comme les propositions 
amenées par les locutions concessives que que, quels que, con bien 
que, si . . . que avaient quelquefois leur verbe ä 1'indicatif \ il 

1 Pour cet emploi de 1'indicatif, voir A. Stimming, Die Syntax des Com- 
mincs, Zeitschr. tur Rom. Philologie, 1877; A. Malmstedt, Om bruket af finit 
modus hos Raoul de Houdenc, Stockholm 1888, p. 96; R. Kowalski, Der Con- 
junctiv bei Wace, Breslau 1882, p. 38; G. Köhler, Les quatre livrés des Rois, 
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nest pas étonnaut du tout qu'on trouve aussi le mode indicatif 
avec les conjonctions concessives: ce nest lä quune simple in- 
fluence analogique. 

Dans cette apparente irrégularité de l ancien frangais, qui 
emploie facultativement 1'indicatif ou le subjonctif dans les propo- 
sitions concessives, je ne vois rien qui puisse nuire ä la consé- 
quence de la langue; au contraire, en mettant lindicatif quand 
on voulait énoncer un fait précis (tout comme le suédois »hvil- 
ken brottsling han än [faktiskt] är, vill jag förlåta honom»), et 
en réservant le subjonctif pour ce qui exprimait un doute quel- 
conque (»huru brottslig han än må. vara» etc), on ne faisait 
évidemment que se conformer ä ce qui est devenu, dans la langue 
actuelle, une régle générale pour lemploi des modes personnels. 

D'ailleurs, les exemples de lemploi de lindicatif avec les 
conjonctions concessives ne sont pas, au commencement, bien 
nombreux. M. Tobler (v. la Zeitschrift 1894) n en cite, pour le 
XI V e siécle, quun seul avec quoique {coy que cascun a ma. Ba- 
douin de Séboure) 1 . Le XV e siécle ne nous fournit aussi, ä ma 
connaissance, qu un seul exemple {quoique nous devenons An- 
glais, Froissart) 2 . Chez les auteurs du XVI e siécle l indicatif se 
rencontre un peu plus souvent. Ainsi Littré cite quatre exemples 
ou bien que est construit avec l indicatif. Ajoutons encore: Bien 
qu'ici est une Princesse . . . (St. Gelais). Bien qu'au milieu tu 
sens . . . (Aubigné). Il parait donc quau XVI* siécle bien que 
a commencé ä remplacer combiai que. Le poéte Marot met 
quelquefois l indicatif aprés quoique (Quoyqiienvers toy n'avons . . . 
Quoyque courir ne povois . . .). La vieille locution encore que, 
qui était encore la plus usitée, se construisait assez souvent avec 
Tindicatif (p. ex. chez Monluc, Garnier, Commines, Amyot etc.) 8 . 
Ce mode se rencontrait aussi avec nonobstant que (v. Littré). 

Erlangen 1888, p. 71; G. Busse, Der Conjunctiv im altfranzösischen Volksepos, 
Kiel 1886, p. 60; M. Dembski, Inaugural-Dissertation, Greifswald 1888, p. 75; 
W. Hellgrewe, Inaugural-Dissert., Jena 1887, p. 27, etc. 

1 On trouve déjå quoi que avec Tindicatif dans Aucassin et Nicolette, 
niais quoi que est ici conjonction de temps (voir H. Johanssen, p. 21). 

2 Voir Littré et, de plus, J. Riese, Recherches sur 1'usage syntaxique de 
Froissart, Halle 1880, p. 35. 

3 Voir S. Gräfenberg, Beiträge zur französischen Syntax des XVI Jahr- 
hunderts, Erlangen 1885, p. 75; Darmesteter et Hatzfeld, Le XVI siécle, p. 269; 
A. Haase, Zur Syntax Robert Garniers, p. 51; C. A. Ringenson, Verbets syntax 
hos Blaise de Monluc, Upsala 1888, p. 49; Procop, Syntactische Studien zu 
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Comme je viens de le faire observer, il y a lieu de croire 
que, si ces auteurs ont fait quelquefois régir 1'indicatif aux con- 
jonctions concessives, cest quon les a construites, plus ou moins 
inconsciemment, ä limitation des propositions concessives ou la 
concession etait marquée par que que, quel que etc. En con- 
séquence^ si cet emploi de 1'indicatif est du, comme l a dit M. 
Haase (voir Französische Syntax des XVII Jahrhunderts § 83), 
ä quelque »altfranzösische AufTassung», cette opinion me semble 
bien en faveur du vieux frangais, dont la maniére de voir l em- 
porte assurément beaucoup, au point de vue de la lucidité du 
style, sur la maniére illogique ou plutot irréfléchie qui, sous ce 
rapport, caractérise la langue möderne. Du reste, M. Haase me 
semble un peu dans lerreur, quand il dit: . . . »diese altfranzö- 
sische Auffassung ist den älteren Autoren des 17 Jahrhunderts 
noch sehr geläufig und findet sich auch bei späteren»; car c est 
justement au XVII e siécle que 1'indicatif parait gagner du terrain. 
Les écrivains de ce siécle, plus savants et moins naifs que ceux 
du siécle précédent, s attachaient ä la pureté, ä la forme solen- 
nelle et éloquente; et il est fort probable que, connaissant bien 
les lois du latin 1 ä cet égard, ils ont imité la syntaxe latine, 
en adoptant cet emploi facultatif du mode indicatif comme une 
maniére de distinguer clairement les propositions concessives ex- 
primant une réalité précise, d'avec celles qui formulaient un doute. 
Cette influence savante, pour ainsi dire, est donc venue autoriser 
une construction qui était déjä courante. En tous cas, c est dans 
les grands auteurs du XVII e siécle qu on trouve 1'indicatif avec 
les conjonctions concessives. M. Haase (voir son ouvrage, p. 
126) nous en donne lui-méme seize exemples, tirés des ouvrages 
des meilleurs écrivains (Balzac, Voiture, Vaugelas, Malherbe, de 
Sévigné, Pascal et Bossuet). Ainsi nous avons 1'indicatif neuf 

Garnier, p. 125; R. Riibner, Inaugural-Dissertation, Leipzig 1896, p. 46; H. 
Keuntje, Inaug.-Dissert., Bremen 1894, p. 25, etc. 

1 Comme on le sait bien, la grammaire latine donnait ä choisir entré, 
d'une part, le subjonctif avec <juum et quamvis, et, de Tautre, 1'indicatif avec 
etst et quamquam, ce dernier étant cependant construit plus tard avec le sub- 
jonctif (voir Lateinische Grammatik bearb. von Fr. Stolz und J. G. Schmalz, 
p. 344). — Sur un autre terrain aussi, Tinrluence de la syntaxe latine se fait 
remarquer par ce fait que dans le frangais du XVI siécle (p. ex. cliez. Mon- 
taigne) le subjonctif s'emploie souvent dans les propositions incidentes qui 
tombent dans le domaine du dtscours indirect, ce qui n'est plus 1'usage (voir 
E. Voizard, La langue de Montaigne, Paris 1885, p. 112). 
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fois avec quoique. quatre fois avec bien que, trois fois avec en- 
core quc. Il ne serait pas difficile dallonger cette liste. Voici 
encore quelques exemples: Quoiqiiil est supet flu de dire . . . 
(Bussy). Quoique quelques-uns seraient d'avis . . . (Vaugelas). 
Quoique Von parera plusieurs de ces conps . . . (Mém. dArgen- 
son). Quoique a vrai dire, je ne suis guere en ctat de le faire . . . 
(d' Ablancourt). Encore quHl les disperserait . . . (Pascal). Quoyqita 
la vcrité vous vous condatnneriez (ib.) 1 . 

Sur ces vingt-deux exemples de Templen de lindicatif, il y 
a huit fois le conditionnel, qui cependant ne saurait guére étre 
regardé encore comme le substitut du subjonctif. — On ne doit 
pas non plus étre surpris de trouver au XVII siécle encore quel- 
quefois l indicatif avec les locutions si . . . que et quelque . . . que 
(voir Weissgerber, Zeitschr. fur neufranz. Sprache und Litt. 1886, 
P- 309)- 

Ce qui est intcressant aussi, c est que les grammairiens de 
cette époque commencent déjä ä discuter eux-mémes cette ques- 
tion. Ainsi les deux littérateurs Ménage et Vaugelas, qui soccu- 
paient beaucoup des régles de la langue frangaise, ont fait des 
remarques sur l indicatif avec quoyqtie (voir Littré). Ménage 
blåmait Vaugelas d avoir écrit: Quoyque quelques-uns seraient 
d 9 aris au lieu de soient d'avis. Et l on estimait que 1'indicatif 
avec quoyque était admissible des qu il y avait »deux ou trois 
mots entré la conjonction et le verbe» 2 . Le célébre poéte Mal- 
herbe voulait qu'on gärdat deux construetions »bien que vous 
fussiez» et »bien que vous fi/tes», la premiére pour les choses 
douteuses et la seconde pour les choses certaines (v. Darmesteter, 
Cours de Grammaire etc. p. 137) 3 . 

Aussi longtemps qu il n'y avait pas de grammaire générale 

1 Pour 1'indicatif avec les conjonctions concessives, voir Littré ; en outre 
A. Haase dans la Zeitschrift fur neufranz. Sprache und Litteratur IV, 5, p. 162; 
Vogels, Der syntaktische Gebrauch der Tempora und Modi, Bonn 1880, p. 502; 
List, Svntaktische Studien uber Voiture, Franz. Studien I. etc. 

2 Cette remarque, pour plausible qu'elie puisse paraitre, n'est guére con- 
firmée par Tusage; ainsi, sur les 22 exemples de 1'indicatif que j*ai étudiés, il 
n'y en a que 6 ou le verbe soit séparé de la conjonction (autrement que par 
le sujet). 

3 II y avait aussi des opinions différentes au sujet des conjonctions elles- 
mémes; ainsi, d'aprés Ménage, bien que serait préférable å quoique (»En disant 
bien que au lieu de quoyque on rend la phrase moins dure»). L T n autre écri- 
vain, au contraire, disait qu'il faudrait éviter bien que, »spécialement en écrivant». 
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et acceptée de tous, lusage était donc — comme de raison — 
incertain, les écrivains pouvant se décider en faveur d un mode 
plutot que d un autre, suivant la nuance de leur pensée. »Il ny 
a de grammairiens par excellence que les grands écrivains», a 
dit le philosophe Montaigne. Mais on ne s est pas tenu long- 
temps ä cette sage parole. Vers la fin de ce XVII 6 siécle, ére 
des grands écrivains par excellence, la langue francaise, sache- 
minant peu ä peu vers son perfectionnement, et continuant ä se 
polir, ä s^purer, a se simplifler, ä se régulariser, ä se faire clas- 
sique enfin, a fini par atteindre cette forme sévére et compléte 
qui peut servir de modéle, Pusage étant définitivement fixé par 
les decisions des grammairiens. Pour bien écrire, il faut tou- 
jours mettre au subjonctif le verbe d'une proposition concessive 
— voilä désormais la régle péremptoire et absolue. Et cette 
régle était de rigueur, si bien qu'on se crut méme en droit de 
corriger le grand Moliére, qui avait écrit (dans 1'Ecole des fem- 
mes, en 1662): »la miennc, quoique aux yeux elle 11 est pas si 
forte»; du vivant de lauteur ce passage resta intact, mais les 
editions posthumes de 1682 ont corrigé cet indicatif, et nous 
lisons maintenant »quoique aux yeux elle semble moins forte» 
(comparez Littré). 

Les écrivains du XVIIP siécle ne se sont pas, autant que 
jai pu m'en rendre compte, écartés de la régle donnée, et c'est 
bien en vain que j'ai tåché de découvrir d'autres exceptions que 
celle-ci, trouvée dans Voltaire: »Vous que 1'Amour prend tou- 
jours pour la mére, Quoiqiril sa/t bien que Mars est votre 
époux.» 

Mais la langue, essentiellement mobile, n'est pas un en- 
semble de régles immuables qu il appartienne aux grammairiens 
de fixer au gre de leurs systémes. Les grammairiens, comme 
l avait déjä parfaitement compris le judicieux grammairien Vau- 
gelas, ne sont pas »les législateurs», mais >les temoins» de la 
langue. Ce n est que vers la fin de notre siécle qu ils ont pu 
voir comment les écrivains ont commencé ä se débarrasser d'une 
loi qui leur aura sans doute bien souvent parti peu naturelie. 
Ln effet, de nos jours, l indicatif reparait quelquefois dans les 
propositions concessives. En voici quelques exemples 1 : 

1 M. Vising, prolesseur a runiversité de Gothembourg, a bien voulu mc 
communiqucr quatrc dc ces cxcmplcs. 
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Ils étaient si fiers. bien quils en riaient quelquefois (Zola, 
1'Argent). 

Offrant de laisser ses lunettes en gage, bien que, la vue 
si mauvaise, il ne pourrait x jamais rentrer chez lui sans 
elles (Mendés, Gog). 

Bien qu'il serait peut-etre a propos de par ler ici de son 
trépas . . . (Delecluze, La nouvelle vie [traduction]). 

Ni mail reprit vivement M. Homais* quoiqu 9 il lui fan dra 
ponrtant suivre les au tres . . . (Flaubert, Madame Bovary). 

Il para it que ce rtétait pas convenable, quoiqu 9 il n'y avait 
jamais de scandale (Mendés, La maison de la Vieille). 

// /a ut d a bord que je me pri sen te a vous et que je vous 
présente man ami, quoique nous n ' éveillerons en vous aucuns 
souvenirs (Sauviniére, Annales politiques et littéraires 1892). 

Résigné et mor ne, quoiqu f il suppor ta admirablement la 
chaleur (Sauviniére, ib.). 

Encore que les soins du ménage la devraient retenir au 
logis, encore que la mere suffirait a la vente (Mendés, 
Lldéal qui passé) 2 . 

Malgré que je fus mal satisfait de mon arre station, il 
y mit de la courtoisie (De V i gny). 

Phénice m " accueillerait comme naguere, malgré que j'étais 
indigne d'elle (Mendés, Verger-Fleuri) 3 . 

1 II y en a qui, pour ia langue möderne, regardent le conditionnel comme 
une espéce de substitut du subjonctif. Le fait est que le conditionnel varie 
assez souvent avec le subjonctif (p. ex. apres certains verbes tels que ordon- 
ner etc); en est-il, peut-étre, de méme pour ces conjonctions concessives? 
Dans tous les cas, sur les onze exemples que j'ai mentionnés ci-dessus, il n'y 
a que quatre fois le conditionnel. 

2 Littré apporte encore cet exemple : »Encore que vous me donneriez mille 
écus, je ne ferai pas ceia» (Chifflet), et il ajoute que cette construction est 
»vieillie». Il y en a d'autres qui regrettent »la disparition presque compléte» 
de la locution encore que (M. Hémon, voir Théatre de P. Corneille, p. 238); 
mais on pourra se rassurer, car il y a certains auteurs mödernes (p. ex. Men- 
dés) qui emploient encore que presque aussi souvent que quoique. 

3 Pour la conjonction malgré que, qui est la plus récente, Littré n'en 
admet Tusage que dans la phrase »malgré que j'en aie» etc. (»tout autre em- 
ploi serait une faute»), et c'est lä aussi 1'unique emploi admis par les gram- 
mairicns, qui se copient comme å Tenvi. Il n'y a guérc que Mast/.ner qui ait 
cru å propos de rapprocher malgré que des autres conjonctions concessives. 
11 parait méme que cette conjonction commence å rival iser avec les autres, 
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Les onze exemples qui précédent et que l on pourrait sans 
doute multiplier facilement \ prouvent, entrés autres choses, que 
le philosophe Montaigne avait bien raison de dire: »Ceux qui 
veulent combattre Pusage par la grammaire, se moquent.» 

On objectera peut-étre que. les exemples de Pindicatif étant 
si rares, il y aurait lieu de les attribuer k une petite inadvertance 
de la part des auteurs. Or, dabord, on fera bien d'y réfléchir a 
deux fois avant daccuser d' inadvertance un écrivain tel que Flau- 
bert, dont on connait bien le culte pour la forme et la maniére 
dont il a soigné partout le style dans chacune de ses oeuvres. 
Et puis, supposé méme qu'il y ait eu de 1' inadvertance, qu est-ce 
que cela prouve? Evidemment que le mode indicatif a bien été 
1'expression immédiate et naturelle de la pensée de Pauteur. 
Enfin, comme on le sait bien, il arrive tres souvent que, dans la 
conversation, un Frangais emploie Pindicatif au lieu du subjonctif 
dans les propositions concessives. 

En présence de cet indicatif 2 , qu'on le rencontre soit dans 
la langue parlée, soit dans la littérature, je crois qu on est au- 
torisé ä tirer les conclusions suivantes: 

que la langue francaise comporte, des 1'origine, 
deux espéces de propositions concessives, dont Tune 
veut le subjonctif, 1'autre 1'indicatif; que dans. une 
époque ou la forme a été plus cultivée que la pensée, 

quel que soit le mode, p. ex. Nos aXeux nous valaietit bien, malgré qu'ils ne 
Jissettt pas . . . (Armand Silvestre). D'ailleurs, si, comme je Pai fait voir, mal- 
gré que s'emploie quelquefois pour quoique, bien que, il arrive aussi qu'on met 
quoi que au lieu de malgré que (-f en avoir), p. ex. Quoi que fen aie, fat encore 
parlé pour le public (B. Constant). 

1 Un de mes amis fran^ais m'a dit qu'il avait trouvé »bien qu'il est» dans 
Anatole France, qui est bien un des meilleurs representants du francens möderne. 

2 Quant aux propositions concessives amenées par quelque . . . que, si . . . 
que, pour(si) . . . que, tout . . . que, le subjonctif est jugé de rigueur, excepté 
avec tout . . . que qui, d'aprés la plupart des grammaires, préfere 1'indicatif 
(comparez Ayer, Grammaire Comparée, p. 662 et Littré: »On mettait quelque- 
fois le verbe au subjonctif, mais ce n'est plus Pusage»). Seulement, Pusage 
est loin d'étre rigoureusement fixé; selon J. Bastin (voir Glanures grammati- 
cales, Namur 1893, P* 3 2 ) to,<t • • • aue se construit méme plus souvent avec 
le subjonctif qu'avec Pindicatif. D'autre part — et cela n'est déjå plus si sur- 
prenant — Pindicatif se rencontre méme avec les autres locutions, p. ex. avec 
si . . . que: Elle avait jugé que la présence du mari de sa fille — si grands que 
furent ses torts — s'imposait en ce jour de funérailles (Mendés, La Maison de 
la Vieille). 
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et oii l on a cherché ä tout régulariser, les deux for- 
mes différentes de ces propositions ont été pour 
quelque temps ramenées ä 1'unité dans la littéra- 
ture; mais que, le génie d'une langue ne se méta- 
morphosant pas du jour au lendemain, le frangais a 
déjä commencé ä s'affranchir un peu de cette con- 
trainte grammaticale. 

L italien, l espagnol et le portugais, probablement ä 1'imi- 
tation du latin, admettent les deux modes pour la proposition 
concessive (voir Diez, III, p. 361). Mon explication devra donc 
sembler dautant plus plausible quelle établit une certaine ana- 
logie entré le frangais et les autres langues romanes. 



II. 

Sur la préposition en suivie de Tarticle 

défini. 

Comme on le sait, cette préposition offre bien des difficultés 
pour les artides. Le plus souvent en s emploie devant les noms 
indéterminés, tres souvent aussi il se construit avec un nom pris 
partitivement ou précédé de 1'article indéfini ou bien d un mot 
quelconque suppléant 1'article. Mais c est ä propos de 1'article 
défini que commencent les difficultés. 

Selon Littré »en ne s'emploie jamais avec 1'article pluriel» 
et — »avec 1'article au singulier on peut s'en servir dans quel- 
ques cas exceptionnels». Le Dictionnaire de 1 Académie fran- 
caise nous apprend que cette préposition »nest presque jamais 
suivie de 1'article pluriel les, ni de 1'article singulier le ou la, ä 
moins que le nom ne commence par une voyelle ou une h mu- 
ette». La plupart des grammaires admettent 1'usage de cette 
préposition avec la. /' dans »certaines expressions» : en Pair* en 
fabsence, en 1'anfnée), en Petat, en la presence, en la faveur, en 
la chatnbre (du conseil, des comptes). D aprés A. Chassang 
(Nouvelle Grammaire frangaise, p. 444) »en la est peu usité mais 
se rencontre dans le style soutenu». Mais toutes les grammaires 

Studier i modern språkvetenskap. I, j. 6 
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que j ai pu compulser, en défendent d'un commun accord lusage 
devant le et les. Malgré cette unanimité des grammairiens il y 
a cependant, comme nous allons le voir, des ecrivains mödernes 
qui se permettent assez souvent d employer les combinaisons 
en le et en les. 

Constatons pourtant et de prime abord qu'il parait y avoir en 
effet, dans le génie de la langue, une certaine aversion ä construire 
en avec larticle défini. Cela tient ä ce que cette préposition 
avait originairement un sens général et vague, donnant au sub- 
stantif une acception indéterminée et qui ne se comporte pas 
bien avec la détermination qu améne l article défini. Cest pour- 
quoi il a dö étre de convention demployer dans toutes les fois 
que le nom était précedé de cet article. Seulement, cette diffé- 
rence de signification ayant sans doute disparu, on pourra dire 
a present avec A. Chassang que »dans et en ont en général le 
méme sens». Donc, cette aversion, sil y en a encore, ne peut 
tenir qu'ä la tenace influence de ce qui est une fois devenu un 
simple usage; car, comme le dit Littré, »il ny a rien dans la 
préposition en qui répugne ä l emploi de les apres elle» (il ne 
dit rien de le, la). 

Ici encore il est intéressant d en appeler ä Thistoire de la 
langue. Pour le vieux frangais il ne peut étre question que des 
deux combinaisons en la, en l\ les deux autres (en le. en les) 
étant représentées par el, es. Le fait est qu on rencontre en la, 
en r déjä au XII e et au XIII e siécle (en la cambre, en Vescu). 
et que cette construction a éte assez fréquente dans les siécles 
suivants, plus fréquente méme que ne laissent croire les quelques 
cas cités par Littré. Mais cest du XVIP siécle que datent la 
plupart des exemples de cette construction; outre les expressions 
qui sont restées en bon usage et que les grammaires qualifient 
de v cas exceptionnels», on peut citer: en la manier e, en la pro- 
portion, en la prima tie (Pascal); en la na lur e, en la langue (Bal- 
zac); en la connaissance (Descartes), en rhomme, en la t er re 
(Bossuet), en la personne (Pellisson), en la ville, en la place (Fé- 
nélon), en Vespace (Racine), etc. Vers le commencement du 
XVIII 6 siécle il parait en effet que le »classicisme» avait réussi 
ä restreindre un peu 1'usage de cette ancienne préposition, car, 
depuis cette époque et jusqu ä nos jours, les écrivains, obéissant 
aux régles des grammairiens, semblent avoir préféré dans, dés 
que le nom était précédé de l article défini. — Quant aux deux 
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combinaisons récentes (en le, en les), 1'histoire n'en saurait étre 
longue. Littré ne cite pas un seul ^xemple de 1'emploi de la 
premiére fen le), et peut-étre nen avait-il jamais vu, cette con- 
struction étant toute möderne; en les qui, selon Littré, »ne s em- 
ploie jamais», se rencontre pourtant déjä chez Pascal fen les 
livrés, en les pauvres, en les riches, en les prestres, en les prin- 
ces). L'académicien Vaugelas blåmait cette construction, et c'est 
probablement ä l intention de Pascal qu il dit, au sujet de en les 
(voir ses Remarques 547): ». . . ce qui est pourtant familier å 
un écrivain möderne, qui dailleurs est digne de recommanda- 
tion» x . 

Cependant, la soumission des écrivains pour les régles des 
grammairiens na point duré sur ce terrain non plus. Dabord, 
les combinaisons en la, en V sont, de nos jours, assez courantes 
(voir la Zeitschrift fur neufr. Sprache und Litt. X, 6, p. 267). 
Il ny a assurément pas besoin den citer des exemples, et je 
me borne å constater qu'aprés avoir lu douze volumes de Catulle 
Mendés, j'avais déjä trouvé 69 fois en la et 58 fois en V , outre 
les exemples dont 1'usage est consacré par — les grammaires. 
Nous voilä déjä bien loin des quelques exceptions admises par 
les grammairiens. De plus, les combinaisons en le, en les méme, 
dont ils défendent absolument tout emploi, se rencontrent aussi, 
bien que, cela va sans dire, 1'usage nen soit pas si fréquent que 
celui des deux autres (en la, en V). Ainsi, dans ces mémes douze 
volumes de Mendés, j'ai trouvé 28 fois en le et 20 fois en les 2 . 

On pourra objecter ici que le style de Mendés n'est pas 
bien fait pour représenter le frangais möderne; et lon a raison, 
cet auteur, consciemment ou non, écrivant sa prose un peu 
comme le vers. Or, comme me Ta fait voir M. Vising, en le, 
en les se trouvent aussi chez des écrivains autrement renommés 
que Mendés; ainsi, grace aux recherches de M. Vising, je peux 
citer: en le del, en le livré, en le saisissement, en le bon droit, 
en les moments, en les races, en les ténebres etc, exemples pris 

1 Comme je viens de le faire observer dans raon essai sur les conjonc- 
tions concessives, le langage de Pascal présente encore d'autres exceptions aux 
régles des grammairiens; d'autant plus surprenant alors ce jugement que Vol- 
taire a porté sur le style de cet écrivain: »Les Provinciales ont fixé les régles 
de la prose trancaise» (voir M. Asmus, Cours abrégé de la Littérature fran- 
caise, p. 45). 

2 Voir lå-dessus O. Örtenblad, »Stil och Språkbruk hos nutidens franska 
författare, I. Catulle Mendés», Venersborg 1898, p. IX. 




72 



O. ÖRTENBLAD 



chez Goncourt, Pierre Loti, Fouillée et autres. Je crois donc 
que les grammairiens feraient bien de modifier un peu leurs as- 
sertions a cet égard. 

S'il est vrai que, régle générale, le frangais garde encore 
sa répugnance pour en + 1 artide défini, comment donc expliquer 
ce fait qu'il y a tant dexceptions? Il se pourrait bien que cer- 
tains écrivains soient assez judicieux pour se moquer de ce qui 
est illogique et inconséquent ; qu'ils trouvent p. ex. 9 en le coeur 9 
pas moins frangais que la construction déjä admise 9 en la faveur\ 
et qu'ils pensent que 1'oreille doit supporter 9 en le traitemenf tout 
aussi bien que p. ex. 9 en le trailanf etc. Or, dans le développe- 
ment d'une langue, la logique y est souvent pour peu de chose. 
Je crois plutot ä une influence en quelque sorte extérieure. Comme 
on le sait, il y a, dans la poésie, une certaine inélégance ä faire 
un pied d'une syllabe muette finale; donc, la préposition en doit 
étre un mot précieux au poéte, par 1'élision quelle suppose 
(faime, en les coeur s . . De lå, évidemment, 1'emploi fré- 
quent de cette préposition dans la poésie. Puis, les écrivains qui 
sattachent ä un langage euphonique, sonore, rhythmé, s'en sont 
servis aussi dans la prose, peut-étre bien sans s'en rendre compte 
eux-mémes. En effet, sur les 186 exemples que j ai pu étudier 
de plus prés, il y a 75 cas ou en est précédé d'un e muet final. 
— Outre cette »influence poétique», je pense qu'il y en a 
aussi une autre, savoir une simple analogie syntaxique; 
cest probablement cette analogie qui, en particulier, a souvent 
amené 1'emploi des deux combinaisons »interdites» en le, en les. 
Si un verbe qui se construit avec en, a deux régimes, pourquoi 
changer de préposition des que le second est précédé de l article 
défini ? Pourquoi ne pas dire p. ex. 'Il vaut mieux se confier en 
Dieu qu'en les richesses'? Pour terminer, je ne puis mieux faire 
que de citer ce passage de Pierre Loti, ou.les deux influences 
dont je viens de parler, ont pu étre en jeu simultanément : 
»Jadmire sa sérénité, sa confiance en 1'héroisme de son peuple 
et en le bon droit qui est du coté de 1'Espagne (voir le Figaro, 
6 mai 1898). 
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I. Farther, further; farthest, furthest. 



Hos Shakspeare förekommer hvar och en af dessa dubbel- 
former, såväl i adjektivisk som adverbial betydelse, i alla de 
funktioner som den andra dubbelformen. Dock kan på grund 
af de olika upplagornas sins emellan afvikande läsarter Shak- 
speares språkbruk icke i hvarje fall med visshet konstateras. 
Att döma af de få varianter, som Alex. Schmidt anför, tycks 
emellertid, som skulle i betydelse af "additional, more, other" 
further vara den oftast förekommande formen. 

Hos Swift är farther i alla betydelser utan jämförelse för- 
härskande. Mot en mängd sådana exempel som fartlier security, 
fa. answer, fa. information; to say, debate, improve farther svara 
endast några exempel med further; och i st. f. than och but eller 
except använder Swift stundom farther than; ex. Gull. 78 "without 
any other effect farther than" \ 242 "neither are they able to hold 
any conversation [farther than by a fevv general vvords) with 
their neighbours". I Goldsmiths Vicar förekommer i betydelsen 
vidare lika ofta farther och further; ex. fa. notice, fa. inter- 
ruption ; fu. conversation, fu. acquaintance. 

Att i det nutida språket further äfven har lokal betydelse, 
hafva vi förut påpekat (Pedagog. Tidskr. 1895, s. 300), och i denna 
betydelse upptages detsamma äfven i våra nyare läroböcker. 

Ett påstående, som vi någonstädes sett eller möjligen hört 
uttalas, att farther företrädesvis skulle användas om längre, fur- 
ther om kortare afstånd, hafva vi ej funnit bekräftadt. Visser- 
ligen använder Keith Johnston i sin Geography nästan uteslu- 
tande farther och farthest, men såväl här som i andra geogra- 
fiska arbeten förekomma dock further och furthest; ex. The 
Geogr. Journal IX, 80 "Still further east the North Downs are 
traversed by the Darent, the Medway and the Stour"; Blackies 
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Geogr. Reader III, 10 "the furthest point north"; och "the fur- 
thcst heavens" (Hawthorn) torde vara minst lika aflägsna lokali- 
teter som "the far the st ends of the world" (Macaulay), h vilken 
punkt på jordklotet man än tager till utgångspunkt. 

Om kortare, i dagligt tal förekommande afstånd användes 
af adjektivet far, enligt hvad våra exempel utvisa, ungefär lika 
ofta den ena som den andra formen; ex. Ouida, Moths 109 "the 
talk ceased as the door at the farther end opened"; Humphrey 
Ward, David Grieve III, 252 "David was apparently bending 
over a drawer which he had opened on the farther side of his 
writing-table" ; Hall Caine, Son of Hag. II, 36 "The waggon was 
about half full of säcks, and Mercy crept down in the fart/iest 
corner"; — Ibsen. Ghosts 14 "Regina . . . goes out through the 
further door on the right "; Troll., C. Richm. I, 184 "the further 
end of the room' Ibsen. Hedda Gabler 116 "the further room"; 
Hawthorn, The House of Seven Gables 49 "from the furthest in- 
teriör of the omnibus". 

Äfven af adverbet far användas utan åtskillnad båda for- 
merna, såväl a) då längre har rent lokal betydelse (= på eller 
till ett aflägsnare ställe) som ock b) då det visserligen är att 
fatta i figurlig bemärkelse men rumsföreställningen klart fram- 
träder; ex. a) Kipling, Light 8 "we'll get another pistol that will 
carry farther"; Crump 56 "put out your tongue a \itt\e farther \ 
— Jeaffreson, Engl. Dial. 100 "No, wait till we get a mile or two 
further on"; Lewes, Hist. of Phil. II, 241 "He was obliged to 
retreat further into Holland"; Ibsen, Hedda Gabler 70 "Leans 
further back in the chair"; b) Macaulay, Hist. I, 16 "In no 
country had the enmity of races been carried farther"', Green 
189 "Edward in fact seemed to have no desire to push farther 
the rights of his crown"; Crump 98 "Well, I thought about 
ninety or a hundred pounds, but I would go a little farther, if 
I found anything eligible". — Green 286 "But few men were 
really further from the feudal ideal"; Ibsen, Rosmersh. 100 "I 
have never stood further from my goal"; Ouida, Moths 323 
"He began to understand that he was further from her than 
any other creature"; Troll., C. Richm. I, 113 "devising how their 
money might be made to go furthest". 

Afven i icke-lokal betydelse (= vidare, ytterligare, annan, 
ännu mer) är såväl den adjektiviska som den adverbiala kom- 
parativformen farther i det nittonde århundradets litteratur långt 
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ifrån sällsynt; ex. Thack., Van. F. II, 65 u her husbands farther 
opinion"; II, 153 "to thetr farther mortification" ; ib. ''farther 
credit"; Dick., M. Chuzzlewit II, 140 "Martin looked at him for 
farther explanation" ; Ouida, Moths 304 "tell him I have no 
farther use for them"; Lewes, Hist of Philos. II, 97 "no farther 
assistance was to be expected"; Crump 103 "In that case it will 
not be necessary to inquire into anything farther ' ; Thack., Van. 
F. I, 36 "Miss Sedley declined to bear him company any far- 
ther"; Ouida, Moths 10 "to plague her farther 1 ; 240 "which 
farther discomfited her"; Bellamy, Look. backw. 88 "he would 
have still farther to pay for the service". 

Särskildt har Ruskin, liksom Swift, en tydlig förkärlek för 
denna form; ex. Stones of Venice II, 50 'farther account", "no 
fa. injury", 54 "the fa. division into Christian and Pagan", 57 
"fa. relation", 85 "a fa. proof", 96 "fa. details", 98 'fa. notice" 
[däremot 28 "further injury", 35 "fu. reason", 81 "fu. licence"]; 
43 "the intention is fa. conflrmed", 74 "to examine fa.'\ 120 "to 
agree fa." . 

Däremot förekommer i öfriga af oss undersökta arbeten i 
denna betydelse konstant further, på grund hvaraf vi utan till- 
lägg af ett perhaps (jfr Baskerville-Sewell, Engl. Gramm. s. 113) 
våga påstå, att denna form är den vanligare i betydelse af ad- 
ditional. 

Oförklarlig ar den uppgiften i Smith-Halls Engl. Gramm. 10 
s. 26, att "Farther is rare as Adjective". 



II. Whoever? Whatever? Wherever? However? 
Why ever? 

Ex. Ouida, Moths 316 "The truth?' said lady Dolly . . . 
'Who ever does tell the truth?'" 317 "'Of course vve will not 
quarrel', said her son-in-law with his cynical smile; 'whoever 
does quarrel in our world?'" H. Caine, Son of Hag. I, 134 
"Mercy me, and zvhoever is it?" id. Christian II, 268; Storm, Fr. 
Dial. 27 "Whatever is ordinary talk, then?" Afzel., Elementarb. 2 
124 "whatever put that idea into your head?" ib. 136 "What 
ever would you have said, George, had I sold our Dick for fif- 
teen guineas?" Afzel., Gr. 3 , 98 "I dont care whatever he says"; 
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Doyle, Myst. 231 "What ever would he look like?" H. Caine, 
Son of Hag. I, 1 1 "Bless thee, Gubblum, and whatever didsta 
do?" ib. 12, 1 10, 179 m. fl.; Ouida, Moths 259 "Oh, Princess, 
if it be not too intrusive, may one beg to know whermer you 
got that treasure?" Ibsen, Nora 19 "Then whercver did you get 
it from?" [I Archers öfvers. : where ever\\ H. Caine, Son of Hag. I, 
63 "Why, man, and wherever hasta been since Whissen Monday?" 
m. fl. Thack., Van. F. II, 295 "Old Osborne expressed his surprise 
how ever such a fellow as that should possess either brains or 
reputation"; Ouida, Moths 45 "I tell you, it was disgraceful, and 
goodness knows how ever I shall explain it away"; ib. 277 "Dear 
me! with all this crowd, however shall we find the carriage?" 
ib. 38 "however could you be so quite too dreadful ?" Hall Caine, 
Christian II, 255 (i en obildad persons mun) "Lor, Sir, why ever 
didnt you say it was you?" 

Enligt The Century Dictionary. det enda arbete, där vi fun- 
nit dessa sammansatta frågeord upptagna, användes i det nutida 
talspråket, i synnerhet i England, ivhatever? och hozvever? (who- 
ever? wherever? och why ever? omnämnas ej) i st. f. what . . . 
ever? how . . . ever? "one or more vvords intervening". The 
C. D. räknar således tydligen ever såsom stundom hörande till 
frågeordet, äfven om de två orden stå åtskilda. Exempel på 
interrogativt what . . . ever? how . . . ever? äro Dick., Chr. Car. 
50 "What has ever got your precious father?" och Hughes, 
Tom Brown 44 "How she could ever have had such a stolid 
boy as Job for a child, must always remain a mystery". Vi 
anse oss därför hafva haft full rätt att ofvan upptaga äfven de 
exempel, där de två orden icke för ögat utgöra ett, då svårligen 
i något af dem ever kan hafva temporal betydelse. Det synes 
oss också mer än sannolikt att whatever i det ur Afzelius' gram- 
matik hämtade exemplet, som af A. anföres såsom allmänt rela- 
tivum, är att uppfatta såsom frågande pronomen, då såväl fran- 
skan som svenskan efter motsvarande och liknande verb använda 
indirekt frågesats: "nimporte qu il fasse", "jag frågar inte efter 
hvad han gör"; jfr äfven H. Caine, Christian II, 288 "What 
matter whatever happened?" Om något bevis behöfs för att 
bisatsen i den svenska satsfogningen är en indirekt frågesats, så 
finna vi det däri, att fråga efter aldrig förekommer absolut, utan 
nödvändigt fordrar ett objekt, således här en objektsats, hvartill 
en allmän relativsats är oduglig. 
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Att dessa frågeord, såsom The C. D. angifver, i synnerhet 
förekomma dialektalt, finna vi bekräftadt däraf, att H. Caines 
A Son of Hagar, där skådeplatsen är förlagd till Cumberland 
och dialogen till stor del afTattad på cumbrisk munart, ensam 
innehåller flere exempel än alla våra öfriga tillsammans. 

Men att ivhatever? icke förtjänar att kallas "vulgär" bevisas 
dels af exemplet från Storms Dialogues, dels af många bland de 
öfriga exemplen, där de andra orden användas af högt bildade 
personer. 

Att det egentliga frågeordet och adverbet, sedan de kom- 
mit att stå bredvid hvarandra, slutligen ingått en närmare för- 
ening, däri ligger ingenting märkvärdigt. En dylik förening har, 
för att ej tala om de äldre sammansättningarna cannot och de 
med ever sammansatta relativa pronomina och adverben, på se- 
nare tider ingåtts mellan dare och say, hvaraf frukten blifvit 
imperf. lie daresayed (Storm, Engl. Phil. 2 770, 1025, 1051) 1 . 

Egendomlig är däremot i flere af de anförda exemplen ad- 
verbets plats närmast efter frågeordet. Möjligen förhåller det sig 
därmed så, att frågeordet och adverbet börjat uppfattas såsom 
hörande tillsammans (äfven om de ej skrefvos i ett ord) först i 
sådana satser, där ever regelbundet har eller åtminstone kan 
hafva sin plats omedelbart efter frågeordet, d. v. s. i direkta 
frågesatser, hvilkas subjekt är who eller what. och hvilkas predi- 
kat utgöres af verb i enkel form samt i indirekta frågesatser. 
Har evtr tidsbetydelse är väl dess regelbundna plats, såsom an- 
tydes i The C. D., mellan hjälpverb och hufvudverb, såsom 
David Grieve II, 272 "How could he mer have hoped to hold 
a creature of such complex needs and passions?" Klart är emel- 
lertid, att ingen skarp gräns existerar mellan ett temporalt och 
ett förallmännligande ever, och att i följande båda exempel tids- 
betydelsen i alla händelser icke framträder synnerligen starkt: 
Newman, Apologia 171 "Who could ever dream of making the 
world his confidant?" Storm, Fr. Dial. 21 "Can you imagine 
anything sillier? Who ever would have thought it?" hvilket 
senare är en öfversättning af "Qui l aurait jamais cru?" 



1 Likaså skrifvcs stundom "in the longrwt" (Carlvle, Fr. Revol. I, 274) 
och "at anyrate" (Mcrcdith. Amaz. Marriagc II, 124, 195). 
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III. Imperfektformerna dared, durst, dare, 
need, use. 

Då Afzelius (Gr. 2 , s. 33) i likhet med Calwagen såsom im- 
perfekt af dare i första rummet upptager durst, kan han åberopa 
sig på utmärkta auktoriteter. Sweet (Snört Hist. Engl. Gramm., 
s. 186), Mason (Engl. Gramm. 81 s. 92) och Smith-Hall (Engl. 
Gramm. 10 s. 67) upptaga samtliga såsom imperf. af dare = våga 
endast dur st och anföra dared blott i betydelsen af challenged 1 . 
Men med språkbruket stämmer detta icke öfverens. En förfat- 
tare i Engl. Stud. XX, s. 266 fif., A. E. H. Swaen, har visat, att 
i nittonde århundradets litteratur durst nästan undanträngts af 
dared. Mot 134 exempel med dared kan S. endast ställa 22 
med durst och af 13 exempel, hämtade från George Eliot, har 
endast 1 sistnämnda form. 

En annan imperfektform äf dare som v i för många är sedan 
iakttagit hos Marryat (Jacob Faithf. 10, 124, 160), Kingsley (Hy- 
patia I, 12) men om hvilken vi länge förgäfves sökt någon upp- 
lysning i grammatiker och ordböcker, är dare. Först i Engl. 
Stud. XXII, 334 hafva vi funnit denna form omnämnd af G. 
Sarrazin, som anför flere exempel från Kingsley, äfvensom från 
W. Black. S. anser formen hafva uppkommit så, att darediit i 
uttalet förenklats till dejiit, hvilket sedan uppfattats såsom sam- 
mansatt af dare och not, och enligt S. är formen vanlig i um- 
gängesspråket. I Engl. Stud. XXIII, 219 påpekar Swaen, att 
denna imperfektform, som enligt S. är mycket sällsynt, redan 
förut finnes upptagen i N. E. D. samt i Hoppes Supplement- 
lexikon (hvilket i sin ordning citerar Stratmanns Beiträge, 1860). 
I Engl. Stud. XXIII, 460 anföras ytterligare exempel, från Thac- 
keray, Tennyson, Mrs. Humphrey Ward, Hall Caine och Conan 
Doyle, af Jespersen, som delar Sarrazins åsikt om formens upp- 
komst. 

Åtminstone bland våra inhemska läroböcker i engelska torde 
Afzelius' Gr. 2 vara den första, som omnämner imperfektformen need 
(s. 128). Denna form, som enligt A. i talspråket är den vanliga 
imperfektformen, är icke heller i litteraturen sällsynt; ex. Swift, 
Gull. 167 "I told him . . . that I could direct his vvorkmen how 

1 I A New Engl. Gramm. anmärker dock Sweet (s. 422), att dttrst är 
sällsynt i talspråket. 
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to make those tubes, of a size proportionable to all other things 
in his majestys kingdom, and the largest need not be above a 
hundred feet long"; Thack, Van. F. I, 250 44 As he said this, 
poor William Dobbin blushed crimson and felt and owned that 
he himself was a traitor. But for him, perhaps, this severance 
need never have taken place"; ib. II, 162; Newman, Apologia 
216 "I thought in 1843 that perhaps I need not forfeit my exist- 
ing relations towards it"; Troll., C. Richm. II, 124, 167, 324, 
329; Bellamy 37 <4 he replied that I need have no anxiety about 
sleeping"; Maurier, Trilby I, 77 "He was not a nice man, and 
there was no pathos in his poverty — a poverty that was not 
honourable and need not have existed at all". Exempel från 
andra författare anföras af Jespersen (Engl. Stud. XXIII, 461), 
som ock anför ett exempel på use såsom imperfectum, hämtadt 
från Pinero, Sec. Mrs. Tanquerai "My face is covered with little 
shadows that usenU to be there". Afven denna form anser J. 
hafva uppkommit genom en förenkling af usedrit till usen't, h vil- 
ket senare uttal är det i umgängesspråket vanliga; jfr Storm, 
Engl. Phil. 2 1050. 



IV. Bestämd artikel. 

1. Bestämda artikelns utelämnande framför flodnamn är 
icke inskränkt till det poetiska språkbruket (jfr Imm. Schmidt, 
Gr. 4 s. 270); äfven i prosa förekomma, om ock blott undantags- 
vis, exempel därpå, på alla de ställen vi iakttagit efter preposi- 
tion; ex. W. Besant, London I, 152 "On the south side of 
Thames . . . there were two great Houses"; Green, Short Hist. 
98 "along Loire "; 116 "the pleasant vale of Seine \ 121 "on 
the banks of Scvern"\ 133 "the course of Thames" (på långt 
flere ställen i samma arbete utsättes dock artikeln) ; Ouida, Moths 
31 "from Neva to Tagus, from Danube to Seine \ Ett exem- 
pel från Macaulay anföres af J. Koch (Wissensch. Gramm. s. 236), 
som särskildt påpekar sådana adverbiella uttryck som /// Thames, 
south Thames 1 . 



1 I tyskan utelämnas i ett fall artikeln konstant framför ifrågavarande 
substantiv, nämligen framför två eller flere genom und förenade, af samma 
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2. Att artikeln kan utsättas framför town, äfven då detta 
ord stär i tydlig motsättning till the country, dock under förut- 
sättning att man menar en viss stad, icke stad i allmänhet, fram- 
går af regeln hos Elfstrand, s. 94; exempel därpå äro Storm, 
Fr. Dial. 2, "I live in the country a little way out of [the] towri'\ 
ib. 3 u Well, I live in [the] town, and prefer it to the country"; 
Ibsen, Ghosts 12 u He looked in at my house last time he came 
to the towri'\ ib. 24 "Last time he was in the town. I was really 
touched by him." Däremot Ibsen, Hedda Gabler 59 "I have 
been hearing that that singer — she is /;/ toum again"; Lessing, 
Emilie Galotti 180 "Where is she? In tozvn or at her villa?" 
189 "The countess Orsina came to tozvn yesterday". 

3. Om bruket af best. art. vid superlativer yttra sig äfven 
så utförliga grammatiker som Imm. Schmidts och John Kochs 
tämligen knapphändigt. Den förre har under en enda regel sam- 
manfört hvad han därom har att meddela, men detta har haft 
till följd att regeln blifvit högst sväfvande och oredig. Ur denna 
regel hade först och främst bort afskiljas last och next, som 
kräfva sin särskilda regel, samt vidare det fall, h varpå hos Sch. 
"Women are best, when they are at rest" är ett exempel. Högst 
oegentligt förefaller det oss att, såsom somliga författare göra, 
kalla superlativen i dylika exempel absolut, dä ju äfven här en 
jämförelse eger rum, visserligen icke mellan olika personer eller 
föremål, men dock mellan en och samma person eller sak vid 
olika åldrar, tillfällen, ställen m. m. Benämningen absolut till- 
kommer superlativen endast då den icke uttrycker någon jäm- 
förelse alls; cx. "han mottog mig med den mest förekommande 
vänlighet". Att lämna en fullständig utredning af artikelns an- 
vändning vid superlativer, därtill se vi oss ej i stånd. Allt hvad 

proposition styrda flodnamn, stundom äfven framför två koordinerade flodnamn 
i annan ställning samt framför ett flodnamn och ett annat därmed koordine- 
radt geografiskt namn; ex. "zwischen Elbe und Oder"; "zwischen Saale, Elbe 
und Mulde" (Stacke, Deutsche Geschichte); "Mailand liegt zwischen Olona und 
Lambro an schiflfbaren Kanalen, die Tessin und Adda verbinden, mitten zwi- 
schen Alpen und Po" (Daniel, Handb. d. Geographie); "zwischen Eider und 
Schlev" (Stacke); "zwischen Rhone und Pyrenäen" (Dav. Muller, Deutsche Gesch., 
s. 7); jfr "entré Seine et Loire" (Duruv, Abrégé d'Hist. Univers.). I det enda 
engelska exempel af detta slag vi känna står artikeln utsatt framför det första 
flodnamnet, Keith Johnston, Geogr. 185 "between the Glomen and Klar El v". 
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vi med stöd ef vårt material därom kunna meddela är: Artikeln 
utelämnas 

a) framför en superlativ (likasom framför ett ordningstal), 
som bestämmer en titel eller ett släktskapsord i predikats- eller 
appositionsställning; ex. Macaul., Hist. I, 223 "The King was 
brought to consent to a marriage between the Lady Mary, eld- 
est daughter ... of the Duke of York, and William of Orange"; 
Doyle, Myst. 262 "Nicholas Cronin, Esq., eldest son of Nich. 
Cronin, Esq. of the Woodlands, Cropshire"; (Green, Sh. Hist. 
152 "Though fourth son of this crusader, Simon became posses- 
sor of the English earldom of Leicester"); 

b) framför en superlativ, som tillika med ett följande af of 
föregånget pluralt subst. i obestämd form utgör apposition till 
ett föregående substantiv; ex. Hughes, Tom Brown 96 "There 
stånd the School-house prsepostor, sa/est of goalkeepers, and 
Tom by his side"; Kipl., Light 1 10 "they chattered of Kami, 
unsest of teachers"; W. Besant, London II, 2 "For instance, the 
north wall of the present mean little church of the Holy Tri- 
nity, Minories, ugliest and meanest of all modern London churches, 
was formerly part of the wall of the nuns' chapel." En med- 
verkande orsak till artikelns utelämnande framför superlativen 
ligger helt säkert däri, att det efter of följande substantivet är 
artikellöst; och denna konstruktion, som väl egentligen tillhör 
den poetiska och retoriska stilen, men i de anförda exemplen 
tydligen användes i komiskt syfte, är därför utan tvifvel att anse 
såsom ett fall af hvad Plattner (Französ. Schulgramm. 2 , s. 254) 
kallar "Korresponsion der Artikel". 

c. Framför en superlativ, som bestämmer ett af preposition 
styrdt abstrakt substantiv, kan art. utelämnas; ex. Besant & Rice, 
All Sorts and Cond. I, 35 "Of course the persons of greatest 
consideration among them were the noble pair who enjoyed the 
title"; Jespersen, Progr. in langu. 112 "that theory . . . which 
has met with greatest favour among philologists, and which has 
been expounded with greatest precision and consistency by 
Schleicher"; ib. 118 "those languages to which the term agglu- 
tination seems first and with greatest propriety to ha ve been 
applied"; ib. 363 "But it is just sentences of this sort whose 
genesis we can imagine with greatest ease on the supposition 
of a primitive period of meaningless singing." Något liknande 
exempel med art. ha vi ej råkat på ; men då en af våra engel- 



Digitized by 




8 4 



A. MALMSTEDT 



ska bekanta på det bestämdaste ogillat artikelns utelämnande i 
de anförda satserna, draga vi däraf den slutsatsen, att den kan 
utsättas. Att gå längre i vår slutledning förbjuda oss de båda 
— eller de tre — författarnes namn. Den sistnämnde är visser- 
ligen icke engelsman, men då hans berömda arbete i manuskript 
granskats af en engelsk språklärd, torde det äfven till formen 
vara mönstergillt. Frågan om artikelns användning i detta fall, 
torde därför, likasom sä många andra grammatiska frågor, vara 
"a matter of taste". 

d. Regeln för användningen af artikel vid last och next 
är i alla oss bekanta grammatiker, med undantag af Elfstrands, 
tämligen lättvindigt affärdad. 

Framför last och next utelämnas artikeln först och främst i 
det fall, då dessa ord betyda resp. förra = sistlidne och nästa 
= nästkommande, d. v. s. då de beteckna det för den talande 
(berättande) senast afslutade eller närmast förestående kortare 
eller längre tidsskedet (dagen, veckan, månaden, året). Exem- 
pel på dessa ord, i denna betydelse föregångna af annan prepo- 
sition än of, förekomma tämligen sparsamt: Ruskin, Stones of 
Ven. II, v. "On last Waterloo day I was driving through Eal- 
ing towards Brentford"; Anstey, Pocket Ibsen 145 "Hialmar 
not come in yet, after last night, I suppose ?" Hughes, Tom 
Brown 97 "Well, mind and get all right for next Saturday"; 
Troll., Frau Frohm. 79 "Peter, the meat is to come from 
Hoff again after next Thursday". Hit äro nämligen icke att 
räkna sådana exempel som Crump 103 "The roof is new, Sir, 
within the last month"; Hugues, Tom Brown 17 'I ha ve been 
avvay from home no less than five distinct times in the last 
year"; Ibsen, Hedda Gabler 41 "No, he has vvritten it all since 
he has been up with us. Now — within the last year", där de re- 
spektive uttrycken icke betyda förra kalendermånaden, förra ka- 
lenderåret, utan den senast tilländagångna tidrymden af resp. 30 
och 365 dagar. 

Afven framför ord, som icke beteckna egentliga tidsafdel- 
ningar, men som kunna göra tjänst som tidsadverbial, heter 
"förra" last (och antagligen "nästa" next, ehuru vi ej kunna an- 
föra något exempel därpå); ex. Marryat, Jac. Faithf. 246 "you 
have heard what Winterbottom wrote under the bust of Shak- 
speare last Jubileer' Newman, Apologia 210 "Last long Vacation 
the idea suggested itself to me of publishing the Lives of the 
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English Saints"; Meredith, Amaz. Marriage I, 189 "Last fight 
he was knocked out of time". 

Vare sig vi varit ensamma om vår villfarelse eller ej, så 
hafva vi trott, att den ofvan anförda regeln gällde äfven för cen- 
tury. hvarfbr vi (Pedagog. Tidskr. 1895, s. 300) såsom ett säll- 
synt undantag anfört Macaulay, Ess. I, 269 "In the middle of 
thc last century a marked change took place". Såsom vi seder- 
mera funnit heter "förra århundradet" vida oftare the last century 
än last century. då det föregås af preposition; ex. Thack., Four 
Georges 1 "in the early part of the l. r."; ib. 10 "In the first 
part of the t. <:."; Arnold, Ess. I, 38 "during the l. r."; W. Be- 
sant, London I, 202, 204 "in the l. c. 1 '. Mot dessa och 18 andra 
exempel kunna vi endast ställa fyra utan art.: Hughes, Tom 
Brovvn 22 "in the middle of last century "; Keith Johnston, 
Geogr. 175 "In the middle of /. <:."; ib. 328 in the latter part 
of /. r."; Jespersen, Progr. in Language 244 "from /. c!\ 

Såsom tidsadverbial utan föregående preposition heter "(i) 
förra århundradet" last century. Storm, Fr. Dial. 113 "Last cen- 
lury the question was about the third estate ; now it is the fourth 
ve hear about". 

Afven för att beteckna den i förhållande till ett förflutet 
tidsmoment »förra» eller »sista» dagen etc. användes last, i 
detta fall med eller utan art.; ex. Kipl., Light 217 "Dick . . . 
rose in the morning with a painfully clear head to receive . . . 
a particular account of the last night's revels"; Troll., Fr. 
Frohm. 26 "Now the last year had been a bad year"; ib. 32 
"And Schleisen had made good his point as to the last season"; 
W. Besant, London I, 275 "These rogues in the last century 
{= 1300-talet] would have been flogged unmercifully"; Hum- 
phry Ward, Dav. Grieve II, 220 "A tiny stream much choked 
by grass and last years leaves ran along one side of it"; Be- 
sant & Rice, All Sorts and Cond. I, 98 "On the next morn- 
ing a cold chili fell upon her, caused I know not how; not by 
the weather, which was the bright and hot weather of last 
July y ; Meredith, Amaz. Marriage I, 244 "It [the letter] said that 
his pet girl was married to the Earl of Fleetwood in the first 
week of last month"; Ewing, Jackanapes 22 "he observed that 
the Black Prince had lost an ear since last Fair"; Hall Caine, 
Bondman I, 56 "He rose and followed her. Last night he had 
been turaed out of the best house in the island"; id., Son of 
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Hagar I, 161 "Last night he had been overwhelmed by the dis- 
covery that etc"; ib. "Last night he had formulated his theory 
respecting it"; id., The Christian II, 289. Däremot beteckna 
på följande tre ställen de respektive uttrycken icke den med 
sista lördagen tilländagångna veckan, förra året, förra århundra- 
det, utan de sista sju, de sista 365 dagarne, de sista 100 åren, 
h varför väl artikeln här är obligatorisk: Troll., C. Richm. I, 378 
"But of late, within the last iveek, Fannys request for funds had 
not been promptly met"; Kingsley, Westw. Ho! 4 "Moreover, 
having been entrusted for the last year with the breaking of a 
colt, he had been profiting much"; Swift, Gull. 165 "He was 
perfectly astonished with the historical account I gave him of 
our afTairs during the last century". 

Att artikeln ofta utelämnas framför next i relativ tidsbe- 
tydelse, hafva vi förut (1. c.) påpekat. Exempel därpå före- 
komma redan hos Goldsmith, Vic. 1 1 "I desired the landlord 
to let us have his company, with which he complied, as what 
he dränk would increase the bill next morning". I den nutida 
engelskan torde i denna betydelse next och the next vara unge- 
fär lika vanliga. 

"Sista gången" = "när . . . sist" och "nästa gäng" = "när 
. . . härnäst" uttryckas med (the) last titne och (the) next time; 
ex. Ibsen, Ghosts 12 "He looked in at my house tast time he 
came to the town"; ib. 24; Kipl., Light 117 "You two smashed 
half my furniture last time you threw the cushion about";-Troll., 
C. Richm. I, 282 "But he isn t upsetting at all thenf — Not 
the tast time \ve met, he wasn't"; Doyle, Myst. 230 "But Bob, 
the last time he was here, he was a boy''; Dick., Cricket 15 ; Kipl., 
Light 136 "Next time you have to take the field, you'11 sit down, 
wink your eyes, gasp and die in a fit"; ib. 153, 175; Tom Brown 
5 "You carTt do better the next time you pass than stop at the 
Farringdon-road"; Newman, Apologia 63 "These clergymen even 
then avowed their desire, that the next time they were brought 
up to Oxford to give vote, it might be in order to put down 
the Popery of the Movement" 1 . 

1 I sammanhang med de nu behandlade tidsuttrycken må påpekas, att 
yesterday och to-morroiv, som i svenskan aldrig användas i relativ tidsbety- 
delse, i eng. förekomma älven i betydelse af dagen förut, dagen därpå. Ex. 
Dickens, American Notes 9 u we were still busied with this employment when 
we found ourselves fused, as it were, into a dense conglomeration of pas- 
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V. Obestämd artikel. 



i. Användningen af obest. art. vid ordet part tycks i de 
flesta fall vara en smaksak; jfr 

med artikel: Thack., Van. F. II, 12 "a p. of the money he 
borrowed"; II, 82 "a p. of vvhich day she spent in writing"; 
Green, Sh. Hist. 245 "a p. of the soil vvas usually retained by 
the owner of the manor"; Moon, Dean's Engl. 26 "a p. of a 
complex tense means nothing without the rest of that tense"; 

utan artikel: Swift, Gull. 46 "I took of a small house 
in the jewry"; Newnian, Apologia 155 "I answered him in a 
letter, of which I here insert"; Bellamy 66 "If you wanted 
to buy something of your neighbour, could you transfer /. of 
your credit to him in consideration?" Ibsen, Hedda Gabler 227 
'*\Vere you alone with him ? — Yes of the time"; Moon, Dean\s 
English 26 "Nor is it allowable to take of the tense of a 
passive verb to eke out the meaning of an active verb". 

Särskildt förtjänar att observeras, att äfven då part föregås 
af preposition, i hvilket fall det ju tycks ha betydelse af "en 
viss, bestämd der', artikeln ofta utelämnas; ex. W. Besant, Lon- 
don I, 131 "This is Christ Church, and it stånds on p. of the 
site of the old church of Grey Friars"; ib. II, 3 "Winchester 
House was built on p. of the abbey grounds". 

"En del* i motsättning till det hela heter a part eller part; 
ex. Sweet, A New Engl. Gramm. 7 "But it is only a p. of these 
linguistic phenomena that fall under the province of grammar"; 
Green, Sh. Hist. "The measures we have named were only 
of Henry's legislation". 

"En god del'* heter a good p. eller good p. ; ex. Ma- 
caulay, Hist. III, 5 "I vvould give a good p. of my estates to 
have served a few campaigns under the Prince of Condé be- 
fore I had to command against him"; Newman, Apologia 160 

sängers and passcngers' friends and passengers' luggage, all junibled togcther 
on the deck of a small steamboat, and panting and snorting ofT to the packet, 
which had worked out of dock ycsterday afternoon"; id. Chr. Car. 5$ "Martha 
then told theni how she meant to lie a-bed to-morrow morning for a good 
long rest; to-nwrrow being a holiday she passed at home". Jfr "Gestem hat- 
ten sie ein Paar Stunden Urlaub gehabt und dieselben in der Stadt zugebracht 
. . . Jetzt sassen sie vergnugt beim Mittagsessen etc." (Calwagen, Tysk läseb. 5 , 32). 
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"our Church has ever been sinking lower and lower, till good p. 
of its pretensions and professions is a mere sham". För "en 
stor del" ha vi endast antecknat ett exempel utan artikel: Jes- 
persen, Progr. 303 . . which has seduced great p. of his edi- 
tors into needless conjectures and emendations". 

Såsom objekt till to form förekommer såväl a part som 
part; ex. Green, Sh. Hist. 211 "The Norman House of Bruce 
formed a p. of the Yorkshire baronage"; ib. 216; Keith John- 
ston, Geogr. 156 "The Caspian Sea, forming /. of the natural 
frontier between Europé and Asia"; ib. 184, 201. 

Slutligen förekommer part såsom predikativ såväl med som 
utan artikel; jfr 

med artikel: Bellamy 131 "But you belong to a generation 
of which our forefathers were a />."; ib. 133 "But nowadays 
everybody is a p. of a system"; Trollope, C. Richm. I, 263 
"Sir Thomas . . . had seemed to grieve over what might nap- 
pen to him; but this had been taken by his son as a p. of his 
father's malady"; 

utan artikel: Macaulay, Hist. III, 14 "the hour-glass which 
in those days was /. of the furniture of the pulpit"; Blackie's 
Geogr. Reader VI, 33 "Persia is of a table-land"; K. John- 
ston, Geogr. 191 "Iceland might be considered /. of America". 

I samtliga dessa satser, där (a) part är predikativ, betyder 
frasen utgöra del af, ingå såsom del i (= to form (a) part of; 
jfr "to be part and parcel of"). Det är därför icke riktigt att utan 
vidare säga, att i satsen "Polen är en del af Ryssland" en del 
heter a part. Betyder satsen: (Det för den tilltalade, resp. lä- 
saren, för öfrigt bekanta landet) "Polen (som en gång var ett 
själfständigt rike) utgör (nu) en del af det ryska riket", bör en 
del med stöd af ofvan anförda exempel kunna heta såväl part 
som a part. Men satsen kan äfven betyda: "Med Polen (som 
för den tilltalade, resp. läsaren, antages vara ett obekant land) 
förstår man en (viss) del af det ryska riket." Någon sats med 
denna betydelse ha vi ej sett och veta därför ej, om språkbru- 
ket här nödvändigt fordrar a part. 

2. Ett efter this (t/iatj sort (kind, manner) 0/ följande sub- 
stantiv föregås aldrig af obest. artikel. Föregås sort (kvid, man- 
ner) af något annat bestämningsord står det efter of följande 
substantivet, såvida det ej uppfattas såsom abstraktum eller kol- 
lektivum, såväl med som utan artikel : 
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a sort of: Troll., C. Richm. I, 1 59 "It vvas a kind of a fit, 
wasn't it, Richard? asked the parson"; Dick., Cricket 23 "you 
ha ve a — what tea-drinking people call a sort of a comfortable ap- 
pearance together, you and your wife"; W. Besant, Lond. I, 118 
"a kind of a confused and oft-repeated noise"; — Swift, Gull. 
268 "we came to a long kind of building"; Troll. C. Richm. 
II, 201 "a good sort of young gentleman"; Dick., Childs' Hist. 
I, 127 "a wild kind of ngme"; m. fl. 

some sort of: Troll., C. Richm. I, 28 "She's got some sort 
of a jointure"; — Hughes, Tom Brown 21 u Charity was some 
sort of niece of the old lady V; W. Black, Killeena 85 "with 
some sort of wild instinct of self-preservation"; m. fl. 

what sort of? Marryat, Jacob Faithful 101 "Tray, what sort 
of a thing is Philosophy?' inquired Tom"; Hughes, Tom Brown 
69 "'What sort of a place is it [Rugby], please?' says Tom"; 
Troll., C. Richm. II, 108 "What sort of a letter she wrote . . . 
we have already seen"; Humphrey Ward, D. Grieve III, 197 
"What sort of a life has she been leading all these years?" 
Crump 97 "I shall write to you from Dover, and let you know 
what sort of a passage I had"; Kipl., Light 212 "What sort of 
a passage did you have coming over?" JeafTreson, Engl. Dial. 
100 "W 7 hat sort of a fly shall you put on?" Ibsen, H. Gabler 
51 "What sort of a man is your husband really, Thea?" Mau- 
rier, Trilby I, 230 "What sort of a model?" — Oliphant, Vic- 
tor. Age I, 169 "Even the more finished and elaborate studies 
of individuals [in Macaulay's History] are only given ... to 
give some idea what manner of man is presented before the 
audience"; W. Black, Killeena 56 "Wondering what sort of ar- 
gument he could bring to bear"; Kipl., Light 264 "The young 
man went away wondering what sort of broken down waif this 
might be"; Hall Caine, Son of Hag. II, 209 "Paul, you know 
well what sort of man I am". 

Ett efter a sort of eller some sort of följande substantiv 
tycks endast undantagsvis föregås af artikel. Likaså tycks af 
våra exempel framgå, att artikelns användning här företrädes- 
vis tillhör det lägre (inkl. det otvungna familjära) talspråket, äf- 
vensom att den i synnerhet användes, då substantivet är en tek- 
nisk term eller i allmänhet ett för den talande mindre bekant 
ord, framför hvilket han därför, såsom i Crick. 23, vore frestad 
att förutskicka ett "what is called". För vårt öra — för så vidt 
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man har rättighet att vädja till sitt "öra", då det gäller ett främ- 
mande språk — låta därför "a kind of a fit" och "some sort of 
a jointure" naturligare än t. ex. "a (some) sort of a (?) niece". 

Efter what sort of är däremot bruket af artikeln påtagligen 
fakultativt. Af ett par af exemplen vore man visserligen böjd 
att sluta, att en bestämd olikhet i betydelse förefinnes mellan t. 
ex. "what sort of place?" och "wh. s. of a place?" Storm. Fr. 
Dial. 180 "What sort of shop is that?" betyder: "Hvad är det 
där för [slags] bod?" men då Tom Brown, stadd på väg till Rug- 
by, frågar konduktören "What sort of a place is it?" så menar 
han "What is Rugby like?" "Wie ist R.?" Af andra exem- 
pel framgår emellertid, att denna skillnad åtminstone icke kon- 
sekvent iakttages. "What sort of a fly?" kan ej betyda något 
annat än "Hvad slags fluga?", och tvärtom, då Hugh Ritson 
säger till sin broder "You know well what sort of man I am", 
så har här what sort of man, likasom what manner of man i 
exemplet från Mrs. Oliphant, precis samma betydelse som wliat 
sort of a man i exemplet ur Hedda Gabler. 

3. I uttryck af typen "an idiot of a father" föregås det 
efter of följande substantivet alltid af artikel; ex. Dick., Crick. 
9 "What a dear old darling of a dunce you are, John"; Mau- 
rier, Trilby I, 266 "a poor devil of a cracked soprano"; m. fl. 1 
Så äfven när det före of stående substantivet bestämmes af ett 
posses. eller demonstr. pron. eller det efter of följande substan- 
tivet är ett nomen proprium; ex. Maurier, Trilby I, 139 "his 
little fool of a picture"; Humphrey Ward, D. Grieve II, 46 "my 
bit of a place"; ib. 211 "that animal of a Bréal". 

4. En (viss) framför en af namn åtföljd titel heter vida 
oftare a än onc ; ex. Afzel., Elementarb. 2 , 65 a Mr. Outram; 
Gr. 1 , 100 a Mr. Davis; Max Muller, Cosmopolis V, 644 a Mr. 
Stoddard; Kipling, Light 188 a Mrs. Gummidge; Marryat, Pet. 
Simple 336 a Miss Henderson; Maurier, Trilby I, 227 a Miss 
Trilby 0'Ferral. Däremot Goldsmith, Vic. 95 one Mr. Thomas 
Trip; Trollope, C. Richm. I, 25 one Miss Letty Fitzgerald. Äf- 
ven omedelbart framför ett personnamn kan, enligt Elfstrand 
(s. 158), en (viss) uttryckas med a; här torde väl dock one vara 
vanligare; ex. Besant London II, 145. one Farryner; Doyle, Myst. 
85 one Schiffer. 

1 Jfr ty. "Was sagst du, der Hund von eimm Arzt?" (HautY); "Ja, der 
Herr ist ein wunderlicher Kauz von Mensch'' (Frommel). 
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VI. Shall och Will. 



i. Hos det svenska verbet skola kunna två betydelser lätt 
särskiljas: skola = sollen och futuralt skola. 

Den första af dessa betydelser har skola icke blott i sådana 
satser, där det kan utbytas mot böra och som innehålla en be- 
fallning eller ett förbud. I en mängd andra fall angifver skola 
satsens innehall såsom en yttring af en högre makts — försy- 
nens, ödets — vilja. Ett sådant "fatalistiskt" 1 skola förekom- 
mer sålunda i sådana satser som Han skulle bittert fä ångra 
sitt öfvermod"; "Om det skulle regna i morgon, stannar jag 
hemma"; "Skulle det vara sannt?" "Det är synd, att han skall 
vara så klen till hälsan" m. fl. 

Om skola har fler än dessa två betydelser eller om det 
jag skall, hvarmed vi återgifva / will i satsen "While \ve are 
at dinner, / will tell you a short story" (Storm, Fr. Dial. 19) 
är en funktion af det futurala skola, beror på hur man definierar 
det senare. Kallar man skola rent futuralt, endast då det kan 
utbytas mot komma att, har skall i det anförda exemplet icke 
rent futural betydelse. Ty skola = komma att berättar helt 
objektivt, att (när, hvar, etc.) en, vare sig af den talande själf 
eller någon annan, redan beslutad handling kommer att utföras. 
Men jag skall i värt exempel uttrycker, att den talande fattar 
sitt beslut i samma ögonblick, han utsäger satsen; m. a o. detta 
jag skall uttrycker likasom det eng. / will på en gång och i 
lika hög grad intention och futurity. 

Hvad man nu än vill kalla detta jag skall, så uttryckes det 
i alla fall på eng. ofta med / will: ex. Ouida, Moths 255 t4 lf 
I stay, / will come and see you"; Troll., C. Richm. II, 102 
"Sit down, my dear, and / will explain it all"; Ibsen, Hedda 
Gabler 60 "Tesman. Hedda! Can't Bertha run across with this? 
Hedda, [takes the letter] / will tell her to", m. fl.; jfr Afzelius, 
Gr. 2 , s. 130, Elfstrand, s. 197. 

Afven i tyskan motsvaras stundom jag skall af ich will. 
Så t. ex., i de stående formler, hvarmed en tysk ofta inleder ett 
svar, en invändning eller i allmänhet en replik: "Das will ich 
Ihnen sägen' , u Ich will Ihnen was sägen" (eng. 44 I tell you what" 
eller 'Til tell you what"; ex. Troll., C. Richm. I, 347 "I tell 

1 Zupitzas uttryck. 
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you what, Owen; I did not come out to hear myself abused"; 
4< Then / tell you what, Herbert; it will kill me"; II, 171 77/ 
tell you what, neighbours"; Kipl., Light 67 '77/ tell you some- 
thing, if you'11 believe it"). I de flesta fall har tyskan emel- 
lertid för uttryckande af jag skall — I will valet fritt mellan lek 
will, futurum och presens (John Koch, Wissensch. Gramm., s. 177). 

Allt detta är bekant. Hvad vi vilja komma till, är, att det 
fall, då jag skall på engelska uttryckes med I will. icke låter 
bestämdt begränsa sig och att i satser, där I will kunde använ- 
das, engelskan ofta, med någon skiftning i betydelsen, använder 
/ skall. Så låter Anstey i sin Ibsenparodi Hialmar Ekdahl, se- 
dan han tillkännagifvit sin afsikt att ögonblickligen för alltid lämna 
sitt hem, plötsligt ändra beslut och förklara: "On second thought, 
I skall stay in the spare room for another night or two" (Pocket 
Ibsen 147); och på ett annat ställe i samma arbete (s. 194) af- 
bryter Hilda den påbörjade satsen med orden: 44 but / skatit tell 
you now". Andra exempel äro Hughes, Tom Brown 235 "So 
if you choose to come up to the Doctor with me, I skall go> 
with you and tell him what I think of it"; Storm, Fr. Dial. in 
t4 So I do trust you. I will tell you some day. — You may as 
well tell me at once. — Well, well. I see it is no use trying 
to hide anything from you. I skall only tell you this much"; 
Bellamy 8 44 To explain at this point how the ancient methods 
of industry made this possible, would delay us to much. I skall 
only stop now to say that etc"; Newman, Apologia XVII 4< I 
accept the challenge; I skall do my best to meet it, and Ishall 
be content when I have done so"; Troll., C. Richm I, 329 4 44 Then 
I skall write to the baronet and go alone to London', said Mollet 
pére" (då han erfor, att hans sons expedition misslyckats); Kipl., 
Light 220 44 Ah! That must have been a madhouse. I skan y t 
trouble you to take me there yet"; W. Black, Killeena 129 44 I 
am so avvfully sorry we have kept you up so late. We skärt t 
do it again". Genom detta rent futurala I skall ger den talande 
kraftigare än genom ett / will tillkänna sin fasta föresats att ut- 
föra den handling infinitiven uttrycker: 44 I shall stay in the spare 
room" = "Mitt beslut är fattadt: jag kommer att stanna*"; jfr Ge- 
rald Molloy, The Irish Difficulty, Shall and Will (London, Glas- 
gow and Dublin 1897) ss - l & — 20 - Mindre egentligt uttrycker 
sig M. då han (s. 19) säger, att, 4 'if the speaker wishes to ex- 
press an intention, a promise, or a threat, he must certainly use 
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zcill". Att sistnämnda båda funktioner äfven kunna uttryckas 
genom / shall framgår af de ofvan från The Maid of Killeena, 
Apologia och Tom Brovvn anförda exemplen, af hvilka de två 
förra obestridligen innehålla ett löfte, det sista någonting, som 
åtminstone närmar sig en hotelse. 

Stundom torde skillnaden mellan / shall och / will vara 
nästan omärklig; jfr Ibsen, Ghosts 10 "(He begins to take his 
overcoat off.) Regina. Oh! Mayn't I help you? There, that s 
right. Why! how wet it is! Now I shall just hang it up in 
the hall. And your umbrella, too. I will open it, so that it 
can dry"; Elfstrand, Eng. läseb., s. 100 (Mrs. Adam, sedan hon 
erhållit närmare kännedom om den nye adjunkten och hans fru:) 
t4 I think I shall ask them to my party on the twenty first." 

För det svenska talspråket är jag vill i förevarande fall 
absolut främmande, men icke för skriftspråket. En författare ger 
ofta sina läsare på förhand en antydan om hvad han närmast 
kommer att säga genom formeln: "Vi vilja (1. skola) nu i kort- 
het redogöra för de omständigheter, som etc/'. 

Äfven i engelskan förekommer här så väl I shall som I will. 
efter all sannolikhet med lika obetydlig skillnad i betydelsen som 
mellan vi vilja och vi skola i motsvarande svenska satser. Lik- 
som i många andra fall, t. ex. i fråga om farther och further, 
tycks äfven här den ene författaren föredraga det ena, en annan 
det andra uttrycket. Under det sålunda Trollope och Newman 
alltid säga / wilL använda Swift och Ruskin lika konstant I shall; 
ex. C. Richm. I, 8 "As this chapter is devoted wholly to the 
locale of my story, / will not stop to say a word more as to 
the persons or characters of either of these ladies . . . But there 
is another homestead in this same barony of Desmond of which 
and of its owner / will say a word"; Apologia 8 "Of Dr. Wha- 
tely I will speak presently"; 200 "/ will speak of these two 
acts separately"; 223; 228; 231 "Now / will tell you more than 
any one knows except two friends"; Gull. 87 "I shall first say 
something of the male nurseries, and then of the female"; 101 
"I shall not trouble the reader with the difficulties I was under", 
m. fl.; Stones, of Ven. II, 87 "I shall endeavour to trace a few 
of them only"; 119 "The mere fragments ... I shall not enume- 
rate", 120 "Here I shall only give a general account of the most 
interesting points" m. fl. 

Enligt Imm. Schmidt, Gr. 4 , s. 388, uttrycker sig den talare 
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"bescheidener", som säger "We skall explain the subject as 
clearly as possible" än den, som säger "We will etc"; "we 
will give a few instances" betyder "We will give them at once", 
men "we skall give etc." betyder "We shall give them in the 
course of the lecture"; och det måste heta "I will not much 
longer fatigue the attention of the house". För intet af dessa 
tre påståenden kunna vi finna något stöd i våra ofvan från såväl 
tal- som skriftspråket anförda exempel. För öfrigt lär väl en 
talare (inkl. föreläsare) hvarken säga We skall eller We will 
utan / skall eller / will. 

2. Vi hafva förut (1. c. s. 302) uttalat den förmodan, att 
"i en objektiv, affektfri fråga i 2 pers. skulle vanligen uttryckes 
med would", och äro nu i stånd att med exempel ur litteraturen 
bevisa riktigheten af denna förmodan; ex. Ouida, Moths47 "What 
zvould you say if I, Corréze, had actually had the folly etc."; 
ib. 154 "What would you feel if Gwendolin . . ."; ib. 168 "Would 
you not wish me to kiss the orchids?" Afzel., Elementarb. 3 136 
"What ever zvould you have said, George, had I sold our Dick 
for fifteen guineas at once?" Bellamy, Look. backw. no "What 
would you say if I were to introduce you to some very nice 
peoplc of our own times?" ib. 182 "Would you think it an 
exaggeration to say that the utmost product of those workers . . . 
was increased?" Doyle, Myst. "'There', he said, putting his cry- 
stal on the table, 'what zvould you say was a fair price for that? " 
Kipling, Light 88 " 'Suppose she should come out now, what 
zvould you do?' said Dick with mock terror* ' (svar: "I s/tould 
make a face"). 

Särskildt uttryckes "Skulle Ni vilja?" nästan alltid med 
"Would you like?" ex. Bellamy 83 "Would you like to hear 
some of ours now, Mr. West?" 84 "But would you really like 
to hear some music?" Crump 15, 39; H. Caine, Son of Hag. I, 
31; så på alla de talrika ställen, där denna fråga förekommer i 
Storms Fr. Dial. 

Emellertid förekommer, ehuru mindre ofta "Skould you?" 
äfven i sådana frågor, som på tyska skulle uttryckas med " Wiir- 
den (icke Sollten) Sie?" och där skould således icke tycks hafva 
någon fatalistisk bibetydelse; ex. Bellamy 40 "What skould you 
name as the most prominent features of the labour troubles of 
your day?" ib. 186 "What skould you think, if I said that it 
depended on yourself?" Crump 58 "But if I give you my word 
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to hold myself responsible for the payment, skould you still 
object?" 93 "How should you like to enter the arrny?" 98 
"What neighbourhood should you prefer?" 

Jfr Ljunggren, On the Auxiliaries Skall and Will (I Carls- 
krona 1893, H l8 94) ss - 2 3> 2 4- 

Molloy, som (ss. 53 — 56, 91 — 95) utförligt diskuterar detta 
fall, anser för sin del, att man visserligen borde säga "Should 
you?" likasom i fut. "Skall you?" men att, då "Would youV 
och "Will you?" obestridligen äro ytterst vanliga och då "in 
questions of grammar usage is the supreme arbiter", äfven de 
båda sistnämnda formerna böra erkännas såsom korrekta, Skall 
you? dock blott i det fall, att det ej kan uppfattas såsom be- 
tydande Vill Nir Så liberala äro emellertid icke M:s engelska 
korrespondenter, af hvilka blott en anser 'Would you be sur- 
prised?' och 'S/wuld you be surprised?' 4 equally and absolutely 
correct', h varemot de andra tre på det bestämdaste förklara den 
förra satsen för 'vvrong', en af dem med det öfver raskande till - 
lägget 4 at least according to the inöst modern usage'. 

Såsom nyss är nämndt, uttryckes "Skulle Ni vilja?" öfver- 
vägande med "Would you like?" Vi ha på annat ställe 1 på- 
pekat, att äfven i andra fall, där man enligt grammatiken skulle 
vänta skould, skulle, åtföljdt af verb, som betecknar en önskan, 
ofta uttryckes med would; och då svårligen någon annan för- 
klaring af detta språkbruk torde kunna gifvas, hafva vi däri sett 
ett dubbelt uttryck af viljebegreppet eller, hvilket är detsamma, 
förklarat "Would you like to come?" såsom en kontamination 
af "Would you come?" och "Skould you like to come?" På 
denna förklaring finna vi bekräftelse hos M., s. 94, där en af 
hans nyss nämnda korrespondenter till sitt ofvan anförda utta- 
lande gör det tillägget att "Would you like to hear my story?" 
är korrekt, "because an element of willing pleasure is involved". 
M. själf förklarar (s. 89) satsen "I would wish" oklanderlig, 
(dock äfven här med det tillägget att det strängt taget borde 
heta "I skould wish"), men anser icke desto mindre (s. 99) 
Thackerays sats "I would hardly like to see a musket on that 
little shoulder etc." såsom icke öfverensstämmande med det nu- 
tida språkbruket. 

3. Enligt Afzelius, Gr. 2 , 133 och Elfstrand, s. 195 uttryc- 
kes i indirekt anföring rent futurum i 2 och 3 pers. med will y 

1 Studies in English Grammar (i senaste Arsredogörelsen för »Öster- 
malms högre läroanstalt för flickor») s. XXXVI. 
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utan afseende på hvilket hjälpverb som skulle användas i mot- 
svarande direkta anföringssats. Vi ha i samtliga de arbeten vi 
undersökt ej funnit ett enda exempel på futurum i objektsats 
med samma subjekt som hufvudsatsen, och ha därför i denna 
fråga ej kunnat bilda oss någon egen åsikt om språkbruket. 
Däremot hafva vi i likhet med nyssnämnde författare funnit, att 
i det fall, då enligt de flesta grammatiker ett rent preterital- 
futuriskt eller konditionelit skulle af 3 pers. i indirekt anföring 
skulle uttryckas med should, detsamma ofta uttryckes med would. 

Såsom redan påpekats af Ljunggren, II, 88, är detta i syn- 
nerhet fallet, då hufvudsatsen innehåller ett verbum sentiendi 
(feel, think, know m. fl.); i detta fall är i de af oss excerperade 
arbetena would förhärskande; ex. Troll., C. Richm. I, 304 u She 
could not bring herself to believe that . . . after his departure 
they ivould [dir. we s/iall) go on as before"; II, 84 "He had 
pictured to himself that he would find her sinking in despair"; 
Frau Frohm. 25 "she felt that, should she do so, she would be 
overwhelmed with shame"; ib. 31 "The Frau's heart warmed 
to the well-known faces as she thought of this. Would she not 
have infinitely greater satisfaction in cooking good dinners for 
her simple Tyrolese neighbours, than for rich foreigners"; ib. 32 
"but she herself [she thought] would have to explain to them 
why etc. . . . she ivould be forced to declare etc"; Ouida, Moths 
140 "He felt he ivould breathe more freely vvhen ... he should 
see the zinc roofs and shiny gilt cupolas of his own heaven upon 
earth"; ib. 150 "he angered with all his ways of life, yet knew 
that he would no more change them than will swine change 
theirs"; ib. 201 "yet he was her husband . . . she would have 
to bear his children"; ib. 226 "he did not realize that he would 
ever cease to be in the world — who does?" ib. 232 "He said 
to himself that he would do best to tum back again"; Hum- 
phrey Ward, Dav. Grieve II, 36 "When she rose from her knees, 
she was certain that she would never win and marry David 
Grieve"; W. Black, Killeena 87 "as the sea was comparativly 
smooth [she thought] she would be able to scramble over the 
seaweed"; Meredith, Amaz. Marriage I, 40 "She had fancied she 
ivould be a childless vvoman before he gave sign of coming"; 
I, 152 "He supposed he would have to hear her spell her words 
out next". Mot dessa 15 exempel med would svara 11 med 
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should, de flesta hämtade från nutida författare VV. Black, W. 
Besant, Maurier, Henry James. 

Det enda exempel vi funnit, där såväl hufvudsatsens som 
bisatsens subjekt är you, är Ouida, Moths 238 "I think I should 
knovv how to die, my friend; are you quite sure that you would?" 

Afven i bisats, beroende af ett verbum dicendi, förekommer 
would. Så redan hos Swift, Gull. 221 "He received my propo- 
sition with more compliance than is usual among w riters pro- 
fessing 'he would be glad to receive farther information' " ; W. 
Black, Killeena 155 "Miss Franziska said she would ht pleased". 
T. o. m. i 1 pers. finna vi stundom would; ex. Bellamy 37 4< Next 
morning [he replied] I ivould awake with the feeling of an old 
citizen"; ur Review of Reviews hafva vi förut anfört "He sent 
out a message to the effect that I would be justified in accept- 
ing the announcement in the Times as substantially true". 

Här är dock should förhärskande; ex. Thack., Van. F. II, 
276; Humphrey Ward. D. Grieve II, 45 "if she got through it 
[she wrote] she should please herself about staying with such a 
man"; ib. 72, 214; Ibsen, Hedda Gabler 60 "Judge Bräck is here 
and says he should so much like te see you and master"; Bel- 
lamy 74; Evving, Jackanapes 50. 

Hos Molloy (s. 42) har regeln för användningen af s/iall 
och will i indirekt anföringssats med subjekt af 2 eller 3 pers. 
den från de flesta grammatiker bekanta lydelsen: samma hjälp- 
verb användes, som skulle användas, om hufvudsatsens subjekt 
utsade bisatsens innehåll i form af en direkt anföringssats; h var- 
vid M. dock undantager det mycket sällsynta fallet, att både 
hufvudsatsens och bisatsens subjekt är you, då enligt M. det 
hjälpverb bör användas som den talande (icke subjektet) skulle 
använda i motsvarande direkta anföringssats, således "You know 
you will be punished", "You felt that you would be unequal to 
the task"; (Imm. Schmidt däremot: "You say you shall lose", 
"Do you think you should be punished?" Gr. 4 , s. 388, 390). 

Huruvida emellertid denna regel bör anses bindande, eller 
om, med stöd af språkbruket, will och would må anses likberät- 
tigade med (rent futuralt och konditionellt) shall och should i de 
fall, där enligt regeln dessa former skulle inträda, den frågan 
lämnar M. "to the better judgment of others to decide". 

M:s talrika exempel (ss. 45 — 47, 146 — 161) ge dock ingen 
riktig föreställning om det nutida språkbruket, då flertalet är 
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hämtadt från arbeten tillhörande förra hälften af detta århun- 
drade; och proportionen mellan should och would i det fall, som 
särskildt intresserar oss, d. v. s. i exempel af typen: "Han trodde 
(sade) att han skulle blifva straffad (belönad)", har därför hos M. 
blifvit en helt annan än i våra ofvan anförda exempel, nämligen 
(om vi ej medräkna exempel från föregående århundraden): 

He thought (knevv, hoped m. fl.) he should 15 ex. 



I samtliga af M. anförda exempel af typen "Han tror (säger), 
att han skall blifva straffad" uttryckes skall med shall. 

Enligt Elfstrand, s. 195, gäller, såsom man kunde vänta, för 
indirekta frågesatser samma regel som för indirekta anförings- 
satser. Molloy undantager här icke lika bestämdt som i in- 
direkta anföringssatser det fall, då både hufvudsatsens och bi- 
satsens subjekt är 2 pers. Regeln fordrar äfven här enligt M. i 
konditionalis should, likasom i futurum shall, men "good usage 
seems to tolerate would" \ och M. anser därför trots bestämda 
protester af "a distinguished English critic , \ att man i stället för 
should kunde använda would i satsen t4 You were deliberating 
uith yourself vvhether you should go to Paris this summer". 
Det är emellertid tydligt, att detta should är af modal natur och 
i följd däraf icke kan utbytas mot would: man öfverlägger om 
hvad man bör göra, men icke om hvad man kommer att göra. 
Själfva hafva vi lika litet som M. i litteraturen funnit något exem- 
pel på detta helt naturligt mycket sällsynta fall, men ett sådant 
exempel med would anför Ljunggren, sig själf ovetande : "I must 
leave it to yourself to conjecture how far you would suit her", 
där bisatsen naturligtvis icke beror af / would leave utan af con- 
jecture, hvars subjekt är you (= "You may conjecture for your- 
self etc"). 

4. I samband med våra ej synnerligen många exempel på 
indirekta frågesatser med modalt should. alla tillhörande en och 
samma grupp, skola vi anföra de tre andra fall, där modalt should 
i satser af detta slag förekommer. Vi tillåta oss att för de tre 
första fallen låna exempel från Ljunggren för att, utgående mera 
frän innehall och betydelse än hufvudsatsens yttre form, grup- 



said (answered, wrote m. fl.) 



would 5 
should 32 
would 1 
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pera dem något annorlunda än Lj. gjort. I indirekt bisats före- 
kommer sålunda modalt should i följande fall : 

a) då fråga är om moralisk nödvändighet: hvad någon bör, 
är skyldig y har rätt. har skäl att göra; ex. "A consultation was 
held as to where they should go" (Lj. s. 91); u She didn't know 
why an apothecary's wife should give herself such airs" (s. 93); 

b) då satsfogningen tillbakavisar ett uttaladt eller anticipe- 
radt påstående (nekar logisk nödvändighet); ex. "I see not what 
good it should do their health if I should prejudice my own by 
quaffing pledges out of quart flagons (s. 93); 

c) då frågesatsens innehåll är föremål för en önskan, sträf- 
van, täflan; ex. "The nobles strove with emulation, who should 
most implicitly obey"; "They all tried, who should help him to 
it most" m. fl. (s 92); 

d) då bisatsen är beroende af ett affektuttryck, i hvilket 
fall should är rent fatal istiskt och, såsom bekant, i franskan mot- 
svaras af konjunktiv; ex. Thack., Van. F. II, 295 "Old Os- 
borne . . . expressed his surprise how ever such a feller as that 
should possess either brains or reputation"; Newman, Apologia 3 
"the stränge thing is, how, among the thousand objects which 
met a boy's eyes, these in particular should so have fixed them- 
selves in my mind etc. M ; Green 291 "It is less obvious at first 
sight why the Commons should share the political ruin of the 
Church and the Lords"; W. Besant, London II, 8 "It is at first 
hard to understand how there should have been so little rever- 
ence for the past". 
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L'objet de 1'étude suivante sera de chercher une explica- 
tion satisfaisante du suffixe frangais qui revet la double forme 
de -ime et de -ieme. Avant de rendre compte des tentatives 
qui ont été faites déjä ä cette intention, nous croyons utile de 
donner un bref apergu des adjectifs ordinaux de Pancien fran- 
gais. Cet apergu se base exclusivement sur les collections faites 
par M. KnöSEL dans son ouvrage Das altfranzösische Zahl- 
wort (Erlangen 1884) et sur 1'article de M. Marchot, La nu- 
mération ordinale en anden francais, Zeitschrift fur rom. Phil. 
XXI (1897) P- I02 - Nous ajouterons pour certains mots quel- 
ques observations. 

Primum > prin, fém. pr ime. 

Cet adjectif, auquel nous aurons Toccasion de revenir plus 
tard, est assez rare et se trouve surtout dans des mots compo- 
sés. L'ancien frangais se sert au lieu de primier {premier, pru- 
viier etc.) < primarius et encore de son dérivé primerain. 

Secundum > secont, fém. seconde (et segonl). Secundum n'a 
été continué que sous cette forme savante. Le mot populaire 
qu'on employait était alire < alterum, 

Tertium > tiers, fém. tierce. 

Le développement phonétique de cette forme reste ä ex- 
pliquer. 

Qtiartum > quart, fém. quarte. 
Quintum > quint, fém. quinte. 
Sextum > sist, fém. siste. 
Septimum > setme fsedme). 

Octavum ne s'est continué qu'au féminin ou Ton a, comme 
substantif, oitieve. Le masculin aurait du donner *oitou (cf. clavum 
> clou). La forme réguliére a été remplacée de bonne heure 
par oidme (tiitme), forme analogique faite sur le modéle de sepitne 
et de disme. 
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Nonum n'a guere laissé de trace qu'au féminin ou none 
existe comme substantif (heure du midi). 
Decimum > disme (Roland 3084). 

Undecimum > onzime (Ph. de Thaun, Computus 1439). 

Duodecimum^ dozime (Lois de Guillaume le Conquérant). 

Quattuordecimum > quatozime (Ph. de Thaun, Cornp. 2435). 

Quindecimum > quinzitne (Ph. de Thaun, Comp. 440). 

Sedtrim um > sezime (Roman de Troie 8091). 

Depuis 17 — 19, on se servait des noms de nombres compo- 
sés dis et setme, dis et oidme, dis et neufme. l r igesimum a été 
supplanté par vintime, trigesimum par trentime etc. 

Nous passons å indiquer les changements survenus å cette 
série originaire en tant qu'ils regardent notre sujet. 

A la seconde moitié du XII me s., se montrent des formes ana- 
logiques pour les nombres 5 — 10: cinquismes (Erec), sisime (Sais- 
nes), setiesme (Enf. Ogier), oitisme (Troie), noevieme (Garin le 
Loherain), disiesme (Troie). 

Altre, tiers, quart résistent plus longtemps a la force ana- 
logique du suff. ime. 

A la méme époque, on commenga aussi å dire au lieu de 
dis et setme dis et setime et un peu plus tard dis et huitime, 
dis et novime. Les adjectifs ordinaux des dizaines apparaissent 
plus tard que les autres. Le premier exemple est trentisme du 
Comput 3251, puis nous avons cantiesme (Erec), vintiesme (Rou), 
quarantisme (Vie de S. Thomas), vintime, trentime, quaratitime, 
cinquantime (Quatre livrés des rois). 

Parmi les formes citées, on a déjå remarqué que quelquefois, 
au lieu de -ime, il y a -ieme. Parmi les premiers exemples de 
cette forme, citons cinquieme (Garin le Loherain), sisieme (Psau- 
tier de Metz), septieme ib., kuitiesme (Villehardouin), netwieme, 
(Garin le Loherain), dixieme (Saisnes), onzieme, doziesme (Rou, 
Troie) etc. Les plus anciens exemples appartiennent au XII me 
siécle et au dialecte normand. Ce n'est guére qu'au treiziéme 
0 que la forme parait dans le frangais central ou, comme Ton sait, 
elle a emporté la victoire sur toutes les autres, excepté premier 
et second. Mais, ä coté de ces derniers, on a formé unieme et 
deuxieme (Watriquet de Couvin XIV me s.). 
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Nous allons maintenant passer en revue les opinions qui 
jusqu ici ont été émises sur notre probléme. M. FOERSTER essaie, 
Zeitschrift fur rom. Phil. IV (1879) p. 496, de faire dériver -ime 
de -esimus en admettant Pinflexion de Ve tonique sous Tinfluence 
de Vi de la syllabe suivante. Une telle inflexion est pourtant 
sans exemple. Esimus appartient aux nombreux cas d'inflexion 
supposés par M. F. dans son célébre artide, mais reconnus plus 
tard n'avoir rien ä faire avec cette loi.phonétique. M. FOER- 
STER ne fut pourtant ni le premier ni le dernier qui ait voulu 
faire dériver 4me de -esimus. A vant lui M. Mall, Comp. 
p. 91, constate que la désinence -esimus dans les nombres ordi- 
naux des dizaines, trentisme etc, est écrite avec s tandisque dans 
la série onzime-sezime on n'en trouve rien. Et plus tard M. 
NEUMANN, Zeitschrift fur rom. Phil. VIII (1884) p. 261, dans son 
artide sur les doublets syntaxiques, aprés avoir rejeté Texplica- 
tion par inflexion (ä cause de la chute de la pénultiéme et parce 
que p. ex. viridis dans ce cas donnerait aussi bien *virt) y émet 
Phypothése que -esimum serait devenu isme dans les mots ou 
Ve était précédé d'une consonne palatale, c'est ä dire dans *dece- 
simum. *undecesimum etc. Ainsi on aurait réguliérement plusieurs 
mot en -isme < pal. + esimum et de lå la terminaison isme se 
serait étendue aux autres noms de nombre ordinaux. Il saute aux 
yeux ä présent, quel est le défaut de cette explication. M. Schwan 
le reléve, Zeitschrift fiir rom. Phil. XII (1888) p. 195, en mon- 
trant que Ve de esimum. étant entravé, ne pourrait jamais don- 
ner i méme aprés une palatale (cf. ekkestu > icest, cella > celle 
etc). Malgré cette critique, on trouve la méme explication adoptée 
par M. Gauchat, Zeitschrift fur rom. Phil. XIV (1890) p. 428. 
M. Knösel, 1. c. p. 42, admet -esimus comme la vraie étymo- 
logie de ime, -isme, ieme, et dans le Cours de Grammaire 
historique de la langue francaise par DARMESTETER on trouve 
encore la méme opinion représentée (II §137 p. 22). 

Une autre explication est donnée en 1883 par M. HottNiNG 
dans son livré Zur Geschichte des laleinisclien C vor c und i 
im romanischen, p. 22 ou, dans une note, il dit: »Dans les 
ordinaux dizisme, ce?itisme de 1'anc. fr., -isme n'est pas -esimus 
(cf. caréme = quadragesima) mais un suffixe -qcimus tiré de 
decimus, undecimus tout comme le -imus de oidme (*octimus) a 
été tiré de septimus. M. H. exprime encore cette opinion, 
Bartsch-Horning, Langue et Litt. fr. p. 16. 
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M. Schvvan, 1. c, oppose ä cette hypothése Pobjection que 
decimus donnerait non pas disme mais dime comme facimus 
>faimes. La forme disme est reformée sur dis d'aprés Pana- 
logie de setme: set etc. D'aprés disme presque tous les ordi- 
naux furent peu ä peu transformés de cette fagon qu'on rempla- 
gait la terminaison -esme par -isme de disme qui lui ressemblait 
L'auteur garde cette opinion dans sa Grammaire i re éd. 1888 
§ 386. Dans la seconde (1893), § 389, il appelle le -isme des 
ordinaux un suffixe savant et renvoie au § ou sont traités les 
superlatifs savants altisme etc. Dans la troisiéme, revue par M. 
BEHRENS, Porigine du suff. isme -ime est déclarée encoreincertaine. 

M. KÖRITZ dans son excellent ouvrage Uber das s vor 
Consonant itn Französichen (Strassburg 1885) émet, P- 8, une 
nouvelle théorie sur Porigine de notre suffixe. Apres avoir dé- 
montré que -esimus est inadmissible, M. K. tente d'interpréter 
les formes en -ime comme formées ou bi en sur septime, savant 
• å cause du déplacement de Paccent, ou bien sur prime. Ven- 
tisme tient son s de disme qui vient réguliérement de dqcimus. 
mais plus tard le suff. savant serait entré méme dans le do- 
maine des dizaines: vintime, trentime, comme, de Pautre coté, la 
forme -isme des dizaines pouvait exercer son influence sur ime: 
settisme, oitisme etc. 

L'explication de M. KÖRITZ est approuvée par M. Meyer- 
LCbke, Gram. I § 116. Mais, t. II § 561, du méme ouvrage, 
M. Meyer-LCbke revient ä cette question pour y embrasser 
une autre théorie, celle qui part de decimus mot qui donne au 
centre disme, au nord-ouest diesme, ä Pest deisme. Le suffixe 
apparait en norm. comme -iesme, Rou III 7387, en wallon comme 
-eime (Serm. Sap. 298, 3). Disme aurait d'abord donné nais- 
sance a novisme puis ä onzisme, douzisme etc. Quant ä -ieme, 
le suff. möderne, M. M.-L. n'exprime pas d'avis positif mais ne 
trouve pas permis d'y voir tout simplement un emprunt au dia- 
lecte normand. 

Le dernier qui ait traité la question de notre suffixe est 
M. Marchot dans son artide cité plus haut. Nous finirons 
cette revue des théories par examiner P argumentation de M. 
Marchot un peu en détail. M. Marchot démontre p. 107 tres 
bien (et nous renvoyons pour la suite de notre étude a cette 
démonstration dont nous acceptons sans hésitation le résultat) 
que -ime est selon toute probabilité la forme primitive et que 
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-istne ne parait que plus tard. Cest lä selon M. M. une forte 
raison contre 1* hypothése d'une influence de la part de disme. 
influence qui aurait créé des formes avec, non sans s. Une autre 
circonstance qui parle contre cette hypothése, c'est que Ton 
s'attendrait alors, selon ce qui est le cas pour uidme et nuefme 
(formés d'aprés septme et disme), ä trouver des formes comme 
*6nz(ejme. *dozfeJme, etc. Un troisiéme argument enfin se 
trouve dans les formes dialectales de notre suffixe. M. M. cite 
le lorrain »ou Ton devrait avoir -eifsjme (d'aprés dei(s)mé) mais 
ou Ton a -ieme -i(s)me: Psaut. lorrain. sisieme 96, 12 septieme 
96, 12 108, 30; Serm. de St. Bernard seiximes 113, 4 129, 11 
settisme 129, 14. Dans les dialectes du Nord-Ouest d'oi'1 ou Ton 
devrait avoir -eifsjme, -esme (d'aprés dei(s)me desme) on a -ie(s)me: 
troisiéme, cinquieme, sisieme, diziesme, vintiesme, ouettiesme etc. 
(voir GÖRLICH, Nordw. Dial. pp. 32 et 76)». M. M. ajoute ici 
dans une note que »ces traitements dialectaux, ne concordant pas 
toujours avec disme, font aussi rejeter une hypothése que Ton 
pourrait faire ä savoir que onzisme < onze + *ondisme < unde- 
cimus etc.» Sur ce dernier point nous sommes d'un avis tout 
å fait contraire ä celui de M. M. Cest ä peu prés Topinion 
que M. M. rejette comme impossible que nous pensons soutenir ici. 

Regardant les trois objections que M. M. oppose ä rinflu- 
ence supposé de disme, nous ne pouvons pas les accepter, sans 
pour cela nous associer ä ceux qui croient ä cette influence. 
Car 1) nous croyons que dqcimum doit donner dime, non pas 
disme (sur quoi voir plus loin!) 2) M. M. se contredit lui-méme 
en admettant p. 110 »qu'on ne pourrait affirmer cependant que 
nulle part dans aucun dialecte, une fois cette série (pnzime etc.) 
créée, elle n'ait pas été influencée dans sa forme par disme 
(aidé de sisnte)». Ainsi M, M. veut expliquer onziesme douziesme 
etc. qui se retrouvent déjä dans le Rou et dans le roman de 
Troie ainsi que dans le Brut en admettant qu'ils seraient dus å 
Tinfluence de la forme normande de disme : diesme. M. M. va 
plus loin encore et impute Torigine de tout le suffixe fran^ais 
-ieme ä l influence de ce dialecte. Nous voyons ici une con- 
tradiction, car s'il est possible d^dmettre une influence du théme 
dies- de diesme sur le suffixe -isme de onzisme cela montrerait 
que le théme du premier mot n'était pas senti comme tel mais 
comme un suffixe, dans lequel cas une influence aurait pu s'exer- 
cer aussi bien sous forme d'une substitution de suffixe. Le 
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rapport entré le -isme de disme et celui de onzisme est un autre. 
On ne peut pas parler d'une influence car les deux terminai- 
sons sont en effet dans les deux mots la méme chose. 3) Les 
formes dialectales citées par M. M. ne prouvent rien. Dans le 
Ps. lorrain decem parait sous la forme de dis, decimus sous celle 
de disme. Ce sont lå selon M. Meyer-LCbke des emprunts 
au frangais. Cela peut donc bien étre le cas encore pour -iesme. 
Les formes des sermons de S. Bernard ne prouvent rien du mo- 
ment qu'on ne montre pas aussi quelle est la forme de dis. 
Quant aux exemples pris chez M. GÖRLICH, il faut observer que, 
parmi les formes citées, il se trouve au moins trois: sisieme, 
disieme, troisieme qui par le développement du radical s'accu- 
sent comme des emprunts frangais. Il est donc probable que 
c' est lä le cas aussi du suffixe -ieme. 

Si, tout en approuvant les résultats des recherches de M. M. 
selon lesquels isme ne peut pas étre pris ä disme et ajouté aux 
cardinaux, nous ne pouvons pourtant pas applaudir ä son argu- 
mentation ä cet égard, nous nous rangeons sans réserve de son 
avis lorsqu'il rejette les deux hypothéses émises par M. KÖRITZ. 
LMnfluence de prime est exclue parceque ce n'est que tard qu'on 
trouve cette forme au masculin. Primitivement on avait m. prim 
f. prime. Celle de septime est inadmissible, car cette forme 
n'apparait que longtemps apres onzime etc. 

M. Marchot propose lui-méme Texplication suivante qui 
est censée par M. G. Paris, Romania XXVI (97) p. 327, »appuyée 
sur de bons raisonnements» sans que réminent critique veuille 
se prononcer absolument sur sa valeur. »/me», dit M. M. »d'ori- 
gine savante, est primitif dans onzime, dozime qui, étant donnée 
la similitude entré onze, doze et les quatre cardinaux suivants 
auraient ensuite entrainé trezime, quatorzime, quinzime, sezime. 
Cet -ime aurait éte emprunté par les clercs et les lettrés ä un- 
decimus, duodecimus et ajouté ä la forme ordinale onze, doze*. 
Nous ferons remarquer d'abord que M. M. n'a en effet aucune 
raison d'adopter justement onzime et dozime comme primitifs. 
Ils ne paraissent pas plus tot que les autres et si Ton veut 
adopter la théorie en question, il nous parait nécessaire de partir 
de toute la série // — 16. Mais en effet tout cela nous parait 
peu probable, car il faudrait alors admettre dans plusieurs dia- 
lectes une influence de decimus sur le suffixe ime qui n'est 
guére justifiée. Nous admettons bien Tinfluence du suffixe d'une 
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forme sur celui d'une autre, mais que le radical de disme (mot 
qui quant ä la formation se rattache nécessairement ä neufme, 
uidmé) puisse avoir transformé le suffixe -ime, c* est ce que nous 
croyons impossible. — La comparaison qu'établit M. M. avec 
Titalien n'est guére exacte. Le suff. -esimo de Tit. n'apparait 
pas au dessous de 10 et n'a du reste de savant que son e 
ouvert. Autrement on n'a affaire qu'ä une contamination de 
Tanc. vigesimo et venti dont le résultat devient ventesimo et 
ainsi de suite. Puis ce suffixe est entré dans la série 11 — 19 ä 
coté de decimo primo etc. 

Les noms des dizaines doivent probablement, selon M. M., 
leur suffixe ä la méme source savante que ceux dont nous avons 
traité jusqu'ici. Mais il trouve pourtant possible que cette 
question doit étre un peu autrement envisagée et que le -isme 
de p. ex. trentisme présente une contamination de -esme < est- 
mus avec le -isme de disme. 

Nous ajoutons ä cette revue ce que dit sur notre probléme 
M. KÖRTING dans son ouvrage récemment paru Der Fortnenbau 
des französischen Nomens (Paderborn 1898) p. 307. »Probable- 
ment», dit-il, »fonna-t-on d'abord sismes sur dismes. La ter- 
minaison -ismes fut comprise comme un sulfixe qu'on ne tärda 
pas å généraliser: cinquisme, sietisme, procédé qui amenait Tavan- 
tage d'une numération ordinale qui se rattachait facilemen t aux 
nombres cardinaux.» Le changement de isme contre -ieme dé- 
pendrait de Tinfluence de premier. La question n'est selon M. 
K. pas encore résolue. Il nous est impossible de partager les 
avis de M. K. Si dans disme et sisme* -isme était compris 
comme un suffixe le théme ne serait que d- et s-, ce qui serait 
bien peu et d'autant plus surprenant que les cardinaux dis et 
sis sont toujours lä pour rappeler ce qui est en réalité le théme 
dans disme et sismc. Et qu'on ne Tait pas oublié, cela est 
prouvé, entré autres choses, par cette circonstance que, lorsque 
le suff. -ime s'étend aux nombres au dessous de 10 et fait de 
sedme septime de oidme oitime, il fait aussi de disme et de sisme 
disime et sisime. Et, autre preuve, disme a toujours s, ce qui 
dépend naturellement de ce qu'on avait dis présent ä Tesprit et 
que le suffixe n'était que -me. L'influence de premier est pour 
nous inadmissible. Une telle influence qui ne s'étendrait qu'ä 
la voyelle et ne montrerait méme pas de trace d'une attraction 
compléte (*disier *onzier etc.) est, croyons-nous, sans exemple. 
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Une influence de premier parait du reste dautant moins admissible 
que ce mot ne se rattache pas ä un cardinal mais fait T impres- 
sion d'un mot indépendant. 



Comme nous Tavons fait remarquer å plusieurs reprises, la 
terminaison -ime se montre d'abord dans la série onzime — sezime. 
Cest aussi dans cette série qu'a notre avis il faut en chercher 
Torigine. Ce qu'il importe d'abord d'établir, c'est le résultat 
du développement phonétique régulier des mots latins correspon- 
dant ä cette série. Que doit donner en frangais d$cimus? 
Cette question a trouvé des réponses dififérentes. Tandis que 
les uns croient que le résultat en serait disme, d'autres veulent 
une forme sans s: dime. Nous n'entrerons pas ici dans une 
discussion détaillée de cette question. Pour M. G. Paris dismes 
est la forme réguliére ä en juger de ce qu'il dit Rom. XV p. 620 
sur aisnes < acinus, cisnes < cicinus.graisles < gracilis. M. MEYER- 
LCbke Gram. I p. 448 regarde la question de decimus comme 
incertaine. Le traitement du c dépendrait selon lui de la consonne 
qui suit la pénultiéme atone. (Voir encore Zeitschrift fur rom. Phil. 
XVIII (1894) p. 435 et Vollmöller, Jahresbericht II p. 86). 

Pour / (gracilis) et ;/ (cicinus, acinus) Tassibilation lui pa- 
rait certaine. Si la consonne suivant la pénultiéme est une 
explosive ou un r, c passerait (cf. Ascoli A. G. I. IX p. 104) 
faites dites faire dire. Mais pour m il y a deux exemples fat- 
mes et dismes. don t T un est analogique, Tautre régulier, il reste 
impossible ä dire lequel des deux est concluant. 

M. BEHRENS (Schwan-Behrens § 162) est d'avis que decimus 
doit donner dimes. 

Nous ne nous prononcerons pas sur cette question mais 
nous attacherons Tattention de nos lecteurs sur une circonstance 
qui ici est d'une certaine importance. 

Tandisque cicinus, acinus et gracilis n'ont dans aucune 
forme un a final, c'est la le cas de decimum qui ofifre en- 
core, au féminin, decimam. Comme Ton sait (cf. Meyer-Lubke, 
Gr. I § 336), la chute de la pénultiéme a lieu de meilleure 
heure lorsque la finale est un a> phenoméne dépendant de 
1'accent secondaire que porte cette voyelle. Or, il est tres 
possible que dans les mots ou la finale était a la pénultiéme 
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soit tombée avant Tassibilation du c, mais que dans les autres 
cette chute n'ait eu lieu qu'aprés la méme époque. Pour deci- 
vium la conséquence en serait qu'on aurait théoriquement 
å une époque précédant celle de Tassibilation en méme temps 
*decme et *decime. Alors on peut se figurer plusieurs possi- 
bilités. Ou bien *dectne pourrait succomber devant *decime. 
Dans ce cas on aurait eu dans les deux genres *deceme et le 
résultat en aurait été des formes avec s. Ou bien le masc. decime 
pourrait se conformer au feminin et perdre sa pénultiéme. Ou 
bien *decme, apres étre tout de suite passé a *degme. avec Tassi- 
milation nécessaire de c ä influence *deceme de fagon ä le 
changer en *degeme. Dans le second cas, et c'est ce qui parait 
le plus probable car la syncope s' était déjä opérée dans plu- 
sieurs cas et il y avait une tendance marquée ä éliminer les syl- 
labes atones, ce qui fait croire plutot ä une influence analogique 
dans la direction de la syncope que dans le sens contraire — dans 
le second cas nous aurions réguliérement -ime -ime et ce serait 
Jå le résultat encore si notre derniére supposition était la vraie. 
En tout cas, il faut retenir que, a coté de deceme, decme on 
avait decem qui ne tärde pas ä exercer son attraction inévi- 
table. A partir de Tépoque ou le c de dece fut assibilé, la spi- 
rante fut aussi introduite dans decme qui était ä cette époque- 
lä dime. On avait donc disme et c'est cette forme- la que nous 
retrouvons dans la littérature. Mais la série depuis ii — 17 n'était 
pas si étroitement attachée ä decem. Aussi nous montre-t-elle 
le développement de decimum que tout ä Theure nous avons 
indiqué comme le régulier. Undecimum donne *ondime. Tout 
comme dis influence dime en en faisant disme, ainsi onze 
fait de *ondime onzime, quatorze de *quatordime quattorzime, 
quinze de *quindime quinzime. Pour duodecimus, tredecimus 
sedecimus, qui donneraient *douime *treime *seime, Tanalogie 
doit s'étre operée å Tétape de *dodime * tre dime * sed ime. Le 
passage de la spirante interdentale a la supradentale se réa- 
lisait presque tout seul. 

Nous croyons donc que c'est la série 11 — 16, ou Ton a 
comme produit régulier du suffixe latin decimum -am, -dime, 
qui a donné naissance au suffixe francais -ime. Ce suffixe, étant 
ainsi formé dans six noms de nombre fréquemment usités, s'étend 
facilement aux autres qui étaient tous hétérogénes excepté le 
petit groupe sepimc, uitme, nucfme, disme, groupe qui aurait pu 
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faire généraliser le suffixe -me, s'il n'avait pas été moins nom- 
breux que Tautre. 

Du reste inte amenait encore un avantage sur -me. Cest 
que, commengant par une voyelle, ce suffixe rendait possible la 
prononciation du nom cardinal tout entier, tandisque devant -me 
les consonnes finales de ce nom n'auraient pas pu se faire en- 
tendre ou auraient produit avec le m suivant des groupes de 
consonnes incommodes ä prononcer. Huitme p. ex. serait devenu 
> uitne, neufme > *neume quatre + -me > quatine, ceme, vime etc! 

Si maintenant le suffixe -ime remonte ä d$cimum etc, 
il doit aussi dans les dialectes montrer la méme voyelle que 
e + j. Nous allons en regarder quelques-uns pour controler 
si c'est lä le cas ou non. Nous regrettons que dans les ouvrages 
dialectologiques les noms de nombre soient souvent absolument 
laissés de cöté de maniére qu'en somme il n'y a qu'un nombre 
assez restreint d' ouvrages de ce genre qui soient de nature å 
pouvoir nous éclairer sur notre probléme. Souvent aussi, les 
notices, lorsqu'il y en a, sont par trop succinctes. Il va sans 
dire aussi que nous n'avons pas pu parcourir les textes dialectaux 
édités qui contiennent peut-étre par-ci par-lä, mais en tout cas 
rarement, un nom ordinal. Nous espérons malgré ces restrictions 
que les matériaux rassemblés ci-dessous ne seront pas sans tout 
intérét. 

EGGERT, B., Entwickelung der normandischen Mundarl im 
Departement de la Mattche und anf den Inseln Guernesey und 
Jersey. Zeitschrift fur Rom. Phil. XIII (1889). 

Les noms de nombres sont traités p. 398. On y trouve 
les exemples suivants, tous pris ä des chartes du XIII me s. : 
treziesme (troisiéme), oitiesme, noviesme. deziesme (et diestne) 
onziesme. 

P. 371 Tauteur rend comte des différents reflets de t* + j 
et on y voit que ie est le reflet ordinaire dans les dialectes d'ou 
sont originaires nos exemples. 

JORET, Patois normand du Bes sin. Mém. de la Soc. de 
linguistique de Paris. 

Dans la phonétique, M. J. ne fait pas mention des ordinaux, 
mais dans le glossaire on trouve T. IV, p. 53, douoziane qui 
comparé avec diée <decem p. 52 et siée < see p. 327 parait par- 
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ler en faveur de la concordance entré le suffixe ordinal et la 
forme de deccm. 

FLEURY, Essai sur le patois normand de la Hague. Paris 

1886. 

M. Fleury ne parle pas des noms de nombre, mais dans 
le glossaire on en trouve p. 164 un : (chynq) chynquieime qui 
comparé avec dieime < decinta p. 190 et diets p. 35 prouve que, 
encore dans ce dialecte, la supposition que nous avons faite trouve 
un bon appui. 

GÖRLICH, Die nordwestlic/ien Dialecte der Languc doil 
(Bretagne, Anjou, Maine, Touraine) Franz. Stud. V. 

M. Görlich nous donne p. 76 les exemples qu'il a trouvés 
dans les textes dépouillés : Ce sont : troisieme, cinquieme, sisiesme, 
disiesme, vintiesme, milliesme, centiesme. P. 32 nous trouvons 
que le développement régulier de £ +J dans ces dialectes est 
ei ou e: seis, deis. deismes. dez, sez, deme, desme. E doit étre 
regardé comme une réduction postérieure de ei. Ces formes se 
trouvent dans tous les documents examinés. Celles en e sont 
généralement dans la majorité. 

Par conséquent notre suffixe ne parait pas cadrer avec le 
développement régulier du dialecte. 

Mais, il faut observer qu'ä coté de ces formes dialectales, 
on trouve de fort nombreux exemples du développement fran- 
cais en /, qui s'est répandu en dehors de ses limites originaires. 
Dis et sis sont ordinaires partout. Nous croyons donc qu'il ne 
faut pas non plus hésiter ä attribuer å Tinfluence frangaise le suffixe 
•iesme, surtout comme, selon ce que nous avons indiqué plus 
haut, les noms ordinaux trouvés par M. Görlich portent pour la 
plupart encore d'autres traces d'une origine étrangére. Comme 
nous allons le voir, il ne faut pas conclure pour cela que le 
suffixe ait été emprunté nécessairement sous la forme de -iesme. 
Il peut étre venu dans le dialecte comme -ime et s'étre développé 
plus tard en -ieme comme c' est le cas pour le frangais (voir 
plus loin). Ce qui milite en faveur d'une telle hypothése c'est 
la forme dieme, diesme < deciman dont M. Görlich cite quelques 
exemples. Les autres exemples sporadiques et peu nombreux de 
f + j > ie appartiennent au verbe sequere et sont par conséquent 
å expliquer ä part (pour le mot lie p. 34, je n'en connais pas 
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la valeur). Eh bien, dieme qui ne parait pas en francais (ä cause 
de dis) doit avoir été emprunté sous la forme dime (pourvu que 
nous n'ayons pas affaire ä une influence normande). 

GlLLlÉRON, J., Patois de la commune de Vionnaz (Bas- 
Valais) Paris 1880. 

»Les nombres ordinaux», dit M. G. p. 83, »sont formés 
comme en frangais». Nous avons donc affaire ici au suffixe 
-ieme. 

Decem donne dyé, sex > xé (le s initial s'est réuni avec le 
premier élément de la diphtongue pour former ce son = fr. ch) 
legere > Fere. Nous pouvons conclure de ces exemples, quoique 
M. G. n'en dise rien en particulier, que $ + j dans ce patois 
aboutit ä ie. Le fait est affirmé par le mot dyeme = dime < 
decima que nous trouvons dans le glossaire p. 146. 

Cela étant, il est naturel que les noms de nombres soient 
les mémes qu'en frangais, seulement, ils ne sont peut-étre pas 
empruntés, mais présentent le développement dialectal régulier. 

H/fcFELlN, F., Les patois romans du canton de Fribourg. 
Leipzig 1879. 

P. 81 decem > di, ce qui ne parait pas cadrer avec les 
exemples qu'on trouve p. 16 du développement de f + j, 
phénoméne auquel 1'auteur n'a pas consacré de paragraphe spé- 
cial. Nego > navu, navyiiu, nevu, näivuo. Precor et seqnor don- 
nent des résultats analogues. Mais il est a observer que sex 
donne selon les endroits se sä correspondant aux formes citées 
tout ä Pheure. 

Les ordinaux sont treisimu, quatrimu et disimu. M. H. 
veut expliquer le suffixe comme provenant de -esitnus. — Cette 
différence entré le développement de sex et de decem qui ordi- 
nairement donnent toujours le méme résultat est trés difficile 
ä comprendre surtout comme le livré de M. H. ne donne que des 
renseignements incomplets et sur ce point un peu confus. 

Gauchat, L., Le patois de Dompierre (Broyard) Zeitschrift 
fur Rom. Phil. XIV (1890). 

M. G. qui, comme nous 1'avons dit dans notre historique 
des théories, fait remonter -isme ä pal. + esimu, donne p. 428 
des exemples des ordinaux de Dompierre: (reiztmu, katr'imu % 
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dyisimu etc. Le suffixe présente donc encore ici la forme -imu 
(cf. Haefelin ci-dessus). Que quadragesima donne kar$ ma, ne 
détourne pas M. G. de son opinion. Ce mot peut selon lui avoir 
subi une influence savante. 

Decem donne dyé, mais ici encore sex > sae (p. 423) Nous 
pourrions nous borner ä constater laccord entré le développe- 
ment de decem et la forme -imu, pourvu que, sous d'autres egards 
cette forme fut réguliére. Mais il n'est pas sans importance de 
rechercher la cause de la différence entré sex et decem pour 
constater lequel des deux mots présente le développement ré- 
gulier. Car, supposé que ce fut sex, il faudrait admettre pour dy i 
et par conséquent pour dyimu un emprunt au francais. D'abord 
il est å observer que cette différence entré sex et decem se re- 
trouve ä Vionnaz et dans les patois du canton de Fribourg exa- 
minés par M. Haefelin aussi bien qu ä Dompierre. Elle est con- 
statée encore pour le canton de Vaud par M. Odin qui (Phonologie 
des patois du canton de Vaud) donne pour sex (p. 113) les for- 
mes sai si, si $ai se sa selon les différents dialectes, tandis que 
pour decem nous ne trouvons (p. 36) que des formes avec /' 
excepté dyé (Vallée). M. Odin dit, p. 41, que sex et septem ont 
pris un développement particulier et M. Gauchat regarde aussi 
la forme de sex comme singuliére. Pour Vionnaz elle s'expli- 
que facilement (voir plus haut). En effet le développement de 
decem est d'accord avec celui de lectum, ce qui parait prouver 
qu il est régulier. Il nous est impossible de débrouiller ä Taide 
des ouvrages précités les circonstances qui ont réglé le développe- 
ment de sex, qui ne parait d'accord avec aucun autre phonéme. 
X ne dégageant pas de y dans ces dialectes, on croirait trouver 
un accord parfait entré IV de sex et Y$ entravé, mais il n'en 
est rien. 

Mais, supposé que dyi soit une forme réguliére dans nos 
dialectes -imu ne s'explique pas pour cela. Car i devant ;// 
(comme devant n) donne selon M. Haefelin (p. 22) e ä äi: Urna 
> leima (broyard et quouétzo) /erna, läma (bas-gruérin), läima 
(haut-gruérin) cf. Gauchat p. 435 le ma. Il n'y a pas beaucoup 
de raison pour croire que -imu n'aurait pas subi le méme change- 
ment. Ce serait alors que IV de cette terminaison eut été posté- 
rieur ä la nasalisation, ce qui est possible mais peu probable. 
Ce qu il y a de moins hasardeux, c'est encore d'admettre un 
emprunt frangais qui alors peut avoir eu lieu au stade de -ime 
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ou de -ieme qui se serait réduit ä -ime, réduction fréquente dans 
ces patois. 

GOERLICH, E., Der burgundisclie Dialekt im XIII und 
XIV Jahrhundert. Franz. Stud. III. 

M. G. parle p. 67, chapitre de Ve fermé, du suffixe esimus, 
dont il veut faire dériver les ordinaux suivants, trouvés dans les 
textes examinés: 

Co te-d' Or: sisainme, novaime, douzaime, cinquesme. 

onzoime, millemme, centemme, deusieme, quatorzaime, onzaime, 

dixiesnte. 

Saone-et Loire : quatriaime, quarenteisme, miloime, don- 
centohne, deusoime. octoime. 

Franche-Comtc: uitisme: novisme, quinzieme: dousieme, 
septisme: (rime) tous pris dans WENDELBORN, Sprachliche 
Untersuchung der Reime der Vegéce-Versifikation des Priorat 
von Besangon, Bonn 1887. Dans les chartes: quatrieme, 
seizieme, troisieme, cinquieme. cinquantieme, ventisme. 

Haute-Mame: quinzieme \ sezieme, dis-septieme, qua- 
torzieme, trezieme, douzieme. 

Girart de Rossillon offre (voir BREUER, Sprachl. Unter- 
suchung des Girart de Rossillon Bonn 1884) sexaime, hui- 
taime, novaime, vingtaime, centaime, centeme. 
Ces exemples sont d'un grand intérét. Comme on le voit 
tout de suite les deux premiers départements ont des formes en 
ai oi ei. tandis que la Franche-Comté et la Haute-Marne ont sur- 
tout des formes en ie. Nous allons d'abord examiner si la sup- 
position de M. Goerlich que nous ayons å faire ici a -esimus 
est soutenable. Il ne peut alors étre question que des formes 
en ei, oi, ai. Pour celles en ie, elles ont, nous l avons montré 
déjä, nécessairement une autre origine. Il faudrait donc recher- 
cher, quel est le développement de Ve entravé dans notre dia- 
lecte. M. G. en parle p. 72 ou il dit que Ve entravé devant 
/. / passé souvent ä a: matre etc. qui ä son tour se change 
sporadiquement en o. Il n'y a parmi les cas d'entrave que 
celui-lä qui puisse étre prise en considération et, comme nous 
le voyons, Taccord n'existe pas. Aussi, M. Goerlich n'a-t-il pas 
regardé la chose comme si simple que cela. P. 69, il tient pour 
probable que les formes comme moime, quaroime, moloime sont 
dus au changement d'un $(i) secondaire devant ;// en ai, oi. 
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Mais on a de la difficulté ä admettre cette supposition. E devant 
une nasale donne ei, at\ oi — il est vrai — mais il faut obser- 
ver que ce développement ou du moins ses débuts datent d'une 
époque bien antérieure ä Tamuissement de s devant m, et ce 
n'est qu'aprés cette époque que m aurait pu influencer la voyelle 
précédente. Cest donc lä la méme chose que d'admettre un 
développement absolument spécial pour ce cas. 

Si, au contraire, nous envisageons le phénoméne du point 
de vue que nous avons essayé de relever, il nous faudra d'abord 
voir quel est le développement régulier de f + pal. Nous trou- 
vons alors que cette combinaison donne ei et, ce qui en est une 
réduction, e. Nous trouvons aussi que les formes frangaises en i 
sont en train de se répandre de plus en plus aux dépens de celles 
qui sont particuliéres au dialecte méme. Ainsi dans la Cote- 
d'Or et la Saone-et-Loire, nous trouvons preis, parmey, sex, dex. 
Decimus y donnerait donc deismes, deimes et alors nous avons 
une forme qui peut bien pour son développement ultérieur torn- 
ber d'accord avec un e originaire + nasale. Cest ainsi qu'on a, 
comme plein, plain, ploin, ainsi sisainme, novaime, onzoime. 
Moime < medesimus, quaroime < quadragesimu peuvent étre ex- 
pliqués de deux fagons. Ou ce sont des formations analogiques 
ou bien [meésme>) meisme [quareésme >) quareisme ont subi 
le méme déplacement d'accent que dans retne > retne, traitre > 
traitre etc. Et ensuite le développement a été le méme que 
pour e -f nasale. 

Dans la Haute-Marne e, ei paraissent assez souvent ä cöté 
de i desmes, deimes etc. Il y a aussi quelques ex. de dieme. 
La Franche-Comté présente le méme état de choses mais les 
ex. de eu e sont ici encore plus nombreux; diesme ne manque 
pas ici non plus. Il peut do'nc paraitre surprenant que nous 
ayons toujours -isme ou -iesme. Il est probable, vu la forme 
assez fréquente diesmt (d ou dies et par analogie sies) y que le 
suffixe frangais a été emprunté ayant encore la forme -isme qui 
plus tard est devenu 4eme. Cest lä, comme nous Tavons vu, 
un cas fréquent. 

Dans Girart les choses sont tout opposées. E +J > / 
mais le suffixe ordinal est -aime. Cela fait croire que dans le 
dial. de ce texte le développement de (i devant une nasale 
était assez avancé lorsque Tenvahissement des formes frangaises 
a commencé ä se montrer avec force. La différence entré le 

Studier i modern språkvetenskap. I, j. 9 




Ii8 



ERIK STAAFF 



suffixe populaire et le nouveau suff. fr. était trop grande, pour 
qu'on put faire tout de suite céder la place ä ce dernier. Il est 
resté plus longtemps par conséquence et Girart n'en est qu'une 
preuve. 

Pour résumer les choses, on trouve dans les textes exami- 
nés par M. Goerlich des formes en -eitne, -aime, -oime dans la 
C6te-d'Or et la Saone-et-Loire. Ces formes s'expliquent le 
mieux comme derivés d'une étymologie avec ? + j. Dans la 
Franche-Comté et la Haute-Marne, (? + j donne ei, e, mais les 
formes frangaises se montrent en grand nombre. Quant au suf- 
fixe -inte, sa forme dialectale a été remplacée par la frangaise. 

Dans le texte du Girart de R., le suffixe dialectal vit encore 
tandis que d'autre part *> t +J montre en général le développement 
frangais. 

WlLMOTTE, M., Eludes de dialectologie wallonne, I Le 
dialecte liégeois au XIII* s. Rom. XVII (1888) p. 542. 

M. Wilmotte ne s'est pas occupé de notre suffixe du tout. 
Il y en a pourtant dans les chartes qu'il a examinées quelques 
exemples. Voici ceux que nous avons relevés: settime II, mil- 
leme, ducenteme III, sesemes XVIII. 

Le paragraphe consacré p. 556 au développement de e + j 
nous fait savoir que la forme populaire liégeoise en est ei ou e: 
demei (demedium), dqmc < decima. Les formes en e sont donc 
toutes reguliéres. Septime est une forme littéraire qui n'est pas 
rare. M. W. en cite d'autres avec i: dime et le Poéme Moral 
offre en géneral ce développement littéraire, ce qui n'empéche 
pas, comme 1'ont montré MM. Honung et Wilmotte, Zeitschr. 
Rom. Phil. XII p. 257, Rom. XVII p. 314 que la forme popu- 
laire ne soit celle en ei. 

Malheureusement les deux parties sui vantes de Tétude de 
M. Wilmotte ne contiennent point d'exemples du suffixe ordinal. 

ZÉLIQSON, L., Die französische Mundart in der preussiscken 
Wallonie und in Belgien längs der preussiscken Grenze. Zeit- 
schrift f. Rom. Phil. XVII (1893). 

Les noms de nombre sont, dit Tauteur p. 431, å Pexception 
de prumi formés ä Paide du suffixe -lm' (ä Trois Ponts -em'): 
dibzim* (deuxiéme). 

P. 423, nous apprenons que £ + J>i : d{cem>dix, sex>six. 
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L'accord est donc parfait. Seulement on s'attendrait ä voir 
ici le méme phénoméne qu'autre part ou on a d'abord -ime, ä 
savoir un développement en -ietne. Que ce ne soit pas lå le 
cas, peut pourtant étre un trait spécial au dialecte en question. 
Et en effet cette circonstance n'est pas faite pour nous surprendre 
lorsque nous considérons que la réduction de te en / est un trait 
caractéristique pour Test de la France et que, pour ce qui est 
du patois en question, M. Z. constate ce phénoméne p. 422 ou 
il dit que Hbre donne /: pedem > //'. 

Reste ä expliquer la forme -em' de Trois Ponts ce qui, a 
cause du peu de renseignements que donne M. Z., m'est impos- 
sible. Mais en tout cas ce phénoméne isolé n'est pas de nature 
å troubler Pexplication que nous avons tentée pour la forme 
ordinaire du suffixe dans ces dialectes. Nous ajoutons pourtant 
qu'il est trés possible que le i < e +J soit encore ici du ä Tin- 
fluence frangaise (cf. Horning, Zeitschrift fur Rom. Phil. IX 482). 

THIS, E., Die Mundart der französischen Ortschaften des 
Kantons Falkenberg (Kreis Bolchen in Lothringen). Strassburg 
1887. 

1 5 £ > *•* fyrtum > //, decem > dix. 
P. 48 Tauteur dit que les noms de nombres ordinaux sont, 
ä Texception de proeml* formés å Taide du suffixe -yoem cor- 
respondant au fr. -ieme : duzyoem\ troe J hygém % etc. 

ZELIQZON, L., Ij)thringische Mundarten. Metz 1889. 

P. 14: e + j~> i (= Falbenberg) ä a b c d: fyctum > //. 

Dans e, £ +j>ce f mais il y a une forte tendance å intro- 
duire la prononciation frangaise. 

P. 32. Les ordinaux ne sont indiqués par M. Z. que pour 
Amanweiler et Sablon ou ils donnent comme å Fauconberg 
-yoem\ ä Angny ils donnent -yqm et dans le domaine sud dé- 
signé par e -yim. Les formes ä diphtongues sont ou bien des 
emprunts au frangais ou bien la méme loi régne ici que dans le 
centre. Seulement il faut observer que tout le développement 
e + j>i dépend probablement d'une influence du centre (M.-L. 
Gram. I § 160). La troisiéme forme dépend d'une réduction po- 
stérieure de ie en /, transformation caractéristique pour le groupe 
de patois en question (cf. p. 14). 
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KARL BUSCHERBRUCH, Die altfranzösischen Predigten des 
Heiligen Bernhard von Clairvaux, Rom. Forsch. IX. 

Trentisme, cinquime, settisme, cités p. 685 ne cadrent pas 
avec le développement f + j > ei, indiqué p. 691. Mais M. B. 
cite plusieurs formes en / qu'il regarde comme frangaises et il 
est tres probable que ce soit lä le cas aussi pour notre suffixe 
comme souvent du reste dans les dialectes de Test 1 . 

R.ABIET, Le Patois de Bourberain, Revue des patois gallo- 
romans. 

Les noms de nombres sont cités t. III p. 95. M. R. y fait 
remarquer qu'ils sont fortement influencés par le frangais. Decem 
donne dis, sex>sis, tandis que, ä ce qu'on peut voir t. II p. 52, 
£ + j donne réguliérement ay: lectum> lay> pcjus >pay. Il ne 
faut donc pas s'étonner ä trouver le suffixe 4eme aussi emprunté 
dans ce dialecte. 

L. Adam, Les patois lorrains. Paris 1881. (Dép. de la 
Meurthe et des Vosges.) 

Nous annotons que M. A., p. 108, donne pour la plupart 
des patois examinés par lui des formes en -inte. A quelques 
endroits seulement on trouve -ieme. Il s'agit du suffixe frangais 
emprunté et reformé selon le patois. 

Lahm, H., Le Patois de La Barocke (Val d'Orbey) Vosges. 
Rom. Stud. II p. 61. 

Les noms de nombres (p. 65) ont comme suffixe ordinal 
-im : duzim. trazim, sejim etc. Decem > deiz, sex > say comme 
d'habitude dans Test. Il est donc probable que 4m est le suf- 
fixe frangais qui a été emprunté et dont la diphtongue a été ré- 
duite selon les tendances du dialecte (pedem > pij. 

AULER, F. M., Der Dialect der Provinzen Orléanais und 
Per eke im ij:en Jahrh. Bonn 1888. 

P. 48 douziesme, vingtiesme. ireiziesme (Roman de la Rose) 
disme (Rom. de la Poire). 

f + j donnant dans les textes respectifs i (decem > dis 

1 Nous annotons le nom de lieu Delmc <C Duoäecimum qui montre 
le vrai développement de decem dans 1'ouest. Anciennes formes: Dodeismes 
1016, Desmes 1 186, Deismes 1506, Delmes 1566. 
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sex > sisj nous croyons avoir affaire ici au méme phénoméne 
qu'en frangais, c'est ä dire / + m > ie. 

RÖHRS, W., Sprachliche Untersuchung der Dime de Peni- 
iance, Rom. Forsch. VIII p. 297. 

P. 299 Tauteur annote les formes huitisme, tressime qui sont 
cTaccord avec le développement d$cimu> dime (p. 296: f + />/*)• 
La forme septesme p. 233 doit étre formée sur Quaresme. Les 
suppositions de Tauteur sur une transformation de -esimus par 
inflexion sont å rejeter selon ce que nous avons déjä dit plus haut. 

Nous ajoutons les formes citées par M. Marchot comme ap- 
puis de sa théorie sur une influence analogique de dimes (dies- 
mes etc.) sur -intes. Elles appartiennent au wallon et sont quaran- 
teime Serm. Köritz p. 23; syesemme, siseme f quatrieme. chin- 
quemme, quatreymc, chinqueymes Doutrepont, Etude sur J. de 
Hemricourt p. 33 et p. 41. 

La revue précédente donne donc comme résultat que les 
dialectes examinés par MM. Eggert, Joret, Fleury, Gilliéron, Wil- 
motte, Auler, Röhrs et en partie ceux examinés par M. Görlich 
(Burg.) présentent un accord parfait entré le reflet de decimus 
et le suffixe ordinal. Pour les autres, nous avons été obligés 
d'admettre un emprunt au frangais. Pour Test de la France 
cela est d'autant plus naturel que le développement primitif 
de f + j en général a cédé la place au développement frangais. 
Mais aussi en dehors de cette région 1'influence du frangais cen- 
tral sur les dialectes des différentes parties du pays a été con- 
sidérable sous ce rapport, ce qui du reste n'est guére fait pour 
nous surprendre, car les ordinaux ne sont pas d'un emploi trés 
populaire. Leur forme littéraire (c'est ä dire celle du frangais 
central) a beaucoup de chance de pouvoir remplacer dans les 
endroits d'une culture relativement primitive la forme dialectale. 

Nous voyons du reste que cette influence s'est étendue 
jusqu'au provengal (voir p. ex. SCTTERLIN, Die heutige Mundart 
von Nizza. Rom. Forsch. IX p. 364 et AYMERIC, Le dialecte 
ronergaty Zeitschrift fur rom. Phil. p. III 351). 



Nous avons jusqu'ici essayé de montrer comment, ä notre 
avis, il faut se figurer 1'origine du suffixe anc. f. -ime. Il nous 
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reste un probléme plus difficile encore, celui cTexpliquer la forme 
-ieme. Dans notre revue des opinions sur -ime, nous avons indi- 
qué aussi les essais peu nombreux qui ont été faits en vue de 
cette question. 

Etant donné que le suffixe qui parait le premier est 4me 
et que -ieme ne se montre que plus tard pour prendre peu ä 
peu le dessus, nous essayerons de démontrer que, probablement, 
-ieme n'est en réalité que le résultat d'un développement phoné- 
tique de -ime. Les autres possibilités seraient ou bien que -ihne 
fut un suffixe d'autre origine qui eut existé ä coté de -ime sans 
se montrer dans la littérature de la premiére époque. Mais, sans 
compter qu'un tel état de choses n'est guére admissible, il fau- 
drait alors trouver cette origine obscure, ce qui rencontre des 
difficultés insurmontables. Ou bien, on pourrait avoir recours ä 
une formation analogique mais, comme nous Tavons vu, il n'y a 
pas de »spinta analogica» acceptable. Enfin, il reste le moyen 
indiqué par M. Marchot, d'admettre une importation du normand 
ou la diphtongue est réguliére. Une telle solution pourrait plutot 
étre acceptée par nous qui admettons la forme -iesme comme 
réguliére dans certaines parties de 1'ouest, que par M. M. qui 
est obligé de supposer avant Temprunt de la forme aussi une 
action analogique pour 1'expliquer (1'influence de diesme sur 
dosime etc). Mais nous ne pouvons cependant pas admettre 
cet emprunt. L'influence d'un dialecte sur le frangais du centre 
peut certainement étre admise dans certains cas et il y en a 
de prouvés. Mais il faut alors toujours montrer les raisons 
historiques ou culturelles qui aient pu rendre possible une telle 
influence. Tandis que Paction contraire est toute naturelle vu 
les rapports toujours croissants de toutes les parties du pays avec 
la capitale et le centre et vu Tenseignement qui agit toujours 
en faveur des formes frangaises, les dialectes au contraire ne 
peuvent agir sur la langue littéraire que dans certains détails et 
pour certaines raisons qu'il faut démontrer pour chaque cas en 
particulier. Aussi voyons-nous que, dans plusieurs cas, il nous 
a été nécessaire de supposer que la forme frangaise ieme a 
remplacé telle forme dans tel dialecte. Mais d'admettre que la 
forme -ihne soit venue du normand remplacer -ime, c'est ce qui 
n'est nullement permis, comme du reste M. MEVER-LCBKE le 
déclare Gr. II § 561. 

Si, par conséquent, il est impossible d'expliquer -ieme soit 
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comme un suffixe indépendant de -ime soit comrae une trans- 
formation analogique de cette forme soit enfin comme un em- 
prunt dialectal, il ne reste que la possibilité précitée, å savoir 
d'admettre que -ieme soit le continuateur phonétique de -ime. 

Pour comprendre comment il en peut étre ainsi, il faudra 
d'abord se rappeler la date ou commence å paraitre la forme 
en question. Il va sans dire que nous devons alors exclure les 
textes qui appartiennent ä un dialecte ou q + j > ie comme cer- 
taines parties de Touest. En effet les premiers exemples de ie 
se trouvent justement dans ces textes-lä, M. Marchot en cite du 
roman de Rou et de Troie. Seulement selon M. SCHULTZKE, 
Betontes é + j und ö + j in der normannischen Mundart (Halle 
1879), le reflet régulier de $ +j est dans ces textes /, ce qui 
est prouvé par les rimes. Il se pourrait donc que nous ayons 
å faire ici a des formes en -ieme analogues å celles du francais, 
mais ces formes ne se trouvant pas dans les rimes, il se peut 
bien que ce soient des normandismes dus au copiste. Cela devient 
encore plus probable en vue de la forme diesme (Rou) qui n'existe 
pas en frangais. En tout cas, pourvu que ce soient-lå des for- 
mes dont Yie n'est pas dialectal, ce sont les premiers exemples 
de -ieme. Ces textes datent comme Ton sait de la fin du XIP 
s. Au XIII e , la forme -ieme devient plus ordinaire et au XI V e 
elle est ä la fin la seule usitée. 

Il s'agit maintenant de fixer quelle était la prononciation 
de -ime au XII e siécle. Car nous sommes dans le droit de 
supposer que, si les premiéres traces de la prononciation ie ne 
se montrent qu'au XIII 6 s. dans Torthographe, cette prononcia- 
tion était pourtant déjä accomplie depuis assez longtemps. Il 
n'est pas besoin de fixer Tépoque trop précisément> nous disons 
le XIP s., y comprenant aussi bien le commencement du XIII 6 
que la fin du XI e . On peut étre de différente opinion sur la 
prononciation qu'a du avoir notre suffixe å cette époque. Si 
Ton partage 1'avis de M. G. Paris regardant la nasalisation, 
selon lequel / ne se serait nasalisé qu'au plus tot vers la fin du 
XIII 6 siécle, on dirait -/;//f. 

Si Ton est sur cette question de Topinion de M. SUCH1ER 
c'est pour -i mg qu'on votera. M. USCHAKOFF, qui a derniérement 
traité ces questions (voir Mémoires de la Société néophilologique 
ä Helsingfors II [1897] p. 19 et comp. G. P. dans la Rom. 
1898 p. 303), croit que la nasalisation s'est opérée pour toutes 
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les voyelles de trés bonne heure et probablement avant le XI e 
siécle. 

Nous n'entrerons pas ici dans une discussion de ces ques- 
tions si débattues, nous nous rangeons de Tavis de M. USCHAKOFF, 
avis que M. Paris parait du reste partager dans une certaine me- 
sure lorsqu'il admét que le i devant une nasale, longtemps avant 
de passer a e, et conservant encore le timbre de /, était suivi 
d'un anusivara. 

On avait donc -t me. Nous croyons qu'entre 1'? nasal et 
le il s'est développé un r,: l e me, qu'ä cette étape la dénasa- 
lisation est entrée en jeu: i e me, que la diphtongue te qui n'exi- 
stait plus dans lé frangais s'est changée par un déplacement de 
Taccent en -ieme. 

Examinons de plus prés cette hypothése. LV ainsi que 
Ve sont les voyelles qui prétent le moins ä la nasalisation, c'est 
pourquoi nous supposons que la dénasalisation est entrée ici plus 
tot que pour les autres voyelles, supposition qui ne rencontre 
guére d'obstacles phonétiques. Mais comment se ferait-il que 
-tme donnerait -ieme tandis que autrement * -|- nasale est traité 
d'une maniére toute différente? 

Nous distinguons les différents cas possibles. D'abord, il y 
a une différence phonétique entré la position devant ;/ et m. 
Dans -une, le passage de t ä ;/ était plus facile, la langue n'ayant 
qu'ä changer de lieu d^rticulation, tandisque dans -tme, Vt est 
suivi d'une consonne d'une toute autre espéce, consonne dans la 
formation de laquelle la langue ne joue pas de röle mais qui 
est produite uniquement par les lévres. 

Ce passage impliquait un moment ou la langue avant de 
reprendre sa position neutrale, se trouvait dans la position néces- 
saire pour la production de e. Les cordes vocales étant en acti- 
vité, la conséquence en fut un »glide» e, qui plus tard donna 
naissance å notre diphtongue. 

Quant ä -/'//#, la voyelle était encore / ä Tepoque de la 
dénasalisation. Plus tard, / final et devant consonne s'est déve- 
loppé en e et il est possible que ce soit par 1'étape de pro- 
nonciation représentée encore dans plusieurs dialectes de Test. 
Parmi ces dia]., il y en a, et du reste aussi parmi ceux de 1'ouest, 
qui montrent t et ine et encore ceux qui ont -ene ou avec dé- 
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nasalisation postérieure au passage i > e: ene (cf. Meyer-Liibke 



Si nous avons donc indiqué la raison pour laquelle, ä notre 
avis, on a le droit de supposer un développement différent pour 
/ + tn et i -h «, il nous reste ä dire un mot sur la dissemblence 
entré i + me et i + m final ou suivi de consonne. 

Un mot p. ex. comme sain < sagimen ou raisin < racemum 
n'offrent pas te mais / (plus tard e). Cette divergence tient 
probablement ä ce fait que dans saivi le ;// est tombé avant que 
/ soit devenu /' aprés quoi sa t pour son développement ultérieur 
est sujet aux mémes lois que fin < finevi etc. 

Pour prouver que la loi que nous avons posée puisse étre 
exacte, il nous faut examiner tous les mots de la langue qui 
offrent la combinaison / + m H- e et voir si elle a agi encore 
dans d'autres mots que les noms ordinaux et, dans les cas ou 
elle n'est pas entrée en jeu, expliquer pourquoi cela n'a pas 
été le cas. 

Disons tout de suite que les preuves positives de notre loi 
sont tres peu nombreuses et que par contre les mots en -itne 
ne manquent nullement. Si en dépit de cet état de choses nous 
soutenons la possibilité que notre loi soit vraie, cela dépend des 
circonstances sui vantes. D'abord les mots en question sont en 
somme assez rares. Nous en avons dressé une liste selon les 
dictionnaires de GODEFROY et de Darmesteter-Hatzfeld et, 
pour les lettres qui n ont pas encore paru de ce dernier, nous 
avons eu recours ä Sachs-Villatte et ä Littré. 

Les mots qui offrent -i me et non pas -ievte sont ä notre 

1 M. G. Paris exprime 1. c. 1'avis que * et ii ne sont pas susceptibles 
de nasalisation, mais qu'å Pépoque ou les autres voyelles subirent ce change- 
ment, i et « furent accompagnés d'un anuswara. Pour notre théorie cela ne 
fait pas de différence. La nasalisation explique pour nous la différence entré 
le développement de -itne et de -im. Ce serait å cause d'elle que le m dans 
im fut tombé avant que le »glide» e se fut développé. Mais cette différence 
s'explique aussi bien en admettant un anuswara, une résonnance nasale indé- 
pendante qui se fait entendre aprés la vo velie. 

Nous voulons pourtant contre 1'assertion de M. G. Paris que, méme dans 
les dialectes, i et m ne sont pas susceptibles d'une vraie nasalisation, mettre la 
notice suivante de M. Grammont, Mém. Soc. Ling. VIII p. 478 sur ces voyelles 
devant les consonnes nasales dans le patois de la Franche-Montagne : »L'I et 
P£ de fi (fin, fine) et bru (brun, brune) correspondent å Vi et å Yu de prie 
et de »rue» comme la voyelle nasale de mim correspond å Ye bref ouvert 
(-é-) de jette et celle de pain å IV long ouvert (-é-) de pere.» 
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avis i° influencés par cTautres formes apparentés qui ont régu- 
liérement /. Ainsi, s'il s'agit de verbes, une forme du paradigme 
peut avoir influencé une autre. jfestime p. ex. a été influencé 
par esiimer ou i est atone et n'a selon notre opinion jamais été 
nasalisé. La i re p. pl. du passé défini de la conjugaison en -ir 
ne montre pas ie ä cause de toutes les autres personnes qui ont 
/: punis i, 2, 3 pnnités 5 punirent 6 donc punimes (4) et non pas 
*puniemes. Nous excluons ces deux cas de notre liste, mais nous 
allons y mettre les substantifs et les autres mots qui sont ä 
expliquer d une maniére analogue. Ou bien 2° nous avons affaire 
ä des mots savants. Sous ce terme je comprends dans cet ordre 
d'idées deux classes de mots a) ceux qui n'ont été adoptés par 
la langue qu'aprés Tépoque de la nasalisation et qui par consé- 
quent n'ont pas pu prendre part au développement en question 
b) ceux, qui tout en existant dans la langue avant cette époque, 
ont un caractére savant ou littéraire, c'est ä dire qui supposent 
une prononciation dans une certaine mesure réfléchie. Ce peu- 
vent étre lä des mots appartenant exclusivement ou de préfé- 
rence ä la littérature ou ä Péglise, des mots enfin dans lesquels 
les tendances phonétiques n'ont pas leur libre jeu. Comme tel 
je regarde p. ex. le mot crime. Il se trouve déjä dans la 
Chron. des Ducs de Norm. XII me s., mais son emploi parait en 
anc. fr. étre restreint au style juridique et littéraire. 

Mais, il va sans dire que beaucoup de mots qui sont dans 
le sens le plus large du mot savants sont, lorsqu'il ne s'agit que 
d'une certaine loi phonétique, populaires par rapport ä celle-ci. 
Ainsi p. ex. le mot S. Priesme dont nous parierons plus tard 
est un mot savant car il garde son e final, mais par rapport au 
phénoméne Hnguistique dont nous nous occupons, c'est un mot 
populaire, car il existait dans la langue déjä avant la nasalisation, 
et son développement ne parait pas indiquer qu'il était réservé 
ä la langue savante. 

Nous passons ä la liste des mots qui ne suivent pas le 
développement que nous avons indiqué comme le régulier et nous 
la divisons en deux parties d'aprés le principe que nous venons 
d'établir. 

I. Mots en -ime dont Yi a été conservé par suite d'une in- 
fluencé analogique: 

cinie : cimct. cimeau 
dime : dis 



Digitized by 



Google 



LE SUFFIXE -IME, -IÉME EN FRANQAIS 



127 



farcime : farcin G. 1 
lime : limer 

primc : prin (et prime-hore etc.) 
prime : pristne G. 
rime : rimer 
sätme : sam G. 
II. Mots savants en ~ime 
altissime. 

Le superlatif savant en -issime a été emprunté ä rita- 
lien au XVI me siécle. En voici quelques exemples encore: 

christianissime, detnentissime, doctissime, durissime, ex- 
cellentissime y famosissime, fortissime, grandissimc, illu- 
strissime, invictissime, jocundissime, plenissime, pr e dosis- 
sime, prestantissime, profondissime, richissime, mbtilissimc, 
vilissime. 

altisme. 

\Js de ce superlatif (autres exemples: fortisme, gran- 
disme, bonisme, cherismé) s'était quelquefois amui mais la 
formation a en tout cas un caractére éminemment savant. 

Anonyme XIV me , XVU me s. D. G. 

autonyme néol. D. G. 

banyme 14 16 G. 

chime et rechime 13 18 G. 

cacochyme XVI me s. D. G. 

centime 1795 (modelé sur decime) D. G. 

chyme XV me s. D. G. 

crime XII (voir ci-dessus!) 

cyme bot. Ac. 1798 

decime 1488, 1795 D. G. 

didime G. 

didyme bot. 1783 D. G. 

elyme bot. 1786 D. G. 

epanckyme néol. D. G. 

épandyme néol. D. G. 

éponyme 1755 D. G. 

escrime XV me s. D. G. 
Ce mot est une »altération de Tanc. francais escremie, 
qui parait due ä Tinfl. de Tital. scherma* D. G. 

estime XV me s. D. G. 
1 G = Godefroy, D. G. = Dictionnaire General. 
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exanime G. 

évonyme bot. 1611 D. G. 
frime 1611 D. G. 
En anc. frangais la forme de ce mot était frume. 
grime (< grimaud) Ac. 1684 D. G. 
grime (< it. grinio) Ac. 1835 
homonyme 161 1 D. G. 
illegitime XV me s. D. G. 
infime 1501 D. G. 
interim XVI me s. D. G. 
intime XVI me s. D. G. 
lacrime G. 
legitime 1391 D. G. 
léonime G. (ä cöté de léonine). 
lime (citron) 1690 D. G. 
magnanime 1549 D. G. 
maritime 1549 D. G. 
maxime 1539 D. G. 
mégime 1487 G. 
millésime 151 5 D. G. 
mime 1560 D. G. 
minime XIV me s. D G. 
nonagésime 1557 G. 
<?/////*• Ac. 1762 D. G. 

paienime (= -isme) Roland 1920 (även paienie). 
pantomime 1570 D. G. 
pesime G. 
pessime G. 
philothne G. 

prime (< angl. premiutn) 1687 D. G. 
purim. « 
quadragésime. 
quinquagésime. 
regime XV me s. Littré. 
XVI me s. G. 

septime. 
septuagésime . 
trime (trimer), néol. 
ultime XV me s. Littré. 
unanime XVI me s. 
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victime XVI me s. Littré. 

vinte bot. (appartient ä quelques dialectes). 



Il résulte des listes précédentes qu'il n'y a guére de mot 
frangais en -ime qui rende impossible la loi que nous venons de 
proposer. Tous les mots ä cette désinence s'expliquent en effet 
facilement comme savants ou analogiques. 

D'autre part, il n'y a pas non plus de preuves positives 
en faveur de cette loi; il n'y a presque pas d'autres mots en 
-ieme < -ime que les noms de nombres ordinaux. Penultieme 
tantieme etc. sont évidemment des formations analogiques sur le 
suffixe ordinal. 

Les cas suivants paraissent conformes ä notre loi mais nous 
ne sommes pas sur qu'ils ne soient pas susceptibles d'autres 
explications encore. 

Abime prend dans la Normandie la forme abieme selon ce 
que dit M. Meyer-Lubke Gram. I G. 44. Nous avons supposé 
plus haut pour le frangais une influence savante sur ce mot. 
Mais cela n'empéche pas qu'il puisse dans certains dialectes étre 
devenu un mot populaire. 

La Biesme, nom de lieu du dép. de la Meuse. 

Les anciennes formes qu'en donne le diet. topographique 
de ce département sont Biuntam 962, Biumma X me s. Bima 1 1 57, 
Bismia X me s.; Biemme 1700. 

Il se pourrait que /'// représentåt une voyelle atone du latin 
et que la plus ancienne forme frangaise fut Bima; alors la forme 
actuelle s'explique selon notre loi. Il se peut aussi que Yu ait 
dans les formes citées une valeur phonétique. Alors on pourrait 
supposer la métathése connue de iu en ui, ce qui nous donne- 
rait — *Buime — * Bui e me — *Buieme et avec réduetion de la 
triphtongue Bieme. 

Mais, vu 1'incertitude de Tétymologie, tout cela reste fort 
problématique. 

Encrieme. 

Ce mot avait dans Tancien-frangais le sens de criminel, 
scélérat. Il parait aussi sous la forme encrime. 
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Je cite quelques exemples cT apres Godefroy: 

Or set qu'i! sont encrieme que Deus s'en vengera. 

Herm. de Val., La Bible. 

Del traitor felon encrime, Renart, Martin I p. 177. 

La gent felonesse et encrime 

Ruteboenf, Vie de S. Elysab. II, 198, Jub. 

Ki bien aime il est en crieme 
D'airer-cou qu'il aime. Encrieme 
Et felon me sont mi travail 
Baudouin de Condé, Li contes de la Rose 189, Scheler. 

Li dierves qui ot vie encrieme. 

J. de Condé, Li dis dou lévrier 910, Scheler. 

Li fels rois encriemes. Fergus 5634 Martin. 

Godefroy parle apres encrieme d'encriesmé, mot qui se 
trouve sous les formes: encriesmé, encrismé, ancrismé, encresmé, 
encrieme, encriemmé, engriemé, encrimé, ancrimé et qui a, comme 
encrieme, le sens de criminel. scélérat. Les exemples que donne 
M. G. de ce vocable sont fort nombreux, mais on peut se de- 
mander s'il n'y a pas lieu de croire qu'en réalité plus d'un est 
le méme mot que le précédent. Dans le vers 12 16 de Roland 
p. ex. »Sur ciel n'en at plus encriesme felun» on peut évidem- 
ment aussi bien avoir afTaire å encriesme qu' ä encriesme. Et 
aucun des exemples de M. G. ne présente le mot en rime. 

Scheler, Baudouin de Condé I p. 442, dit ä propos du mot 
encrieme (pénible, cruel): »il se rencontre ainsi avec les termes 
encriesmé, encrismé, encriemé, encrimé dont s'occupe Gachet. 

Cet auteur tire encriesmé du radical criesme, crieme crime 

Je me tiendrai, pour le moment plutot a Tétymologie que voici: 
Encrieme serait un adjectif formé de en crieme (in metu) et signi- 
fiant »faisant peur», »terrible» d'ou se serait degagée la forme 
participiale encriemé = redouté. Les formes encrimé, encrismé 
sont des altérations, motivées par un faux rapport avec encri- 
mer, prov. encrimar ou bien ce sont des homonymes distincts.» 
Torne II, du méme ouvrage, il ajoute que encrieme est peut étre 
un adjectif verbal de la méme formation que delivre. Ce serait 
alors un dérivé de *encremer = efTrayer. 
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M. G. Paris a proposé, Rom. II p. 108, comme étymologie 
de ce mot *intremus influencé par intrepidus. Sans compter que 
* intremus, est une construction, cette T étymologie nous parait en 
tout cas peu solide. Si \\' a pu se diphtonguer, la finale serait 
aussi tombée et outre cela, il reste toujours ä expliquer Tétrange 
passage de tr>cr. 

L'étymologie proposée par M. Scheler n'est pas satisfai- 
sante non plus. D'abord M. Scheler donne au mot un sens 
qu'il ne parait pas avoir, celui de pénible, cruel. Ensuite il 
parait qu'une formation comme en crieme < /;/ crema devrait 
prendre le sens de »ayant peur» plutot que celui de »faisant peur» 
et il en serait de méme pour la forme participiale encriesmé. 
Enfin, si Ton admet une formation postverbale sur encremer, les 
formes en i sont difficiles ä expliquer. On ne s'attendrait qu'a 
des formes avec e ou ie. 

Nous regardons comme possible que le mot soit en effet 
une formation postverbale analogue ä délivre. mais sur encrimer 
< incriminare. On aurait alors encrime qui selon notre loi don- 
nerait plus tard encrieme. Cette forme aurait influencé le parti- 
cipe qui offre par conséquent ä coté de encrimé la forme en- 
criemé. \Js n'est qu f une graphie. Pour le sens cette dérivation 
nous parait meilleure. Encrimer = accuser de crimes, d'étre 
encrime = criminel, scélérat. 

Nous ajoutons ici que le mot simple crime présente selon 
Godefroy la forme criesme. Ne connaissant pas le texte qui 
offre cette forme (Ancienn. des Juifs, Ars. 5083), nous ne sau- 
rions dire si elle n'est qu'une simple graphie inverse ou si elle 
a une vraie valeur phonétique. Dans ce dernier cas nous 1'attri- 
buons å la méme tendance qui de -ime a fait -ieme. 

St. Priesme. 

Ce nom se trouve dans le Calendrier frangais du commen- 
cement du XV me siécle publié par M. LlNDNER dans la Zeitschrift 
fur rom. Phil. VI p. 357 (cf. 366). 

Nous trouvons vraisemblable que St. Priesme a la méme 
origine que St. Prime qui se trouve du reste dans le méme 
calendrier. Sanctus Primus aura joué d'une popularité consi- 
dérable de maniére que son nom a éte transformé selon les lois 
de la langue populairc, mais en méme temps Téglise conservait 
les traditions latines du nom et cela a eu pour conséquence qu'ä 
un moment donné il y avait deux noms : St. Prime et St. Priesme. 
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Rien de plus naturel pour le peuple que d'y voir deux saints 
différents et cela fait qu'ä la fin tous les deux ont trouvé place 
dans Talmanach. 

Ajoutons enfin la forme dieme < dime, que nous avons con- 
statée dans certains dialectes ou decem ne donne pas dies. 

Ce sont lä toutes les traces en dehors du suffixe ordinal 
que nous avons trouvées de la loi : ime > ihne. 

Si toutefois nous avons osé la proposer, c'est qu'il y a des 
cas ou les preuves positives manquent nécessairement et ou Ton 
est réduit, pour expliquer tel probléme, ä chercher une hypothése 
qui ne rencontre pas de difficultés de la part des lois qui sont 
constatées comme certaines. Il y a aussi des lois phonétiques 
qui, tout en existant, n'ont pu pénétrer que dans peu de cas, soit 
que les mots ou ces lois pourraient agir sont peu nombreux, 
soit qu'å cause d'influences analogiques ou savantes, ils ont pris 
un développement irrégulier, soit enfin que ces deux circonstan- 
ces se sont réunies pour rendre la loi difficile ä constater. Cest 
en présence d'un tel cas que nous sommes en cherchant Torigine 
du suffixe -ieme et c'est par une de ces lois peu saisissables 
qu'il faut a notre avis Texpliquer. 



Finissons par résumer en quelques mots les résultats de 
notre étude: 

1) Le suffixe -ime des noms ordinaux en ancien frangais 
est le reflet phonétique du lat. -primus dans la série und^cimus 
— sed$cimus. 

Cette supposition est appuyée par les formes des dialectes 
dans lesquels Finfluence du frangais central n'a pas écarté la 
forme originaire. Dans ces dialectes la voyelle de -ime corres- 
pond au reflet de f + palatale. 

2) Ime est devenu par un développement phonétique ré- 
gulier -ieme. 

Nous admettons cette hypothése car i) elle nous parait 
étre la seule qui puisse expliquer notre probléme; 2) elle ne 
rencontre pas de difficultés de la part d'autres lois déjä établies; 
3) Tous les mots qui paraissent faire exception sont ou bien 
savants ou bien influencés par 1'analogie. 

>&K 
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Den nysvenska ändeisen -is, sådan den förekommer i orden 
Gästis (gästgifvaregård), tjenis (tjenare), landtis (landtbo eller 
landtlig), svagis (svagdricka), / kompis (i kompani), på iumis (på 
tu man hand) m. fl., synes ej hafva utgjort något omtyckt före- 
mål för språkforskarnes förklaringsförsök. Detta förhållande på- 
pekades redan år 1883 af Esaias Tegnér i Forhandlinger paa det 
andet nordiske filologmöde i Kristiania: Om elliptiska ord. Efter 
att hafva karakteriserat denna språkbildning såsom hörande till 
studentjargonen, säger Tegnér, att »vetenskapen, rädd om sitt 
allvar, skyggar att sträcka ut handen till beröring af ett språk, 
som vid hvarje ord, där sådant varit möjligt, gärna sträfvat att 
hänga en löjets bjällra». 

En sådan uppfattning är emellertid ej hans egen, utan söker 
han tvärtom att med all kraft häfda äfven dylika språkföreteel- 
sers rätt till forskarens intresse. »Just på språkets bakgator», 
fortsätter han, »finner han de rikaste skördarne.» Också är hela 
hans framställning af ämnet liksom afsedd att utgöra en upp- 
maning att på allvar taga i tu med saken. 

Egendomligt nog — kanske just på grund af det förträft- 
liga i Tegnérs framställning — har ingen velat lyda denna vink, 
och man ser i litteraturen ingenting om saken, förrän signaturen 
Lennart Hennings i tidningen Aftonbladet af den 21 oktober 1897 
återupptager frågan under rubriken En nysvensk ordbildning. Ar- 
tikelförfattaren, som anfört och ordnat en mängd hithörande ord, 
lemnar dock ä sido hvad som är hufvudsakliga afsikten med denna 
uppsats : att söka förklaringen till den omtalade bildningens upp- 
komst. 

Emellertid vill jag först i korthet redogöra för Tegnérs för- 
sök till förklaring. 

Sedan han erinrat därom, att ifrågavarande språkelement 
företer likheter med det indo-europeiska urfolkets gamla namn- 
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ellipser, och äfven påmint om den grekiska förkortningen af Zeu- 
xippos till Zeuxis, framställer han en rad af hypoteser, hvilka 
han dock är lika snabb att förkasta. 

1:0. Först nämner han en från Upsala härstammande för- 
klaring, att företeelsen skulle söka sitt ursprung i ordet Fyris. 
Till Tegnérs invändningar vill jag lägga den, att en sådan för- 
klaring måste utgå från det antagandet, att bildningen på -is 
uppkommit i Upsala, hvilket ju alldeles icke är säkert. 

2:0. Han misstänker snarare, att den har något med de 
klassiska språken att göra, och jämför med den grekiska ändei- 
sen i studentikos och burschikos, men finner intet bestämdt ord, 
som kunde innebära klafven. 

3:0. I ett slags tjufspråk, som blifvit kalladt »jylländske 
Kaeltringelatin», förekommer en ändelse -es, som förklarats här- 
stamma från zigenarspråket, hvilket återigen skulle hafva fatt den 
från sanskritnominativen -as. En förklaring i denna riktning be- 
finnes emellertid föga sannolik. 

4:0. Vidare tänker han på det nygrekiska -is som för- 
klaring på ofvannämnda rotvälskeändelse, men finner äfven ett 
sådant antagande omöjligt. 

Angående alla dessa förklaringar anser Tegnér, att den för- 
bindande länken saknas, och kastar därpå sina blickar till latinet. 

5:0. Han föreslår nu, ehuru under mycken tvekan, såsom 
förmedlande ord det bekanta nobis, som vi fatt från de tyska 
studenterna och hvars ursprung säges vara »in abysso» (se Ord- 
klyfverier, af R. Geete, sid. 40), samt påpekar särskildt de bac- 
chanaliska sympatierna hos hithörande ord. 

Hans sista ord är emellertid, att han måste lämna bild- 
ningen på is oförklarad. 

Den ofvannämnde artikelförfattaren i Aftonbladet nöjer sig 
med det uttalandet, att detta språkelement troligen är af latinskt 
ursprung, samt antyder som en möjlighet, att de svenska folk- 
målen spelat en roll vid dess bildande. 

Vi finna sålunda, att den ende, som ingående sysselsatt sig 
med dessa ords förklaring, nämligen Tegnér, slutade med den 
förmodan, att de på något sätt stode i samband med latinet, 
men ryggade tillbaka för sin egen förklaring därför, att han ej 
kunde finna det ord, som skulle innebära klafven till en sådan öfver- 
gång. Såsom af nedanstående skall framgå, är det äfven min åsikt, 
att förklaringen skall sökas från latinet, men i motsats till Tegnér 
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anser jag det så långt ifrån nödvändigt att finna något särskildt, 
förmedlande ord, att jag snarare tror, det fordran på ett sådant 
vilseledt Tegnér, just som han varit på väg att finna sanningen. 

Jag öfvergår nu till mitt försök att förklara bildningen 
på -is. 

Som bekant, har språket i sitt förråd dels s. k. stamord, 
dels en mängd smärre tillbehör, som kallas ändelser, aflednings- 
ändelser, affix, prefix, suffix etc. och som så att säga äro dess 
rörliga materiel, hvilket än lägges till och än tages ifrån, van- 
ligen med, men ibland utan betydelse för ordens mening. Mel- 
lan suffixen råder en skarp konkurrens, som yttrar sig däruti, 
att de helt ogeneradt söka att tränga ut hvarandra, en förete- 
else, hvars resultat man brukar kalla suffixbyte. Ett sådant före- 
kommer t. ex. i orden ansökan och ansökning, som, ursprung- 
ligen representerande hvar sin nyans, mycket väl kunna brukas 
i alldeles samma betydelse. 

Ett sådant byte äger emellertid rum ej blott mellan orden 
i samma språk, utan äfven mellan de olika språken, såvida de 
af en eller annan anledning komma i beröring med hvarandra. 
Strängt taget, är detta dock intet byte, utan rättare ett lån, 
som det genom högre utveckling rikare språket lämnar åt det 
fattigare utan att fa något tillbaka. I detta fall bör företeelsen 
sålunda hellre kallas suffixlån. 

Väl bekant är den storartade import af suffix, som ägt rum 
till Sverige från ett land, hvarifrån vi hämtat så mycket annat 
— jag menar Tyskland och tänker särskildt på ändelserna -het 
och -ig. Men äfven från språk, som ligga oss mera fjärran, så- 
som franskan, hafva vi smugglat in några suffix, t. ex. -eur, som 
vunnit ett ganska aktningsvärdt insteg, i kassör, grossör, fabri- 
kör m. fl., och vidare en romansk ändelse, förmodligen öfver- 
flyttad genom franska språket, hvilken åtnjuter en stor populari- 
tet på germanskt område, nämligen -ist, i förstek/assist, flottist* 
kontorist, nykterist o. s. v. Dit hör också den latinsk-franska 
ändeisen t. ex. i moskoviter, kar/skroniter. beskowiter. Några 
af dessa taga sig tillsammans med den svenska eller försvenskade 
stamformen litet komiska ut, ehuru de användas på fullt allvar. 
Sådana äro ändeisen -ion i seglation, -ment i fallissement. -age i 
lastageplats och slitage, -er i skrodera, hundsfottera o. s. v. Till 
och med italienskan har gifvit oss en ändelse till ett fullkomligt 
gångbart och allt annat än oviktigt ord, nämligen kvitto. 
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Detta förhållande, att ord, hämtade från språk, som ligga 
mera aflägset från oss, vid närmare skärskådande te sig något 
lustiga, har språkkänslan lifligt senterat, och åtskilliga af dem 
hafva nog tillkommit af rent skämtlynne. Dit hör ordet skänkas. 
som torde vara en medvetet lustig bildning af skänk och det 
franska -age. Samma är väl förhållandet med den djärfva bild- 
ningen pigesch af piga + det franska -ege eller -eche 1 , det itali- 
enska bodisco (bodbiträde) och det spanska stinkadoros (dåliga 
cigarrer). Apropos det sista ordet vill jag inom parentes på- 
peka, att jag ej ansvarar för, att ej ett och annat af de citerade 
orden kan hafva kommit till oss i andra hand, t. ex. från tyskan. 

Men till dessa skämtbildningar ha ej blott de lefvande språ- 
ken bidragit, utan i ännu högre grad de klassiska eller s. k. döda, 
särskildt latinet. Också är det klart, att ju mera afvikande ett 
språk är från vårt eget, desto bättre passa dess ändelser för ett 
sådant ändamål. Man behöfver blott tänka på den effekt, klas- 
siska förnamn göra i vårt språk, t. ex., för att börja med början 
af almanackan, Titus Andersson, Hyginus Pettersson och Ar- 
cadius Lundström. 

Om studentikos och burschikos har redan blifvit taladt. 
Den latinska ändeisen -ax torde föreligga i skcnax (generad), 
Silax för Silén, Norax för Norén och fylax (antingen af full -f- 
ax eller också en annektering af det klassiska Phylax, liksom 
man använder Lundqvist i stället för lugn). Vidare återfinna vi 
-ac i slöbak, snösak, klysak (det franska -ac i pubak 2 ) och -as 

1 Noreen (Spridda Studier, sid. 43) sammanställer detta ord med det 
tyska pikesche (lifrock med snören), men detta är måhända ej så lämpligt, enär 
pigescli (lifrock) torde ha varit ett föråldradt och hart när okändt ord för 
den moderna generation, som uppfunnit pigesch (piga). Det finnes en anekdot 
om en »prillist», som skulle öfversätta ordet husjungfrun och gjorde detta med 
la pigeche. Kanske var han upphofsmannen till det sedan så på modet komna 
slangordet? 

2 Pubak (punsch) har uppgifvits vara bildadt af punsch i analogi med 
tobak (Ljungstedt, Modersmålets historia, sid. 12—15); ) a o tror snarare, att det 
uppstått i analogi med de vida mera närliggande konjak och arrak och med 
en godtycklig konsonant slutande sig till de rätt talrika skämtorden på -bak. 
Vid dessa bildningar förfar man ej så regelbundet vare sig med vokal eller 
konsonant, hvilket bevisas af det i många afseenden närstående konis (för kon- 
jak) y i hvars ställe man ju skulle väntat *konjis. Pubak gör utan tvifvel en 
mera konsisk effekt än *punschak, som ju skulle varit den regelrätta formen. — 
Det är för öfrigt min tro, att sådana skämtords uppkomst kan bero på en yt- 
terst ringa likhet med det ursprungliga ordet. Liksom det underliga uttrycket 
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måhända i schajas. Äfven torde Ravaillac ha sin latinska än- 
delse (och sin om rackare, röfvare påminnande början) att tacka 
för sin popularitet som skämtord. 

Om hithörande ord på -o äro bildade under inflytande af 
latinet eller de romanska språken, är omöjligt att afgöra, t. ex. 
en smilo (en, som ställer sig in), Schamo för Salomon eller 
Carlsson. 

Såsom var att vänta, har ändeisen -us (ibland förväxlad 
med -os) ej undgått att spela en betydande roll vid denna sort 
af språkbildningar. Man behöfver blott erinra sig en friskus, 
en fiffikus, en politikus, en abcdarius. en rustibus, en fräckibus, 
en lunkentus och en bullerbasius ; man säger en konfusius om 
den, som är konfys, och man talar om en, som vill spela custus. 
En vinkus är rätt vanligt för en vink, och fiskus är åtminstone 
i småstäder gängse för stadsfiskal. Äfven ha vi att minnas det 
burskap, ordet nasus har vunnit, samt benägenheten att kalla 
en god vän Franciscus i stället för Frans. Vidare påträffas i en 
folksaga, upptecknad af Djurklou (Sagor och Äfventyr, sid. 72 ff.) 
de tre vidunderliga orden QvisUnuntus, Kobäljantus, Aborrnäsius, 
en saga, som jag, på grund af dess för de latinska skämtbild- 
ningarna belysande innehåll, här i korthet vill relatera. 

Det var en gång en kung, som var oerhördt lärd, och vid 
sin sida hade han sju vise mästare att tala med. Dessutom hade 
han ock en underbart fager dotter, som han ville gifva bort endast 
åt den, som kunde göra honom och hans sju mästare svarslösa. 
Ett misslyckadt försök ådrog friaren hufvudets förlust. Slutligen 
fick en tilltagsen bondpojke höra talas om detta, och sedan han 
af prästen inhämtat lärdomens allra första grunder, drog han åstad 
att fresta lyckan. När han nu gick genom en skog, slog honom 
en kvist för munnen. »Dä va' Qvistmuntus dä», sa' pojken. Kom 
han så till en äng, där en ko stod och råmade. »Dä va' Kobäl- 
jantus dä»,* sa' pojken. Slutligen, då han sam öfver en å, kom 
en aborre och bet honom i näsan. »Dä va' Aborrnäsius dä», sa' 
pojken. Det är synnerligen lustigt, men här för långt att be- 

prata persilja får sin tillräckliga förklaring i sträfvan efter språkrim (p : p), så 
är det möjligt, att t. ex. midt i planeten uppstått på grund däraf, att ordet haft 
samma begynnelsckonsonant som pannan (jämför de eufemistiska ederna »fa- 
singen, järnvägar» etc. samt det ofvan omtalade Ravaillac). Vid några af dessa 
uttryck kan ju utvecklingens gång ha varit den, att man först tavtologiskt sagt 
i pannan och planeten. Ett sådant antagande är emellertid ej nödvändigt. 
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skrifva, huruledes pojken med dessa ord gjorde såväl kungen 
som hans sju mästare alldeles svarslösa samt fick prinsessan och 
halfva riket. 

Den typiska latinska ändeisen -ibus förekommer äfven i den 
bekanta Afzeliska anekdoten om Skaribus, hästibus och kärribus 
(se Biografiskt lexicon öfver namnkunnige, svenska män, I, sid. 88). 

Andelsen -um är ej så populär, men finnes dock i rent la- 
tinska ord, såsom mulium, punktum, och användes på dem, som 
redan ha ändeisen -us i sitt namn, t. ex. Afzelium, Svedelium. 

Suffixet -atus förekommer, förkortadt till at, dels på fullt 
allvar i ackurat och parat, dels i desperat, kavat, plakat (beru- 
sad), hvars första del kanhända har något att göra med första 
stafvelsen i pladask. Rester af -us sufhx föreligga äfven i mång- 
faldiga ord på -an, -in (Trögelin, Drummelin), -ist, -it och -ism. 

Utan tvifvel går det latinska -ix igen i konix (eller konis) 
för konjak, Salix för Sahlin o. s. v., och möjligen har det bi- 
dragit till bildandet af de omtyckta ellipserna dricks och riks 
(rikstelefon). 

I det sagda ligger nu min förklaring af ändeisen -is i 
Gästis, tjenis etc. Ja, om man i denna uppräkning af latinska 
ändelser, som det för öfrigt vore lätt att göra ännu vidlyftigare, 
skulle sakna ändeisen -is, tror jag, att en sådan brist vore svå- 
rare att förklara än att nu förklara dess popularitet. Och lika 
litet som vi för alla de andra behöfva antaga ett förbindande 
ord, lika litet behöfva vi det för -is: denna bildning har blifvit 
frukten af en allmän tendens att inympa latinska ändelser, hvil- 
ken jag nu ytterligare går att belysa. 

Det är först och främst att observera, att de rent latinska 
ord på -is, som användas i svenskan, äro, jämförda med andra 
latinska ord i vårt språk, särdeles talrika, och att många af dem 
äro synnerligen vanliga. Detta är ju ej heller att undra på, när 
man betänker, att -is är ett i latinet så vanligt och karakteristiskt 
ordslut. Tegnér räknar upp följande ursprungliga ord på -is: 
anis, berberis, sparris, potatis (af engelska potatoes), tobis (ett 
slags fisk), gratis, jaspis, lakris samt Alexis, Zachris, Mattis, 
Elis och Atis. Tilläggas böra först och främst lapis och kapris 
(capparis) samt det för alla skolpojkar — latinare som realister 
— välbekanta finis, vidare rudis, till hvilket jag senare återkom- 
mer, det förr så allmänna uttrycket cedera bonis samt flera sjuk- 
domars och icke minst åtskilliga blommors namn, t. ex. rabis, 
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som är det vanliga uttalet för rabies; bellis, tnyosotis m. fl. 
Bland propria på -is, af hvilka de flesta äro mytologiska, för- 
tjänar att framhållas det äfven som appellativ brukliga Adonis. 
Slutligen äro att hit räkna de vanliga akademiska bildningarna 
Upsaliensis, Lundensis, Holmiensis m. fl. En modernare icke- 
latinsk pendant till potatis är ansjovis. 

Det antagandet, att ändeisen -is i svenskan kommer från 
latinet, vinner oerhördt i trovärdighet, såsom Tegnér redan på- 
pekat, om man tänker efter, inom hvilka kretsar den mest an- 
vändes. Den tillhör, som sagdt, i främsta rummet studentjar- 
gonen och i lika hög grad, tror jag, skolpojksslangen. Mig före- 
faller det, som om det hvilade något af småstadsgymnasium öfver 
dylika bildningar. Jag upprepar som min åsikt, att något sär- 
skildt förmedlande ord ej behöfver antagas, men när jag betän- 
ker, huru ofta ordet rudis användes under min skoltid, kan jag 
ej låta bli att anse det såsom en bland de mäktigare befräm- 
jarne af sådana bildningar. Om en gosse sades vara rudis, låg 
det synnerligen nära till hands att kalla en flitig lärjunge för 
pluggis o. s. v. 

Från student- och gymnasialkretsarne har bildningen trängt 
in bland all annan bokeme, såsom artistvärlden och den yngre 
militären, och samtliga ha i triumf infört den i den bacchanaliska 
världen, såsom tillräckligt bestyrkes af Gästis, Taddis, Opris, 
stupis, bakis etc. Här kan måhända det ofvan omtalade nobis 
hafva utöfvat en underlättande verkan, liksom äfven Fyris för 
Upsalaförhållanden. Slutligen har dess smeksamma klang skaffat 
den inträde i barnkammaren och bland det täcka könet, där ju 
Huldis för Hulda etc. är en ej ovanlig ombildning. 

Att dess popularitet ej minst beror därpå, att den för tungan 
är lättflytande och för örat behaglig, torde vara ganska säkert, 
men att förklara, huru det kommer till, blir en uppgift för fram- 
tidens språkforskning. Vi måste nöja oss med att jämföra dels 
med den stora användning, det snarliknande suffixet -ist vunnit, 
dels med öfverensstämmande företeelser hos grekiska och andra 
ellipsbildningar, h varom Tegnér talat. Bildningen på -is blir där- 
igenom blott allt mera intressant och vinner, så att säga, äfven 
i värdighet. 

Innan jag lemnar frågan om denna ändelses ursprung, måste 
jag dock göra tillbörligt afseende vid ett område, som torde ha 
bidragit till flera af de latinska ändelsernas fortkomst i vårt språk, 
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nämligen det bibliska. Så är antagligt, att Johannes, Moses och 
Herodes haft med -is att göra, Sadrak, Mesak, Noach och Isac 
med -ac (t. ex. när en mes kallas för en mesak), Lucas och Judas 
med -as, Petrus och Paulus med -us o. s. v. Seden att gifva 
hästar, hundar och fartyg klassiska, särskildt mytologiska namn 
torde nog också ha medverkat till att hålla dessa bildningar 
vid lif. 

Efter denna framställning af bordens uppkomst 1 öfvergår 
jag till att något redogöra för deras form, betydelse och före- 
komst. 

Som bekant äro de att betrakta som ellipser: man behåller 
endast första stafvelsen af ett ord jämte följande konsonant (eller 
konsonantförbindelse) och lägger härtill ändeisen -is, t. ex. svalts 
af svagdricka, Teknis af Tekniska Högskolan. Såsom Lennart 
Hennings riktigt påpekar, har bildningen utsträckts till ord, där 
den ej verkar elliptiskt, t. ex. Gerdis af Gerda, Ekis af Ek. Följ- 
den häraf är, att den nästan alltid är tvästafvig, hvilket stämmer 
bra med dess latinska härkomst (jfr gratis, lapis.finis etc). Det 
enda mer än tvåstafviga ord, jag känner, är elektris f som jag dock 
snarare tror vara en landsmålsförvrängning af elektricitet eller 
elektrisk. Sammansättning med föregående ord, såsom bokaksis 
för bokauktion, tyckes sällan förekomma, men något oftare med 
efterföljande, t. ex. nobisgubbe. 

Artiklar och pluralisändelse förekomma vid dem, som äro 
verkliga appellativ, t. ex. en landtis, landtisen, landtisar, landtis- 
arne. Många af substantiven stå på gränsen till propria och sakna 
därför möjligheten till böjning, t. ex. Gästis. 

De flesta zV-orden äro substantiv; åtskilliga adjektiv före- 
komma dock, ehuru utan pluralisändelse, såsom sauvis, flintis, 
korkis o. s. v. och några äro både substantiv och adjektiv (en 
landtis, han är lite' landtis). Det torde ej heller vara omöjligt 
för några att användas som adverb, t. ex. »han uppträder alltid 
så vräkis». Det egendomliga med adjektiven är, att de aldrig 
kunna vara attribut; så säger man, att en person är sauvis, men 
talar aldrig om en sauvis person. 

1 Hvad beträffar det antagandet af Lennart Hennings, att folkmålen skulle 
spelat en roll vid dessa ords bildande, är jag ej i tillfälle att diskutera det- 
samma, men anser det a priori osannolikt, särskildt på grund af ordens deci- 
derade benägenhet att hålla sig till städerna och därmed jämförliga samhällen 
(se nedan!). 
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Hvad beträffar dessa ords betydelse, torde de närmast 
hafva karakteren af ett oförargligt och förtroligt skämt, som ej 
stöter någon, men ej heller gör någon så särdeles glad, t. ex. 
att kalla en byggmästare för Byggts i stället för att tilltala ho- 
nom med hans vanliga namn. Denna skämtsamma anstrykning 
ha de bibehållit sä väl, att icke ett enda kan sägas förekomma 
på fullt, officiellt allvar. Narrbjällran pinglar mer eller mindre 
starkt i dem alla. 

Men från den skämtsamma anstrykningen utgå två bibe- 
tydelser: den smeksamma och den föraktliga. Till den förra 
höra i allmänhet personnamnen. Hvad döljer sig t. ex. under 
benämningen Björkis r Det är ej Björk, som är tråkig, eller 
Björk, som är löjlig och ej heller Björk, som är berömd; nej 
Björkis är en jovialisk typ, som vunnit allas hjärtan, men som 
man också behandlar med en nyans af beskydd. Björkis är en 
person, som gärna skämtar, men som också låter skämta med 
sig, med ett ord, Björkis är ovillkorligen populär. Till denna 
betydelse sluter sig ock den- eufemistiska eller förmildrande i 
ord såsom bysts, dekis; stupis, bakis m. fl. bacchanaliska termer. 
Å andra sidan ha vi den ringaktande betydelsen i sådana ord 
som bondis (bondaktig) o. s. v. 

Det är slutligen att observera, att bildningen nästan ute- 
slutande tillämpas på något personligt eller något, som därmed 
kan ha ett intimt samband, således antingen rena personnamn 
och egenskaper eller institutioner, såsom Labbis och Kuggis, 
eller dricksvaror och klädespersedlar m. m., såsom stukis för 
hög hatt, helis för helskägg o. s. v. Däremot faller det ingen 
in att t. ex. kalla en stol för stolis. För öfrigt är bildningen 
alldeles obegränsad, så att hvem som helst kan sätta ihop dylika 
ord, hvarför också många af dem blifva ögonblickets barn, som 
glömmas i samma stund, de uttalats. Häraf följer också, att 
orden afgjordt tillhöra s. k. kotterispråk; endast ett fåtal äro 
gängse öfver hela landet. 

Tegnér påpekar, att bildningen på -is ej vunnit vidare in- 
steg hos allmogen, hvilket också passar bra med åsikten om 
dess lärda ursprung. Men alldeles obesmittadt af det latinhär- 
mande skolfuxeriet har ej heller detta språklager kunnat hålla 
sig; så citerar Tegnér ordet gubbis, och todis för tordyfvel lär 
i Västmanland ej vara ovanligt. I Bondesons John Chronschough 
förekommer sjanis i en allmogekvinnas mun, med en rätt be- 
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tecknande anslutning till det latinska jnris. Man jämföre med 
-us i den omtalade folksagan af Djurklou. Eljest användas is- 
orden af alla klasser, från gatpojkarne upp till de allra högst 
uppsatte i samhället. 

Såsom redan blifvit antydt, är min uppfattning för öfrigt 
den, att bildningen, så att säga, är en småstadsplanta, ett ut- 
tryck af gemytligare förhållanden, än en storstad kan uppvisa. 
Måhända skulle man utan vidlyftiga undersökningar kunna våga 
det antagandet, att den, utom vid universiteten, har sin bästa 
jordmån i de smärre stiftsstäderna. 

Inom litteraturen är dessa ords förekomst ganska ringa. 
Det äldsta, Tegnér funnit, är kypris i C. Fredr. Dahlgrens ung- 
domsdikter af år 1829. I den modenia litteraturen förekommer 
ett och annat ord med denna bildning, men torde detta knap- 
past bevisa en större lifskraft hos /^-formen, utan snarare ett 
mindre puristiskt skrifsätt hos tiden. 

Det är att märka, att hvad som här anförts om /^-ordens 
form, betydelse och förekomst i allt väsentligt äfven gäller de 
öfriga latinska skämtorden (på -us y -ax etc), ett förhållande, som 
bevisar deras samband med hvarandra och ger ett godt stöd åt 
min förklaring af de förstnämndas ursprung ; ty att t. ex. morden 
äro af latinsk härkomst är väl ej något tvifvel underkastadt. 

Om man till sist skulle göra sig den frågan, hur gammal 
w-bildningen är och hvad den kan ha att vänta af framtiden, så 
tror jag, att den går ganska långt tillbaka, måhända till förra 
århundradet. Säkerligen hade den ännu ej kommit på modet på 
Bellmans tid, ty eljest skulle man nog sett spår af den i hans 
diktning. Å andra sidan anser jag — sålunda i rak motsats, 
tyckes det, mot Lennart Hennings — att dess blomstringstid 
redan är förbi. Det synes mig nämligen, som om vissa af dessa 
ord redan hade en ålderdomlig klang, och några mera lifskraftiga 
nybildningar ha ej kommit för mina ögon eller öron. 

Afven kan man skönja, att hithörande ord, trots sin all- 
männa användning, fått sin nivå i samhället i någon mån sänkt, 
sä att de nu, åtminstone utanför sina gamla stamhåll, snarast 
äro gängse bland minderåriga oc{i mindre bildade. Allt detta 
är för öfrigt betecknande drag för hela species af skämtord. 
Deras styrka och svaghet, deras popularitet å ena sidan och 
deras sjunkande nivå och snara fall å den andra kunna inne- 
fattas i ett enda ord: de 'äro att betrakta som en modesak. 
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Dessa ordformer på -is, -us o. s. v. äro utan tvifvel ett blomster 
af ett inom undervisningen härskande latinvälde och komma må- 
hända att stå, förtvina och falla med detta. 

Om bildningen på -is helt och hållet skall utdö, är svårt 
att säga. Jag är dock benägen för att tro det, ehuru väl ett 
och annat proprium såsom Gästis (i Upsala) torde vara dömdt 
att fortlefva till en sen eftervärld. Den har dock spelat en roll, 
som ej är att förakta, den skall en gång stå som ett minnes- 
märke från den gamla goda, gemytliga tiden och måhända som 
så mycket annat mänskligt efter sin död blifva vida märkvär- 
digare än den någonsin varit under lifstiden. 
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Dans le Recueil de Mémoires Philologiques prcsentés a M. 
Gaston Paris par ses éleves suédois (Stockholm, 1889), j'ai essayé 
<Texpliquer le traitement différent subi par IV francais suivant 
<qu'il se trouvait ä 1'intérieur ou å la fin du mot. Si je reprends 
maintenant le méme sujet, c'est non-seulement parce que, quand 
je composais mon artide, diverses circonstances mavaient forcé 
å une trop grande concision, mais aussi parce que des recherches 
entreprises plus tard m'ont fait modifier sur un point assez im- 
portant ma premiére maniére de voir. Je vais maintenant ré- 
péter tres briévement la théorie exposée dans ma petite étude. 

On sait que, des le XIV 0 siécle, Yr intervocalique était 
souvent écrit z ou s. On peut conclure de lä que r était devenu 
s sonore ou bien, ce qui est encore plus probable. un son qui 
s en rapprochait sensiblement, son qui tenait le milieu entré r et 
s et que les éditeurs de la Revue des Patois Galloromans figu- 
rent par un r surmonté d'un z (= J) 1 . Jai supposé que ce son 
se rencontrait non seulement au corps du mot, mais aussi å la 
fin d un mot qui se trouvait en contact immédiat avec un mot 
suivant ä initiale vocalique. On aurait donc dit: porterz une 
épée, comme Ton a dit porterza; puis, quand, sous l action de 
lanalogie, on aurait essayé de dire porterz mon épée, le nou- 
veau son, qui devrait étre assez faiblement articulé, aurait disparu 
au contact de la consonne sui vante. 

Cette théorie na pas été acceptée par ceux qui en ont 
rendu compte. Des objections détaillées m'ont été faites par 
mon cher maitre, M. G. Paris 2 , de la bienveillante critique du- 
quel je suis extrémement reconnaissant et par M. M. STORK 3 . 

1 Pour des raisons pratiques, je veux, dans ce qui suit, emplover le 
.signe rz, qui, je Tespére, ne donnera pas lieu a des malentendus. 

2 Roraania XIX, p. 118. 

3 Ueber französisches r im Auslaute (Karlsruhe, 1891). 
Studier i modern språkvetenskap. I, 7. II 
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Je répondrai ä ces objections d autant plus volontiers que, comme 
je viens de le dire, je n'avais pu, en composant mon premier 
artide, discuter la question d'une maniére aussi détaillée que 
je laurais voulu. 

La critique de M. G. Paris porte sur deux points. Il dit 
d'abord: »i'r final étant tombé au XVP siécle, les phénoménes 
antécédents auraient du se produire assez anciennement, et il 
est surprenant quon les trouve si peu attestés.» M. G. P. reléve 
lui-méme des infinitifs en -is (-ir) dans un manuscrit du XV 0 
siécle (voir Romania IX: 446). On peut trouver des exemples 
encore plus andens de z pour r final. Dans le Tractatus orto- 
graphie gallicanc per M. T. Coyfurelly publié par M. Stengel 
(dans la Zeitschrift fur neufr. Spr. u. Litt. I p. 16) et regardé 
par l éditeur comme appartenant ä la derniére moitié du XIV e 
siécle on lit ä la lettre r: »R autem in fine diccionis indififeren- 
ter potest sonari quasi z vel r ut j'en ay grand mal ou cuer, 
j en ay bon quer. Set dulcior est sonus quasi z quam quasi r. 
Tamen hec regula non tenet in omnibus ut in iis diccionibus 
quar qucrir, ferir et ferrer, in quibus et proprie debet sonari 
et sic de similibus.» Notis reviendrons plus loin ä ce passage 
remarquable que M Stork a eu le mérite de signaler le premier. 
Lauteur veut évidemment dire que IV final des mots en — eur 
passé a s sonore ou bien, ce qui me semble plus probable, ä ce 
son intermédiaire dont je viens de parler. Javoue pourtant que 
les traces dune prononciation rz ä la fin des mots sont extré- 
mement rares, mais en méme temps je trouve ce fait fort natu- 
rel. Qu on se rappelle qu'il sagit ici, au moins originairement, 
d un son intermédiaire entré r et s sonore. Or il est clair que 
lorsqu un tel son a pris la place d'un autre on ne le note pas 
dans lécriture aussi vite quon note un son qui dififére dune 
maniére essentielle du son quil vient de remplacer. Il faut l oreille 
exercée d un phonétiste expérimenté pour déterminer le son qui, 
selon M. 1'abbé Rousselot, est »un r qui ne vibre pas et un z 
qui ne siffle pas». Une oreille ordinaire entendra tantöt r, tan- 
töt 5. On peut méme se demander si le son assigné par les 
anciens grammairiens å Yr intervocalique était un s réel. On 
sait que dans plusieurs patois du centre de la France on trouve 
encore de nos jours rz (voir Revue des Patois Gallo-Romans I: 9). 
Le fait que dans chaise, nasiller. bcsicle, un ancien r a été rem- 
placé par un s sonore ne prouve pas beaucoup pour la pronon- 
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ciation populaire. Ces mots se sont introduits dans la pronon- 
ciation de personnes lettrées ä qui le son intermédiaire n'était 
peut-étre pas familier et qui y ont substitué le son voisin z. 
Du reste, les trois mots se trouvent dans des conditions toutes 
particuliéres. La sifflante initiale de chaise a pu déterminer le 
passage de rz a s. Nasiller, besicle 1 ont peut-étre subi l'in- 
fluence de naseau, nasard, ?iez et, puisqu'il s agit ici de la pro- 
nonciation des lettrés, peut-étre aussi de nasal*. 

La seconde des objections de M. G. P. porte sur la per- 
sistance de IV dans certains mots. Avant d'essayer d expliquer 
ces exceptions a la régle, je donnerai d'aprés le dictionnaire des 
rimes francaises de Morandini dEccatage une liste des mots 
qui ont toujours gardé IV final. Jomets tous les mots tech- 
niques ou peu usités (comme p. ex. ber, terme de marine), les 
noms de lieu, etc. Le traitement de IV des mots en ~oir sera 
réservé ä la fin de cette artide. Jemploie lortographe actuelle; 
voila pourquoi chair, clair, pair figurent parmi les autres mots 
en -air. 

Mots en -ar: car, par. 

Mots en -air: 1) substantifs: air, chair, éclair, flair, pair, vair, 

2) adjectifs: clair, pair. 
Mots en -er: i) substantifs: enfer, fer, hiver, ver 3 , 

2) adjectifs: amer, cher, fier, 

3) adverbes: hier. 

Mots en -eur: 1) substantifs: empereur, coeur, fleur, soeur, 

seigneur, sieur, mots abstraits en -eur 

(comme douleur, etc). 
Mots en -ir: substantifs: cuir, soupir, tir. 
Mots en or:- 1) substantifs: cor, or, trésor, 

2) adverbes: or. 
Mots en -our: i) substantifs: cour, four, jour, labour, séjour, 

tour (compos. : atour, autour, entour, dé- 

tour, retour), 
2) prépositions : pour. 

1 Le mot correspondant dans des dialectes suédois est nåsglas, ce qui 
signifie littéralement »des verres attachés au nez». 

2 La prononciation était, on le sait, figurée dans la littérature par s ou 
par s, et alors il était tout naturel de donner a ces graphies leur son habituel. 

3 J'ai écarté cuiller, qui a été prononcé sans r final (v. Thurot II: 158). 
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Mots en ur: i) substantifs: mur. 

2) adjectifs: dur, futur, mur, obscur, pur, sur, 

3) prépositions: sur. 

Javais supposé que la chute de IV était due ä l action 
combinée de la position vocalique et de la position consonnan- 
tique: r deviendrait rz devant une voyelle, ce rz tomberait de- 
vant une consonne. Maintenant on peut se poser cette question: 
quels mots sont le moins employés dans ces positions et par 
conséquent le moins sujets ä perdre leur r final? Evidemment 
ceux qui se trouvaient le plus souvent devant la pause. On 
voit tout de suite que les verbes (ici les infinitifs) et les prépo- 
sitions ne peuvent rentrer dans cette catégorie. Les derniéres 
sont toujours intimement liées ä un mot suivant, les premiers le 
sont extrémement souvent. Restent les substantifs, les adjectifs 
et les adverbes. Pour les substantifs, il me semble que le cas 
régime doit dans le langage familier se trouver bien plus fré- 
quemment devant la pause que le cas sujet. J insiste sur le 
fait quil est toujours question du langage familier, dans le discours 
soutenu les choses se sont peut-étre passées autrement. Puis il 
parait evident que les substantifs qui désignent des étres animés 
sont bien plus souvent employés comme sujet que ne le sont 
les noms de choses. Qu'on se figure seulement la quantité de 
verbes qui expriment soit des actions soit des états et qui ne 
qualifient que les substantifs de la premiére catégorie. Cette 
maniére de voir a été confirmée par un examen des morceaux 
contenus dans le Elementarbuch des gesprochenen Französisch 
par MM. Passy et Beyer. De 116 cas sujets il y a 89 mots 
désignant des étres animés sur 17 noms de choses. 

Les adjectifs se trouvent devant la pause quand ils sont 
des prédicats 1 ou quand ils déterminent un substantif devant la 
pause et qu en méme temps ils sont placés apres ce substantif. 

Maintenant si nous examinons les noms contenus dans la 
liste donnée plus haut (p. 151 — 2) nous verrons qu ils appartiennent 
presque exclusivement aux mots qui doivent s employer de pre- 
férence devant la pause. Les substantifs n offrent qu'une seule 
exception réelle : soeur. Mais ce mot a fort bien pu étre influencé 

1 Ce terme et attribut dont je me servirai tout-å-1'heure sont employés 
avec le méme sens qu'ils ont dans les grammaires allem andes et la grani- 
maire fran^aise de C. Ayer. 
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par fr tre: comparez la locution frere et soeur. Empereur 
parait avoir perdu son r devant une consonne comme dans em- 
pereu d % Orient (Thurot II: 165). Thurot ne mentionne pas le 
sort de IV dans seigneur, sieur, mais il ne s ensuit pas de lä 
que IV final de ces mots se soit nécessairement toujours pro- 
noncé. Sil est vrai que IV de seigneur ne soit jamais tombé 
cela pourrait tenir ä ce que le mot a été assez souvent employé 
au vocatif ou quil a fait fonction de prédicat. Pour sieur il 
faudrait rechercher quelle place ce mot occupait dans la langue 
du XVI e et XVII 6 siécles. Nous savons que de nos jours il est 
dun usage trés restreint. Il y aurait lieu de citer ici ce que 
dit M. G. Paris ä propos du rétablissement de IV final (Rom. 
XIX p. 119). »On comprend d'ailleurs que IV intervocale, s'étant 

plus tard raffermie dans 1'intérieur des mots 

a été aussi plus ou moins complétement restaurée ä la finale, 
soit devant une voyelle (aimer ä boire), soit absolument (finir, 
chasseur).» 

Daprés notre théorie, les noms de choses ne devraient pas 
perdre IV comme le font pourtant les mots en -ier: pommier, 
mctier, papier, etc. Mais ils ont du subir 1'attraction analogique 
des noms de personnes en -ier, lesquels étaient plus nombreux. 
Il est du reste clair que la chute de IV dans la plupart des mots 
en -er et ier (infinitifs et noms de personnes) devaient entrainer 
la chute de IV des autres mots munis de ces désinences, cela 
d'autant plus facilement que dautres consonnes, comme / et s, 
ne se faisaient plus sentir, quand elles terminaient une désinence. 

Les adjectifs énumerés ci-dessus appartiennent presque tous 
a cette catégorie de mots qu on pourrait appeler en allemand 
»Pausawörter»: ils sont employés le plus souvent comme 
prédicats ou bien ils déterminent des substantifs désignant des 
choses mortes, auquel cas ils se placent généralement apres 
le nom déterminé. Par conséquent ils se trouvent surtout devant 
la pause. Je ne vois que deux adjectifs qui déterminent des étres 
animés et qui précédent le substantif. Ce sont cher et fier x . 
Il faut dabord remarquer que ces adjectifs se trouvaient tout 
aussi. souvent devant la pause comme prédicats que devant les 
substantifs comme attributs. Quand cher signifie »d un prix 

1 II parait que IV de meilleur a été parfois supprimé (Thurot II: 165). 
Les mots en -ieur (inférieur, etc.) doivent se trouver le plus souvent devant 
la pause; ils ont du reste un caraetére sa vant assez niarqué. 
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élevé», il doit toujours étre au bout de la phrase. Du reste 
tous les deux sont sujets ä l influence analogique : ficr est assez 
étroitement lié avec fiert, fierement; cher avec chérir, cherement. 
cherté. 

Les mots invariables gardent Yr en frangais möderne. Les 
adverbes n'ofifrent pas de difficulté. Il est clair que hier qui se 
trouvait presque toujours de vant la pause doit gärder Yr. Il 
n'est pas non plus surprenant de trouver la finale intacte dans 
or, et pour la méme raison. Seulement ä en juger d aprés 
Thurot (t. II: 164) il parait que Yr était tombé dans un cas 
spécial. On disait o ga au lieu de or ga. A moins que des 
perturbations analogiques ne soient survenues ici, on doit expli- 
quer ce fait de la maniére suivante. Comme jessayerai de le 
montrer plus loin, Yr final passait ä rz, non seulement devant 
une voyelle, mais aussi devant la pause. On comprend donc 
qu'une forme orz ait pu perdre le son final rz devant la sifflante 
suivante de ga. La persistance de Yr dans la conjonction car 
sexplique aisément par 1'emphase dont on prononce souvent 
ce mot. 

Les prépositions se trouvent dans des conditions toutes 
spéciales, étant toujours intimement liées au mot suivant. Elles 
se trouvent aussi souvent devant une voyelle que devant une 
consonne. Par conséquent la forme développée dans 1'une de 
ces positions na pas de chance de 1'emporter sur celle développée 
dans lautre. Il en est bien autrement pour les infinitifs et les 
noms, car ceux-lä doivent se terminer en rz devant une voyelle 
et devant la pause, en r devant une consonne. Alors il est 
naturel que le son qui apparait le plus fréquemment tende ä 
supplanter l autre. Dans certains patois on a du reste pou de- 
vant une consonne et poaz devant une voyelle, ce qui confirme 
mon explication (voy. Eurén, Etude sur 1R Frangais p. 42). 
Des grammairiens mentionnent ramuissement de Yr de pour 
devant / (Thurot II, p. 171). Sur parait aussi s étre prononcé 
su dans la position consonnantique et suz dans la position vo- 
calique (Thurot II, p. 176). Thurot croit avoir affaire ä une 
confusion entré sur (super) et sus (susum) 1 . Cela ne me parait 
pas certain. Je ne vois pas pourquoi pour et sur n'auraient pas 



1 Pour sus — sur on pcut comparer la prononciation susanner (surau- 
uer), suseau (sureau) Thurot II: 274. 
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été traités de la méme maniére. Probablement IV de ces mots 
s'est amin devant 17. 

Je ne crois donc pas que le timbre de la voyelle précé- 
dente ou la monosyllabilité de quelques-uns de ces mots aient 
contribué ä faire rester leur r final. La persistance de Yr dé- 
pend, a mon avis, uniquement de ce qu il était généralement 
placé devant la pause. En partant de cette hypothése on par- 
viendra facilement å élucider certains points de l histoire de Yr 
final. On comprendra pourquoi des mots comme coeur. fleur, 
peur et les substantifs abstraits en -eur gardent Yr, tandis que les 
noms dagents en -eur perdent leur r; c est que ces derniers 
mots étaient le plus exposés ä l influence de la phonétique syn- 
tactique. Dans ces mots Yr final a passé ä rz devant une 
voyelle et devant la pause, ce rz est tombé devant une consonne; 
je pense ici surtout ä des cas comme rcceveu de grains, tailleu 
de pierres, etc, toutes combinaisons citées de préférence par les 
anciens grammairiens, quand ils parlent de la disparition de /V 
dans les mots en -eur (Thurot II, p. 165 — 9). On comprendra 
aussi pourquoi certains adjectifs comme léger, en t/er, familier 
et encore d'autres ont gardé leur r plus longtemps que p. ex. 
premier, dernier (Thurot I, p. 56, II, p. 159 — 161). 

M. Stork (Ueber das Verstummen des auslautenden r im 
Fr. p. 23) a objecté contre ma théorie qu'elle n'explique pas 
pourquoi ce sont justement les formes développées devant les 
voyelles qui se seraient généralisées. Je ferai d abord remarquer 
que cela n'empéche nullement que l hypothése ne soit vraie. 
Une attraction analogique peut étre tres évidente sans qu'on 
puisse indiquer quels facteurs l önt amenée. Il est extrémement 
probable qu en lat. vulgaire grävts a été influencé par levis % mais 
il est bien difficile de dire pourquoi c est levis qui a agi sur 
gravis, on ne voit pas bien ce qui a empéché l attraction ana- 
logique de s'exercer en sens inverse. Mais tout en affirmant 
quon na pas le droit de déclarer fausse une explication par 
analogie, uniquement parce que le pourquoi de cette analogie 
nous échappe, je conviens pourtant qu une explication de cette 
espéce a plus de chances d'étre vraie, si lon peut donner une 
raison plausible de Tinfluence analogique en question. Il faut 
dire aussi que cest justement sur ce point que jai modifié ma 
premiére explication. Dans mes »Remarques» j avais supposé 
que le son rz s était formé seulement devant une voyelle. Main- 
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tenant je crois que ce son sest développé aussi devant la pause. 
Voici les raisons qui mont amené ä cette conclusion. Nous 
avons déjä vu que le grammairien Coyfurelly attestait que r 
dans un cas spécial passait å z ou å ce qui, ä mon avis, est plus 
probable, ä rz. D'un des exemples qu'il cite (fen ay grand 
mal au cuez) il ressort que r s était altéré non seulement devant 
une voyelle, mais aussi devant la pause. De plus nous trouvons dans 
un des textes publiés par Nisard (v. plus loin p. 165) une graphie 
qui me parait probante pour le cas qui nous occupe. Elle se 
trouve p. 347. Cest rize queme Saint Médaze = rire comme Saint 
Médard, rire du bout des dents. Ici le d final est tombé, puis IV 
s'est changé. Il est impossible, ce me semble, que le son qui 
s'écrit z n'ait pu naitre dans cette locution toute faite que devant 
la pause. Cet exemple de méme que la régle déjä citée de Coy- 
furelly nous prouve que IV a pu devenir rz devant la pause tout 
aussi bien que devant une voyelle. 

Or si r passé a rz dans deux positions, devant pause et 
devant voyelle, on ne voit pas bien pourquoi il ne prendrait pas 
par analogie ce son aussi devant une consonne. Il faut consi- 
dérer 1'importance qua le développement d'un son devant la 
pause. Quand il sagit de mots accentués, le son né devant la 
pause doit, parait-il, se gräver mieux dans la mémoire et par 
conséquent exercer une influence plus considérable que des sons 
produits dans d'autres positions ou le mot, plus étroitement lié 
dans la prononciation au mot suivant, avait une existence moins 
isolée et moins indépendante. 

Je passerai maintenant ä l examen des différentes solutions 
de cette question qu'on a déjä proposées. J examinerai aussi, 
chemin faisant, quelques explications que personne n a encore 
proposées mais qui pourraient étre prises en considération. Je 
traiterai dabord des théories qui essayent dexpliquer le phé- 
noméne sans tenir compte de la position des mots dans la phrase, 
puis de celles qui pour 1'expliquer partent des principes de la 
phonétique syntactique. A la fin de cette étude jexposerai plus 
en détail ma propre hypothése avec la modification que j y ai 
introduite. 

En premier lieu nous rendrons compte de la théorie de M. 
Gröber (Zeitschrift XIV: 266). Daprés ce savant lamuissement 
de IV final naurait lieu quaprés c et /, c'est-a-dire quil dépend 
uniquement de la qualité de la voyelle précédant IV. LV serait 
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selon M. Gröber uvulaire, ce qui en faciliterait la chute apres 
une voyelle palatale comme e, i. M. Gröber ne parle pas de 
la voyelle eu. Il est pourtant évident que si Ton embrasse sa 
théorie Yeu doit amener 1'amuissement de IV aussi bien que IV 
et IV. Quon explique leu pour leur par une analogie quelcon- 
que et monsieu(r) comme forme enclitique, il restera toujours les 
noms dagents en eu(r) dont Yr a été rétabli, il est vrai, mais 
qui 1'ont pourtant perdu pour quelque temps. Aussi est-il assez 
naturel que ce qui s'applique aux voyelles e et /, s'applique 
également ä eu, toutes les trois voyelles étant formées dans 1'avant- 
bouche. On se demandera toujours pourquoi Yeu na pas pro- 
duit la chute de IV dans les monosyllabes et dans les abstraits 
en -eur comme dans les noms d agents munis de cette désinence. 
La qualité de la voyelle devrait étre la méme et par conséquent 
produire le méme resultat dans les deux cas. 

Passons maintenant å une question qui se rattache ä celle 
dont nous venons de parler. Si, d 'apres la théorie de M. G., 

I on a raison de regarder la chute de IV dans -eur comme due 
ä la voyelle eu, c'est-a-dire å e labialisé, pourquoi IV labialisé, 
//, n'a-t-il pas produit le méme effet dans dur, sur, pur, mur? 
Javoue que le cas nest pas absolument le méme, mais ce qui 
rend extrémement probable que u et eu, quant ä la consonne, 
auraient du amener les mémes resultats, cest le fait qu au XVI e 
siécle les deux sons se confondaient trés souvent dans les rimes. 

II y a en outre quelques mots en -er qui ne se prétent pas ä 
1'explication de M. Gr.; ce sont mer, amer qui gardent encore 
la finale, entier, altier, léger, régulier, particulier, singulier, fa- 
milier qui 1'ont gardée longtemps apres la disparition de la finale 
dans d autres mots. Mer pourrait bien devoir la conservation 
de son r ä terre. Selon M. Meyer-Liibke (Gram. Rom. § 559) 
amer aurait gardé IV sous l influence du féminin. M. G. Paris 
(1. c.) objecte que cette assimilation aurait du avoir lieu pour 
les autres adjectifs comme premier, dernier, etc. En effet, le 
francais ne cherche pas ä différencier le masculin et le feminin. 
Dans la langue de nos jours de méme que dans celle du XVI e 
siécle tous les adjectifs ä désinence consonantique, excepté ceux 
en / et quelques-uns en c distinguent dans la prononciation le 
masculin du féminin. M. Meyer-Liibke dit lui-méme (Gr. R. I, 
§ 522, la note): »la tendance de la langue est de remplacer les 
adjectifs n'ayant qu une seule forme pour les deux genres par 
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des adjectifs a double forme; le contraire n'a pas lieu». Cette 
remarque s'applique tout aussi bien au seiziéme siécle qu'aux 
premiéres époques de Tanden frangais. 

M. Gröber a pensé ä une analogie d une autre espéce. 
Lorsque aimer rimait avec amer, Ye était ouvert; plus tard, mais 
avant la chute de Yr final, il prit le son fermé apres une pala- 
tale précédente, comme dans boulanger, sentier, mcnuisicr (le 
verbe); les infinitifs et les substantifs en -er sassimilérent å ces 
niots. Dabord on pourrait objecter .que la question de savoir 
quel était le son de Ye å 1'époque dont il s'agit ici, est encore 
une question pendante. Contrairement ä 1'opinion de M. Gröber 
M. Meyer-Lubke (Gram. R. § 225) admet pour l ancien francais 
amér (amarum) ; apres 1'amuissement de Yr Ye fermé s'est changé 
en ouvert dans les mots qui gardaient la finale. Quoi qu'il en 
soit, on peut faire une objection plus grave contre le systéme 
de M. Gröber. Une palatale précédente aurait changé le timbre 
de Ye en é. On s'attendrait alors ä trouver fié (feritm) aussi 
bien que menuisié, car les deux mots rimaient autrefois ensemble. 
On a beau invoquer 1'analogie de fierté pour expliquer la per- 
sistance de Yr dans fier, on aura toujours å tenir compte du 
fait qu'il est resté plus longtemps dans léger, familier, etc. (v. 
plus haut) que dans d'autres mots. Il n'y a pas de raison pour 
que léger et boulanger, familier et sentier n'eussent pas du 
faire route commune. 

En composant ma premiére étude sur Yr j'avais pensé que 
le timbre de la voyelle précédente était pour quelque chose dans 
le traitement de la finale. Seulement je ne croyais pas que la 
voyelle toute seule put amener la chute de IV; ramuissement 
serait du ä 1'action combinée de la phonétique syntactique et du 
timbre de la voyelle précédente. Maintenant jai abandonné 
cette maniére de voir. L> passé ä rz aprés nimporte quelle 
voyelle; Thurot (II: 271) cite Masta, cousonné, Pazi; Nisard (o. 
a. 208) baze (barre), cazé (carré), couzon (courons). L'amuisse- 
ment complet apparait dans coeu, pen, bonjou, pou. placa, rena. 
Dans les deux derniers mots IV s'est amui aprés la disparition 
de d. Medaze. dont nous venons de parler, présente un cas 
analogue. c est l étape qui a précédé immédiatement la chute. 

Daprés M. Gröber la chute de Yr ne dépend pas seule- 
ment du timbre de la voyelle, mais aussi de la qualité de Yr, 
qui serait uvulaire avant ramuissement. Ce dernier phénoméne 
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ayant été attesté pour la premiére moitié du XVI e siécle, IV 
aurait du devenir uvulaire avant ce temps. Cela parait difficile 
å prouver. M. Trautmann au contraire, veut que IV uvulaire 
n'ait été introduit dans la prononciation parisienne que vers le 
milieu du XVII 6 siécle 1 . M. Thurot est aussi davis que IV em- 
ployé au XVT siécle (et naturellement aux siécles précédents) 
était un r lingual, au moins ä 1'intérieur et ä la fin des mots. 
Il s appuie sur le fait que Yr intervocalique pouvait se changer 
en z ou en /. Il y a beaucoup de patois qui ont un r lingual, 
mais qui nen laissent pas moins tomber Yr final, å peu prés 
dans les mémes conditions que dans le frangais propre. C est 
le cas pour les patois de Saint-Pol (Pas- de Calais) et de Coufify 
(Loir-et-Cher), si lon peut se fier aux notations dans la Revue 
des Patois G allo rom ans. Il est trés invraisemblable qu'il y ait 
eu un passage de r uvulaire ä r lingual, car c'est presque tou- 
jours le contraire qui a lieu. 

Il faut, du reste, avouer que cette question de la qualité du 
timbre de Yr n'atteint pas le fonds de la théorie de M. Gröber, 
laquelle repose essentiellement sur le timbre de la voyelle. 

Nous allons résumer les deux principales objections que 
nous avons faites contre la théorie de M. Gröber et contre les 
théories analogues: 1) elle n'expliquc pas la persistance de Yr 
dans léger, familier, etc. (voir p. 155, 157). Si Ton suppose pour 
la période qui précéde immédiatement la chute de Yr un e fermé, 
amer restera aussi inexpliqué. 2) la théorie se heurte aussi å 
la persistance de Yr dans les monosyllabes et dans les mots 
abstraits en eur. 

Il est donc assez probable que la qualité de la voyelle pré- 
cédente n'est pour rien dans 1'amutssement de Yr. Il y a main- 
tenant lieu de se demander si la qaantité de la voyelle a été 
absolument sans influence sur la finale suivante. Un assez grand 
nombre des exceptions ä la régle sont justement des mots ou 
Yr anciennement était appuyé par une consonne disparue plus 
tard: chair, enfer, fer. ver, cour, tour. etc. Il est possible qu en 
vieux frangais ces mots aient eu la voyelle breve et la con- 
sonne longue. En frangais möderne l e est long dans vert masc, 
mais bref dans verte fém. S'il en a été de méme pour Tanden 
frangais avant la chute de la consonne qui suivait Yr et si cet état 
de choses a continué apres la disparition de la consonne suivant IV 

1 Pour plus dc détails voir M. Eurén: Etude sur l'R Fr. p. 2 ct suiv. 
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(cour(t), jour(n) etc.) et méme jusqu'ä la période de lamuisse- 
ment de IV, on comprend qu'une consonne longue ait pu per- 
sister plus longtemps qu'une consonne bréve. Mais il parait 
presque impossible de savoir la quantité de la voyelle des mots 
en question. Du reste, méme si l on admet une voyelle bréve 
et une consonne longue, on n'en sera pas plus avancé vers la 
solution définitive. Cette supposition ne peut pas rendre compte 
de certains cas ou IV reste comme dans mer, amer, tiger, coeur, 
etc, les mots en -ur, tous mots qui avaient certainement la 
voyelle longue et la consonne bréve å lépoque en question. 

M. S. Eurén a parlé en passant de la question de IV final 
dans sa thése:} Etude sur VR Frangais I (p. 12 et suivv., en 
note). Comme il n a pu développer plus longuement ses idées 
sur cette question, il est naturellement impossible de les sou- 
mettre ä un examen détaillé. D ailleurs, ce qui rend cette tåche 
encore plus difficile c'est que M. E. s'exprime dune maniére 
peu claire. On ne sait pas s il veut ou non expliquer le phé- 
noméne par la phonétique syntactique. On ne sait pas non plus 
s'il attribue quelque influence aux voyelles précédentes. Il dit 
seulement que IV se pronongait de plus en plus faiblement jus- 
qu k ne pas se faire entendre du tout. Lamuissement des autres 
finales ayant eu lieu dans les monosyllabes aussi bien que dans 
les polysyllabes, il faut expliquer pourquoi IV a été traité diffé- 
remment. M. E. dit ä ce propos: »Sans doute cest aussi sa 
sonorité qui en frangais möderne l a conservé dans les mono- 
syllabes, ou IV a formé une partie trop importante du corps du 
mot pour qu'on n'eut pas le sentiment que sa chute en change- 
rait trop la forme.» Cela n'est pas bien clair. Peut-étre l auteur 
a-t-il voulu dire ceci: Pour la chute des finales il y a eu deux 
périodes dans 1'histoire de la langue. Dans la premiére période 
toutes les finales tombaient, méme dans les monosyllabes, ex- 
cepté IV ä cause de sa sonorité. Dans la seconde période, ou 
IV devait tomber partout, il restait dans les monosyllabes, parce que 
la langue ne tolérait plus des monosyllabes ä désinence vocalique. 
Je ne suis pas sur d'avoir bien interprété le passage en question, 
mais il me semble que c est la seule conclusion rationnelle qu'on 
puisse en tirer Une telle hypothése me semble invraisemblable. 
D abord il faut trouver des explications spéciales pour les mots 
dont nous avons eu souvent lieu de parler, amcr, enfcr, leger, 
etc, les abstraits en -eur, tous polysyllabes qui devraient per- 
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dre l'r. Puis il parait extrémement peu probable que dans un 
certain temps on ait hésité ä admettre des monosyllabes a 
désinence vpcalique tandis que dans une époque antérieure des 
monosyllabes de cette espéce étaient assez nombreuses. 

On ne peut guére invoquer une influence littéraire, 1 amuisse- 
ment ayant du avoir lieu dans un temps ou Tinfluence de 1'écriture 
était minime (cf. mes Remarques sur lamuissement de IV p. 4). 

Pour en finir avec les théories qui reposent sur la persis- 
tance de IV dans les monosyllabes, il faut aussi mentionner une 
explication de cette espéce qui m'a passé par la tete, mais que 
j'ai aussitot rejetée. On pourrait se demander si par hasard 
la derniére syllabe d'un mot polysyllabe serait moins fortement 
accentuée quun mot monosyllabe et si, par conséquent, IV final 
des polysyllabes se prononcerait avec moins d'énergie. Mais 
cette différence entré les deux catégories nest quapparente. En 
réalité, le monosyllabe est toujours agglutiné å un autre mot 
dans la phrase: IV dans la mer, un(e) mer devrait nécessaire- 
ment étre traité de la méme maniére que dans aimer, etc. 

Si la maniére dont M. Eurén a exposé ses vues sur cette 
question manque de clarté, on peut le lui pardonner, vu que 
ramuissement de IV ne touche pas le fonds de son travail. On 
nen peut pas dire autant de la théorie de M. Stork, puisque 
dans sa dissertation il s agit justement du traitement de IV final. 
Il propose trois explications dififérentes sans nous dire quels sont 
leurs rapports mutuels. Est-ce que les facteurs indiqués dans 
chacune de ces explications ont tous contribué ä faire disparaitre 
IV? Ou bien une seule dentre elles serait — elle la vraie. On 
n'en sait rien. 

Voici ses trois explications. 1) p. 22. LV est tombé devant 
une consonne, la forme développée dans cette position s emploie 
aussi devant une voyelle et la pause. La chute de IV est sur- 
tout due ä Ys de flexion. Ainsi s'expliqueraient non seulement 
les substantifs et les adjectifs, mais aussi les infinitifs, qui, dans 
un temps assez reculé, il est vrai, prenaient Ys au nominatif, 
quand ils semployaient comme substantifs. 2) p. 26. Entré deux 
voyelles IV passé ä s sonore; devant la pause il prend un son 
qui se rapproche de l anglais tk. Ce dernier son disparait au 
contact d'une consonne suivante. M. S. ne nous dit pas quel 
aurait été le sort du son développé devant une voyelle dans la 
méme position. S'il veut dire que ce son tomberait de méme 
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que celui développé devant la pause, son explication se rap- 
procherait assez de celle que nous allons proposer plus loin. 
3) p. 28—29. A propos de la chute de Yr dans les noms 
d'agents en -eur, M. S. fait remarquer que 1'amuissement se 
produisait d abord dans des combinaisons telles que porteur 
iVeau etc. Il ajoute que, pour expliquer la chute de Yr, il ne 
faut pas partir de la position vocalique (= r + voyclle), mais 
de la position consonnantique. Dans le discours rapide Yr lin- 
gual placé devant une voyelle passerait ä s qui tombe ensuite. 
On se demande si 1'auteur veut appliquer cette maniére de voir 
ä tous les mots en r ou seulement ä ceux en -eur. Comme il 
désapprouve mon explication, qui embrasse tous les mots en 
question, il devrait, parait-il, en faire autant, c est-ä-dire rattacher 
la chute de Yr final de tous les mots ä la position devant une 
consonne. On peut aussi remarquer que la derniére de ses ex- 
plications ressemble assez ä la premiére. 

Il y a évidemment une théorie ä laquelle M. Stork semble 
tenir plus particuliérement, bien qu il ne le dise pas explicite- 
ment. C est la théorie de M. Fr. Neumann, suivant laquelle Yr 
serait tombé devant une consonne dans la phrase aussi bien 
quä lintérieur du mot. J ai essayé de combattre cette théorie 
dans mes »Remarques» (p. 2). Je résumerai ici largumentation 
donnée dans l article mentionné ci-dessus. Ur est écrit dans 
la presque totalité des cas. M. Stork reléve ka pour kar, pa 
pour par dans le Voyage de Ckarlemagne. Dans un texte cité 
par M. Stork (Raoul de Cambrai) se trouve fos au lieu de fors 
(= fortis). Ce sont les seuls exemples que je connaisse de l omis- 
sion de Yr dans la graphie. On en trouverait peut-étre d autres, 
mais qu'est-ce qu il résulterait de ces graphies? Elles prou- 
veraient tout simplement qu'il arrive parfois ä un copiste, sur- 
tout s il est un peu négligent comme parait T étre celui dont il 
sagit ici (voir 1'introduction de M. P. Meyer, p. 108) qu il omet 
quelques lettres. Il y aura sans doute tres peu de manuscrits 
ou l on ne trouve omises gä et lä des lettres qui ont du étre 
prononcées toujours. 

M. Stork cite aussi du méme texte des graphies inverses 
urs pour tes, sierge pour stege. Ne peut-il pas y avoir de simples 
malentendus de la part du copiste : il aurait pu confondre les deux 
formes du méme verbe tes et iers, il aurait aussi pu prendre 
sierge pour ciergc, car il écrit parfois s pour c (voir Pintrod. 
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p. 90). Il me semble du reste évident que ces deux exemples 
appartenant å un seul et méme texte sont trop isolés pour pou- 
voir entrer en ligne de compte. Que r devant une consonne ne 
compte souvent pas ä la rime, tout le monde le sait. J'ai es- 
sayé de montrer qu'il est impossible de s'appuyer sur ces rimes 
pour prouver lamuissement de la consonne, qui serait de trop 
selon la versification möderne (voir »Remarques», p. 3). J'ai cité 
ä ce propos lopinion d un savant de l autorité de M. Suchier 
(Oeuvres de Phil. Beaumanoir), lequel appelle l attention sur la 
maniére différente dont les anciens poétes traitent les consonnes 
et les voyelles dans les rimes. M. Stork cite aussi cette remarque, 
mais tout en partageant l opinion de M. S. pour ce qui concerne 
le traitement des consonnes autres que r, il veut faire exception 
pour ce dernier son. Je ne sais pas bien pourquoi. Le fait que 
les rimes imparfaites ou entré r comme consonne superflue, sont 
bien plus nombreuses que celles ou cette consonne ne figure pas, 
sexplique aisément par la nature vocalique de Yr. Si lon veut 
ä tout prix que Yr soit tombé devant une consonne, on aura 
bien de la peine ä se rendre compte de certains faits. Il serait 
tres difficile de comprendre pourquoi dans bon nombre de patois 
frangais, qui, dans les pcriodes anciennes, étaient bien peu ex- 
posés ä l influence de 1'écriture, Yr a toujours persisté devant une 
consonne (»Remarques», p. 3). Il serait bien étrange aussi que, 
ä part quelques cas spéciaux et faciles ä expliquer, les gram- 
mairiens ne mentionnent nulle part que Yr se soit amui devant 
une consonne ä 1'intérieur du mot. Comme on ne peut pas faire 
remonter trop haut 1'influence de la langue écrite sur la langue 
parlée, on doit, parait-il, nécessairement admettre que Yr na ja- 
mais cessé de se faire entendre au corps du mot. 

Ce que je viens de dire ne s'applique qu au francien et aux 
dialectes voisins. D autres pariers, notamment dans TEst de la 
France, laissent tomber Yr devant une consonne; il se peut que 
cette prononciation remonte assez haut. Dans mon petit mé- 
moire jai indiqué que Yr avait une tendance reelle de disparaitre 
devant /: on disait Challcs, paller, etc. Cette disparition doit étre 
un développement phonétiquement réguliére. Il parait que dans 
les dialectes ou Yr est lingual sans étre fortement vibré, cette 
consonne tend å samiur, tout particuliérement devant /. C est 
le cas pour le suédois parlé; dans les régions qui ont Yr uvulaire, 
il reste devant /, mais lä ou l on emploie Yr lingual, ce son dis- 



Digitized by 




1 64 



HERMAN ANDERSSON 



parait dans la méme position 1 . On comprend du reste que cette 
tendance ä ne pas faire sentir Yr devant / du jouer un role im- 
portant dans le traitement de Yr final des infinitifs si souvent 
suivis de 1'article défini le, la, les 2 . 

Nous avons fini la critique des différentes solutions de notre 
probléme quon a proposées ou qu on pourrait proposer. Toutes 
les théories que nous venons dexaminer ont cela de commun 
qu'elles cherchent ä expliquer le phénoméne sans le mettre en 
rapport avec le passage de r a rz. J ai essay é de montrer 
qu elles ne réussissent pas ä surmonter les difficultés que pre- 
sente la question. Pour ma part je crois qu on ne peut trouver 
une explication satisfaisante ä moins d'admettre un rapport entré 
la chute de Yr et le passage de r å rz. Avant de disparaitre 
complétement, Yr final a du saflfaiblir, c est ä-dire cesser de vibrer. 
Un r non vibré peut étre lingual ou uvulaire. Nous ne savons 
pas si ce dernier son a existé au temps de lamuissement de Yr, 
tandis que 1'existence d'un son intermédiaire entré r et s sonore 
doit étre bien vraisemblable. Une théorie qui pour expliquer 
lamuissement de Yr, part d'un r lingual, se heurtera sans doute 
ä moins de difficultés que celle qui prend Yr uvulaire pour point 
de départ. (v. plus haut p. 159) 

Les premiers grammairiens qui mentionnent lamuissement 
de Yr final disent que la prononciation sans Yr appartenait sur- 
tout au peuple. Ainsi Henry Estienne dit que il faut parlé bas 
est une prononciation populaire. De méme, ce sont selon Erasme 
les comméres de Paris qui prononcent ma mese pour ma mere 
etc. En effet, si Ton étudie des écrits en patois du XVI* et 
XVII e siécle, on verra que les phénoménes dont il sagit ici, 
changement et chute de Yr, ont eu une étendue bien plus grande 
dans la prononciation du peuple que dans celle des gens lettrés, 
telle qu elle nous a été attestée par les grammairiens. 

1 Probablement dans la prononciation parisienne on a commencé å faire 
sentir IV devant 1 du moment ou il était devenu uvulaire. 

2 On peut se demander si IV lingual dans le langage populaire, était 
sujet å tomber aussi devant une dentale. Dans Nisard (voir p. 208) on trouve 
les graphies: pessonne, vessera (personne, versera), rapozter (rapporter). Peut- 
étre faut-il voir dans ce phénoméne une influence dialectale. Du reste ces 
graphies sont tout ä fait isolées. On trouve aussi dozmi, tezme (dormir, terme). 
S'il faut attacher quelque importance ä ces deux graphies, on pourrait croire 
qifon a réellement arTaire a un rz, amené peut-étre ici par la nature vocaliquc 
de Ym suivant. 
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On devrait donc, parait-il, s'adresser principalement aux 
anciens textes patois pour expliquer le traitement de Yr dans la 
langue des lettrés. Malheureusement, des textes de cette espéce 
sont assez rares ou peu accessibles. De plus, j en ai trouvé bien 
peu qui puissent nous renseigner sur le traitement de IV et en- 
core ceux-lä ne sont-ils pas tres anciens. Deux seulement re- 
montent au XVI 6 siécle. Ce sont deux piéces en vers publiées 
par Montaiglon dans Poésies Francoises des XV € et XVP siécle 
t. V p. 127 et suiv. Les piéces sont intitulées: L amant des- 
porveu de son esperit escripvant å sa mye, voulant parler le 
courtisan, avec la Responce de la dame. Les autres textes dont 
jai pu prendre connaissance appartiennent tous au XVH e siécle. 
On en trouve des extraits et une analyse dans louvrage déjä 
cité de Charles Nisard : Etude sur le langage populaire ou patois 
de Paris et de sa banlieue 1 . Ils datent des années 1644 — 165 1. 
Jai pu examiner moi-méme ä la Bibliothéque Nationale un de 
ces textes, une des Agréables conférances de deux paisans de 
Saint-Oum et de Montmorency de 1649, sans arriver ä constater 
pour la question de Yr d'autres faits que ceux relevés par Nisard 
(o. c. p. 208, et 262 — 5). 

Peut-on étre sur que les graphies des textes en question 
représente la prononciation du tempsf Nisard dit (p. 208) ä 
propos de la notation z pour r: »il me parait difficile que les 
auteurs des Conférences, des Gazettes des Hålles et de la Place 
Maubert d'ou sont tirés presque tous les exemples naient pas 
outré ä dessein un défaut qui, pour étre alors le défaut mignon 
des Parisiens å tous les degrés, avaient probablement des limites.» 
Cette supposition na en elle-méme rien dinvraisemblable. Une 
personne qui connaissait mal le parler populaire a trés bien pu 
introduire un changement, régulier pour certains mots, dans d autres 
ou il n était plus ä sa place. On peut comparer ä cet égard ce 
que dit M. D'Ovidio (Gröber s Grundriss I: 472) de certaines imi- 
tations mal réussies qu'on a faites pour se moquer de la pronon- 
ciation toscane du son k dans certaines positions. Mais je crois 
qu on peut se fier å nos textes, au moins pour ce qui concerne 
la notation z ow s pour r final ou intervocalique. Saint-Médaze 
(Saint-Médard) peut paraitre surprenant, mais c est lä un fait du 

1 Nisard donne aussi des extraits d'autrcs écrits en patois appartenant 
au XVIII» siécle, mais ceux-la nVpportent rien d'important a la question qui 
nous occupe. 

Studier i modern språkvetenskap, f, 7. 12 
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méme ordre que le coeuz de Coyfurelly dont nous venons de 
parler, bien que, cela va sans dire, il soit d'une date plus ré- 
cente. Quant ä la graphie z. s pour r intervocalique il n y a 
nen d'étonnant ä ce qu'elle soit employée apres toutes les voyel- 
les. Les grammairiens ne mentionnent pas seulement peze, mrse, 
mais aussi Masia, au gril cousonné etc. On ne sattendrait peut- 
étre pas ä trouver IV disparu dans fe (fer), enfé (enfer), bonjou, 
mais ces graphies sont d accord avec la remarque de Fremont 
d' Ablancourt : dans fcr et enfer Yr ne se sent presque plus 
(Thurot II: 448). 

Un examen des graphies de nos textes confirme pleinement 
les renseignements que nous donnent les grammairiens sur le 
traitement de Yr intervocalique. Ce son est noté s, z presque 
partout. On trouve inversement aussi r pour s. Ce n'est pas 
lä une graphie inverse, car la prononciation est attestée par les 
grammairiens (voir Thurot II: 271 — 272). On pourrait plutot 
parler dune prononciation inverse, ou comme le veut M. Meyer- 
Liibke »un fait d'analogie phonétique» (Gram. R. I: 408). Seule- 
ment il ne sagit probablement pas ici d'un son r y mais dun son 
intermédiaire entré r et z (= s sonore). Dans un texte publié 
dans la Revue des Patois Gallo-Romans I: 202 on trouvera rai : T in % 
c'est -ä-dire le méme son que je désigne par rz. La graphie r 
pour s n'est pas restreinte ä 1'intérieur d un mot. Au commence- 
ment de la piéce publiée par A. Montaiglon on li t vouraime 
(z= vous aime), derozeilles (= des oreilles) et bien dautres exem- 
ples. Il en est de méme pour les extraits de Nisard. Voila un 
point important sur lequel nous allons revenir. 

Quant ä IV final dans nos textes il tombe ou est remplacé 
par z ou x. La voyelle précédente n'est d'aucune influence; on 
a jou (jour) et pou (pour) aussi bien que quemancé (commencer) 
et fint, recevoi. La monosyllabité d un mot nempéche pas non 
plus la chute de la finale. Nous trouvons pen, cocu, voi (voir 
Nisard p. 265, 339). La graphie x qu on trouve parfois coeux f 
coux. peux, indique probablement aussi lamuissement de IV. 
Mais il est difficile de décider si la lettre z dans tiz, mez. noiz, 
oz, touz, coeuz (Nisard p. 208 et 329) a été ou non prononcée 
comme rz. Le fait que r est réellement tombé dans coeu et 
dautres mots semblables ne prouve pas beaucoup, car il se peut 
que la finale ait été conservée plus ou moins bien dans une pro- 
nonciation plus énergique, tandisqu elle aurait été supprimée, quand 
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on parlait avec moins d'emphase. Mais Tauteur écrit Médaze, 
cas ou il sagit certainement de rz ou d un son analogue, et lon 
ne comprend pas pourquoi il naurait pas écrit coeuze avec un e 
feminin, s'il avait voulu indiquer la prononciation altérée de Yr. 
Cette question nest dailleurs pas trop importante. 

Nous avons déjä parlé de la prononciation coeuz pour coeur 
recommandée par Coyfurelly, et la graphie Medaze pour Medard 
dans Nisard. Ces deux faits rendent évident ä mon avis que Yr 
final devant la pause passait å rz de méme que Yr entré voyelles. 
Il faut, en outre, tenir compte des graphies avec Yr supprimé 
comme coeu, pen, pou, jou, fe, enfe (voir plus haut). Ces mots 
se trouvent presque toujours devant la pause, il faut conclure 
que le son rz s'est de plus en plus affaibli jusquå ce qu'il 
soit tout ä fait disparu. Il n'est donc pas nécessaire ici d'avoir 
recours ä la phonétique syntactique. Dans le langage vulgaire 
des Parisiens Yr final a passé ä rz, et ce dernier son sest amui'. 
Cela n'empéche pas que dans dautres mots plus exposés ä laction 
de la phonétique syntactique, comme par exemple les infinitifs 
et les noms d étres vivants, la finale nait pu disparaitre de meil- 
leure heure. 

Est-ce que les choses se sont passées de la méme maniére 
en frangais propre cest-a-dire dans la prononciation des gens lettrés. 
Je ne le crois pas, justement parce que les mots nombreux qui 
gardent Yr se trouvent le plus souvent devant la pause. On est 
donc ici forcé de revenir ä la phonétique syntactique. Il semble 
a priori certain que, si le passage de r ä r: ä 1'intérieur du mot est 
bien attesté, Yr final d un mot étroitement lié dans la pronon- 
ciation ä un mot suivant a du subir le méme traitement. Il parait 
aussi tres évident que le son faible de rz doit s'évaporer au con- 
tact d une consonne suivante. Dans mon premier travail sur IV 
final jai mentionné le patois de Coufiy (la Revue des Patois 
Gallo-Romans I: 202) ou Ton dit pers devant une voyelle, pé de- 
vant une consonne. Le rz a donc du s'amuir dans la position 
consonnantique. De méme. Thurot (t. II: 170) cite la remarque 
suivante du grammairien Hindret: »dans le discours familier on 
prononce ordinairement les lettres finales r et rs des pronoms 
possessifs leur et leurs comme un x muet, devant des mots com- 

mencés par des consonnes leux cousin comme 

un z devant des voyelles leuz onde» Uuz hon- 
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neur. Hindret veut évidemment dire par lä que Yr de leur suivi 
d'une consonne était muet, tandis qu il avait pris un son autre 
que r devant une voyelle. On aurait lä une illustration du dé- 
veloppement que j ai supposé: r <. rz devant une voyelle, chute 
de rz devant une consonne. On objectera peut-étre que le c de 
leuz serait analogique. Cette supposition me semble tres in- 
vraisemblable. Dabord une telle action analogique na pu se 
produire au singulier. Tout au plus pourrait-on admettre que si 
Yn de vion, ton, son devant une consonne était déjä tombé, la 
chute de la finale de ces pronoms aurait amené lamuissement 
de Yr dans leur. Mais leuz serait inexpliqué. Quant au pluriel, 
il ne serait pas impossible que leurs eut laissé tomber Yr pour 
s assimiler aux autres formes sans r: mes, tes, ses, vos. nos. 
Seulement, comme c est le singulier leuz que nous avons ä ex- 
pliquer, il faudrait supposer une influence du pluriel sur le singu- 
lier, ce qui, pour le cas qui nous occupe, parait peu probable. 
Pourquoi une telle influence se serait-elle exercée uniquement sur 
la troisiéme personne, non sur les autres? Il vaut donc mieux 
voir dans le z de leuz un phénoméne phonétique. Cette maniére 
de voir est confirmée par d autres faits. Il y a des patois qui 
offrent non seulement les doublets leu + cons., leuz + voyelle, 
mais aussi pou (pour) + cons., pouz voyelle (voir 1'ouvrage déjä 
cité de M. Eurén p. 42). Dans le dernier cas il est naturellement 
impossible de songer ä une attraction analogique. Puis, comme 
je l ai dit plus haut (p. 166), on trouve dans des textes patois du 
XVP et XVIP siécles, ä cöté de rize et de rairon (raison) vou- 
raime (= vous aime), derozeilles (= des oreilles) etc. Or si 
rize et rairon sont des faits phonétiques du méme ordre, vou- 
raime et leuz onde doivent l étre aussi. 

Je me figure donc de la maniére suivante le développement 
de Yr final. 1) L> final devient rz devant une voyelle de méme 
que devant une pause. 2) Le rz des mots particuliérement sou- 
mis ä l action de la phonétique syntactique disparait. 3) Le rz 
final des mots qui se trouvent de préférence devant la pause 
persiste dans le langage des gens lettrés, mais tombe dans 
la prononciation vulgaire. Pourquoi la langue des lettrés 
na-t-elle pas dans ce cas suivi la langue vulgaire? On pourrait 
invoquer Tinfluence de la langue écrite, qui a, sans doute, été 
considérable. Mais il y entré peut-ctre encore d'autres facteurs. 
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Dans certains écrits (voy. les textes publiés en extraits par Ch. 
Nisard) on se moquait de la prononciation de z pour r, en la 
representant comme une prononciation vulgaire. Ceux qui sa- 
vaient leur ortographe devaient étre choqués de voir sur les en- 
seignes de Paris des graphies comme »au gril cousonné», et cela 
leur a peut-étre donné ä réfléchir sur leur propre prononciation. 
Puis il s'est formé å Paris un autre r, IV uvulaire (nous ne sa- 
vons pas quelles causes 1'ont amené), et cest cet r uvulaire qui 
a remplacé Tanden rz, lä ou il restait encore. 

Au commencement de cette étude (p.152 — 4) j'ai essayé 
d'expliquer les exceptions å la régle que je viens de donner. Il me 
reste maintenant de dire quelques mots des substantifs -en -oir, 
dont je n'ai pas parlé en traitant des autres exceptions. LV de la 
désinence -oir a eu le méme sort que IV des désinences -ir et ~eur, 
il est resté muet pour quelques temps, puis il a été rétabli dans 
la prononciation (Thurot II: 148). Pour deux mots seulement la 
prononciation sans r s'est maintenue jusqu a nos jours: cochoir 
et rivoir, écrits aussi cochois et rivois (v. Meyer-Lubke: Gram. 
Rom. II: § 491). Il parait que le dernier élément de la diph- 
tongue oe (= oi) s'est prononcé par e ouvert. Péletier écrit 
terro£, et Mauvillon fait la remarque curieuse: »r se prononce 

toujours apres un e ouvert et jamais aprés un e masculin. 

Par la méme raison r doit toujours se faire sentir ä la fin des 
mots terminés en oir.» Il est donc impossible d'expliquer l'a- 
muissement par une »analogie phonétique» : si lon avait pro- 
noncé oer et -oé f on pourrait dire que, comme on disait aimer 
et aimé, on serait arrivé, par analogie, ä dire p. e. miroc. Je 
ne vois dautre moyen d'expliquer la chose que de supposer 
qu'on a affaire ä une influence de la prononciation populaire qui, 
on le sait, laissait tomber IV dans tous les mots en oir. Dans 
les deux cas ou IV est resté muet, cochoir, rivoir, il s agit de 
substantifs désignant des outils, par conséquent de mots le plus 
souvent employés dans le langage du peuple. Cette influence 
de la prononciation vulgaire pouvait agir d'autant plus facilement 
sur le suffixe oir que dans dautres suffixes (-ier f -eur) IV ne se 
pronongait pas. 

Pour la conservation de IV des infinitifs (voir, avoir) je la 
crois due ä 1'attraction de croire, boire. On ne peut guére ex- 
pliquer le rétablissement de IV des infinitifs en ir qu'en suppo- 
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sant une influence analogue des infinitifs en -ire [dire, etc). Quant 
aux autres mots en oir, la persistance de la finale dans espoir, 
soir, noir s'explique d'aprés le principe exposé plus haut (p. 152). 
Loir et hoir sont d un usage trop restreint pour qu on s étonne 
que leur finale soit restée. 
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Auf diese interessante Frage darf man wohl noch einmal 
zuriickkommen, auch nachdem P. MERKES in seiner verdienst- 
vollen Arbeit Beiträge zur Lehre vom Gebrauch des Infinitivs 
im Neuhochdeutschen I, Leipzig 1896, sie einer eingehenden Un- 
tersuchung unterzogen hat. Ehe wir aber an unsere eigentliche 
Aufgabe näher herantreten, empfiehlt es sich, die Grenzen der 
Erscheinung und iiberhaupt die geschichtlichen Thatsachen kurz 
festzustellen. 

Die fragliche Erscheinung zeigt sich, obvvohl in sehr ver- 
schiedener Ausdehnung bei den verschiedenen Verben, ziemlich 
allgemein seit dem 15. Jh. bis auf den heutigen Tag bei den 
Verben, die einen reinen Infinitiv regieren, jedoch nur in dem 
Falle dass ein solcher Infinitiv wirklich vorhanden ist. In ver- 
hältnismässig bescheidenem Umfange hat sie Ansätze gezeitigt, 
uber die erwähnte Grenze hinaus sich auf solche Fälle auszu- 
dehnen, in denen der abhängige Infinitiv mit zu verbunden ist. 
Es ist aber zu beachten, dass es sich dabei meist um Verba 
handelt, bei denen neben zu auch der reine Infinitiv erscheinen 
kann. Unter den genannten Bedingungen kommt die in Rede 
stehende Konstruktion somit vor: 

1. bei den modalen Hulfszeitwörtern durfen 9 können, mogen, 
miissen, sollen, wollen, und zvvar ist sie hier am friihesten und 
vollständigsten durchgedrungen 1 ; bereits SCHOTTEL, Ausfiihrliche 
Arbeit von der Teutschen Haubtsprache (1663) scheidet wie heute. 

2. bei den Verben, die von Alters her einen Acc. cum Inf. 
neben sich haben: heissen, lassen, se/ten, hören, sehr sel ten, wie 

1 Wenn noch RUCKERT schreibt: was er vor'm Jahr gewollt und nicht 
gekonnt vollenden 11. s. w., so beruht das auf bewusster Absicht (Erdmanx, 
Grundziige der deut schen Syntax I J 153). 
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es scheint, lehren, wohl z. T. weil zu bei diesem schon fruhzeitig 
dem reinen Infinitiv den Rang streitig zu machen beginnt 1 . 

3. thun und machen. Diese Verba kommen hauptsächlich 
nur fur die ältere Sprache in Betracht 2 . 

4. helfen , lernen; pflegen, wtssen; brauchen. [Uber fuh/en. 
sucken u. e. a. vgl. Merkes.] 

Was die Erklärung der in Rede stebenden Konstruktion 
betrifft, gehen die Ansichten der Forscher zur Zeit noch ausein- 
ander. Zwar die Ansicht, zu der K. LACHMANN durch seine 
bekannte Anmerkung zu den Nib. 2241 den ersten Anstoss gab 
und die später von J. GRIMM, Gramm. IV des Näheren ausge- 
fuhrt wurde, dass man nämlich in den scheinbaren Infinitiven 

1 Belege bereits ini Ahd.: leret sie zi be ha Hanne alliu sö uuelichiu so ih 
iu giböt, Tat. 242 1. — So ganz vereinzelt, wie man nach der Darstellung bei 
Merkes S. 129 rT. vermuten möchte, kann die Infinitivkonstruktion nicht gut 
gewesen sein. Bereits ADELUNG, Umständliches Lehrgebäude (1782) II, S. 406 
stellt lehrcn mit hören und lernen auf die gleiche Linie, Infinitiv und Particip 
seien gleichbcrechtigt, doch so dass letzteres »in der edlern und höhern 
Schreibart» am häufigsten vorkomme. 

2 Es sind fur thun wie fur machen zvvei verschiedene Vcrwendungen zu 
unterscheiden. Zunächst wird thun in der alten Sprache mit Acc. und Inf. 
gebraucht in Belegen wie wand sin eines manheit din tetes . . . entwichen, Iwein 
3730 rT. u. s. w. In solchen Fallen tritt später machen an Stelle von thun: nu 
hat es Gott machen wachsen, Bibel von 1470; man hat daher nicht nötig, Fu- 
gungen wie (zu) furchten machen, sägen, g la u ben machen u. s. w. lediglich auf 
französischen Einfluss zuriickzufuhren, so bereits Gottsched, Deutsche Sprach- 
kunst (V Aufl.) S. 473. Heutzutage ist die Konstruktion uberhaupt wenig 
beliebt und meist auf bestimmte Wendungen beschränkt. Zweitens dient thun 
zur blossen Umschreibung der einfachen Verbalform (ebenfalls bereits mhd., 
wiewohl erst in den Anfången: daz ir manliche sinne . . . alsus enschumpjieren 
tuot, Parz. (L.) 291, 6 rT., später in gewissen Stilarten häufig); aus der ge- 
wählteren Sprache wird die Fugung später grösstenteils ausgemerzt (Gottsched 
a. a. O. S. 373, Adelung a. a. O. S. 409), zumal wohl in der Perfektum- 
schreibung, da der Grund, der sie allcnfalls noch als berechtigt erscheinen 
lassen könnte, das Streben, »das, was sonst gråmmatisches Präd. werden 
miisste, zum Subj. zu machen» (Paul, Principien S. 238) vgl. Thun thue ich 
jetzt sehr wenig, nur denken und empfinden, E. FÖRSTER, hier in Wegfall kommt 
{gethan habe ich u. s. w.) — Ganz anderer Art ist die Verwendung von machen 
in den noch heute ganz ublichen Wendungen einem zu thun, zu schaffen u. s. w. 
machen, in denen zu von Haus aus unerlässlich ist. Hier wird denn auch die 
Infinitivkonstruktion nicht zu finden sein, während sie bei machen mit reinem In- 
finitiv zuweilen bcgegnet : eine Gemutsart, die manches hat leiden machen, GOETHE, 
er hat wirklich genug von sich reden machen, BRACHVOGEL, bereits in der Bibel 
von 1470, s. o. Fur thun fiihre ich (nach Erdmaxn) an: der Regen hat die 
Stein tun bewegen, Teuerdank. 
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der modalen Hiilfszeitwörter echte alte, starke Participia Präteriti 
zu sehen habe, die sich erhalten hatten, während alle anderen 
Formen mit Ausnahme des Präs. Ind. verloren gegangen, diese 
Ansicht ist, glaube ich, von der wissenschaftlichen Forschung 
längst aufgegeben worden 1 , und zvvar — von anderen Grunden 
abgesehen — schon deshalb, weil diese angeblichen Participia der 
alten Sprache bis ins 14. und 15., z. T. bis ins 16. Jh. hinein 
durchaus fremd sind. Dass sie in verschiedenen grammatischen 
Arbeiten bis in die neueste Zeit immer noch wiederkehrt, kann 
bei der grossen Abhängigkeit der deutschen Schulgrammatik von 
J. GRIMM kaum Wunder nehmen 2 . 

Richtig diirfte es dagegen sein, dass in Fugungen wie ich 
habe ihn arbeiten heissen, lassen, sehen echte augmentlose Parti- 
cipia vorliegen; mhd. lautet das Particip von låzen noch weit 
uberwiegend låzen (lån); häufig auch sehen (heizen) ohne Aug- 
ment. Es wird (oder wurde) nun von vielen Forschern ange- 
nommen, dass von diesen Fallen die ganze Bewegung ausge- 
gangen sei. Indem hier Infinitiv und Particip gleich lauteten, 
sei das Sprachgefiihl unsicher geworden, und man habe nach 
diesem Muster ich habe arbeiten können, hören u. s. vv. gebildet. 
Gegen diese fruher wohl ziemlich allgemein verbreitete Auffas- 
sung ist aber neuerdings MERKES in seiner oben citierten Arbeit 
zu Felde gezogen. Die von ihm vorgebrachten Grunde haben 
mich indessen nicht uberzeugt, und ich möchte daher noch einen 
bescheidenen Versuch wagen, die Particip-Hypothese zu retten, 
der er die letzte Stiitze entrissen zu haben meint. Drei Grunde 
sind es, die MERKES gegen diese Hypothese ins Feld fiihrt, die 
aber meines Erachtens wenig stichhaltig sind. MERKES meint, 
wenn die Formen ich habe heissen, lassen, sehen das Sprachge- 
fiihl ins Schwanken gebracht und selbst die Einsicht in das We- 
sen dieser Formen getriibt hätten, so wäre es doch die natiir- 
lichste Folge gewesen, dass die Sprache wenigstens bei der 
Mehrzahl der Verben, deren augmentloses Particip ebenfalls mit 



1 Vgl. z. B. ERDMANN, Grundziige I $ 153, PAUL, Grundriss (erste Aufl.) 
I S. 609 U. S. \v. 

8 Bei Wustmann, d essen Sprachdummheiten doch auf Wissenschaftlich- 
keit Anspruch zu erheben scheinen, ist noch von einer Form die Rede, »die 
scheinbar selbst cin Infinitiv ist . . in Wahrheit aber jedenfalls eine alte Par- 
ticipialform ist, die sich in solchen Verbindungen noch erhalten hat», Sprach- 
dummheiten S. 74. 
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dem Infinitiv äusserlich iibereinstimmt (etwa 20 0 o aller starken 
Verba) das Augment nicht angesetzt, dass man also später ge- 
sagt hatte ich habe geben, treten, messen, lesen, gråben u. s. w. 
Er vergisst aber dabei zwei gewichtige Umstände: dass das 
Augment bei diesen Verben durchgefuhrte Regel vvar, länge 
bevor die Scheidung zwischen lassen und ge/assen sich voll- 
zogen hatte 1 , und ferner vor allem dass von jenen Verben kein 
Infinitiv abhängen kann, dass sie mithin der Analogiewirkung 
nicht ausgesetzt waren, die die fraglichcn Verbindungen ich habe 
arbeiten lassen u. s. w. ausiibten. Der Verfasser scheint gänz- 
lich ubersehen zu haben, dass die Vertreter der Participhypo- 
these keineswegs der Ansicht sind, dass die Fälle, in denen 
durch das Fehlen des Augments in späterer Zeit Infinitiv und 
Particip gleich waren wie lassen, kommen u. s. w., iiberhaupt 
das Gefuhl fur den Unterschied zwischen Infinitiv und Particip 
verdunkelt und ins Schwanken gebracht hätten, sondern dass sie 
dies nur in dem Falle fur möglich und wahrscheinlich halten, 
dass ein abhängiger (reiner) Infinitiv vorhanden war. Dass dem 
so ist, geht ja ohne weiteres daraus hervor, dass die Verba 
heissen, lassen, sehen selbst in anderen Fallen fruher oder später 
das Präfix annehmen. Ganz unbegreiflich ist mir die Äusserung 
auf Seite 40 (Mitte): »Ist die Form heissen in dem Satz Ich habe 
arbeiten heissen nicht imstande gewesen, die Form Ich habe 
singen statt gesungen, oder die noch leichtere Ich habe treten 
statt getreten zu erzeugen : dann war sie erst recht zu schwach, 
die ungleich ferner liegende Form Ich habe arbeiten können statt 
arbeiten (ge)konnt ins Leben zu rufen.» Ist es doch eine be- 
känn te Thatsache, dass eine Analogiewirkung sich wohl nie auf 
sämtliche Fälle ausdehnt, in denen sie möglich oder denkbar 
wäre, sondern in der Regel nur einen Teil ergreift, der ihr ir- 
gendwie besonders ausgesetzt ist. Dass die Form ich habe ar- 
beiten konnt der Analogiewirkung von ich habe arbeiten lassen 
ungleich ferner liege als die Form ich habe gesungen, getreten, 
ist meines Erachtens zum wenigsten eine sehr venvegene Be- 
hauptung. 

Schwerer könnte MERKES' zweites Argument ins Gewicht 

1 Luther, der sonst noch das Augment håutiger fehlen lässt, als es im 
Mhd. gewöhnlich der Fall war, scheint diese Scheidung bereits konscquent 
durchzufuhren, vgl. z. B. Er hat dir sie nit so gar in Heine hand be/o/hen, das 
er sie ganls attss seiner gelassen habe, An den christl. Adel (BRAUXE, Xeudr.) S. 50 
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fallen, dass nämlich gerade bei heissen, lassen, sehen die Infini- 
tivform weniger fest ist als bei den modalen Hiilfszeitwörtern. 
Auf diesen Umstand könnte und miisste man nur dann einiges 
Gewicht legen, wenn sich fur die ältere Zeit (zumal das 16. Jh.) 
nachweisen liesse, dass besonders bei lassen die Participform be- 
deutend häufiger zu finden wäre als bei können, mogen, miissen 
u. s. w. Dem ist aber sicher nicht so. In einigen Texten aus 
dem 14. u. 15. Jh., die ich daraufhin untersucht, habe ich in 
Verbindung mit einem abhängigen Infinitiv nur die augmentlose 
Form von lassen gefunden. Aus Luthers kleineren Schrif- 
ten (An den christl. Adel, Von der Winkelmesse, Wider Hans 
Worst u. a. BRAUNE, Neudrucke) stehen mir fur lassen (unter 
den erwähnten Bedingungen) zahlreiche Belege zu Gebote, aber 
keiner fur gelassen (und haben etlich den teuffel so stark lassen 
in yhn regiercn, das souiel vorstendige lent sich haben lassen 
bereden u. v. a.), während bei den Prseterito-Praesentia und be- 
sonders wollen die normale Form anfänglich nicht selten er- 
scheint 1 . Fiir heissen und sehen sind die Belege uberhaupt viel 
spärlicher, aber die wenigen, die mir aus der älteren Zeit (15. u. 
16. Jh.) augenblicklich zur Verfugung stehen, bestätigen nicht die 
Behauptung Mekkes'. Dass später die anomale Fugung bei den 
modalen Hiilfszeitwörtern verhältnismässig rasch zur Alleinherr- 
schaft gelangt, während bei heissen, sehen (hören) die normale 
Participform auch bei abhängigem Infinitiv immer grösseren Raum 
zu gewinnen scheint (vgl. die Belege bei MERKES) ist, meine ich, 
sehr leicht erklärlich ; jedenfalls darf dieser Umstand fiir die Ent- 
stehung der Konstruktion, die uns hier beschäftigt, nicht in An- 
schlag gebracht werden. 

Ferner wendet MERKES ein, dass es »rein unmöglich» sei, 
dass das Schwächere (heissen, lassen, sehen) uber das Stärkere 
(die etwa doppelt zahlreicheren modalen Hulfszeitwörter) hatte 
den Sieg davon trägen können. Aber auch dieser Einwand be- 
ruht auf einem Missverständnis der Participhypothese oder auf 
einer falschen oder doch nicht bewiesenen Voraussetzung. Als 



1 Die Schrifl An den christl. Adel cnthält fur zvollen folgendc Beispiele: 
hat inan sie . . . wolt straffen, Ich hab nichts bey euch wo/t wissen, das ste es nit 
hat wolt umb son st auffnehmenn, ivie wol viel . . . yhn haben wolt erredten; das 
yderman hat wollen pfaff werden, Die liebenn vetter haben uns wollen in die schrifft 
furen; also vier Beispiele mit eigentlichem Particip gegen zwei mit Ersatz. 
Vgl. noch Nu hat der Rontisch geytz . . . nit mocht der zeit erwartten ebd. u. a. 
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richtig könnte derselbe wohl nur dann gelten, wenn es sich nach- 
weisen liesse, dass die Konstruktion ich habe arbeiten (ge)konnl, 
(ge)musst. (ge)ivollt u. s. w. wenigstens eine Zeit lang nicht nur 
alleinherrschend, sondern auch ganz geläufig gewesen wäre. 
Lässt sich aber das bevveisen oder auch nur vermuten? Ich 
glaube kaum. Die ältere Sprache hatte, da ihr keine Participia 
Prat. von diesen Verben zur Verfugung stånden, sich bekannt- 
lich in anderer Weise beholfen [mhd. im dörftet ntich niht hån 
gemanl, der kunde si baz ge lo be t hån, wolde ich hån gesprochen 
u. s. w.] wie noch im Englischen (I could, might, must have 
done it) und diese Konstruktion dauert noch länge neben der 
jungeren fort. Von einigen Verben fmussen, sollen) ist das Parti- 
cip der Vergangenheit (gemust. gesolt) nach Heyne erst aus 
dem 1 6. Jh. bezeugt, also aus einer Zeit, \vo die heutige Kon- 
struktion zweifellos bereits einen bedeutenden Raum gewonnen 
hatte, und wenn von den iibrigen das Particip mit abhängigem 
Infinitiv schon friiher gelegentlich begegnet, so ist doch auch 
die heutige Fiigung bereits im 15. Jh. zu belegen. Solange eine 
eingehende Untersuchung iiber den Sprachgebrauch des I5.jahr- 
hunderts nach dieser Seite hin fehlt, wird man fuglich zweifeln 
diirfen, dass die Fiigung ich habe arbeiten (gc)konnt, (ge)wollt, 
((ge)konnt arbeiten) u. s. w. irgend vvelche Zeit lang ausschliess- 
lich und allgemein im Gebrauch gewesen sei. Von einem Kampf 
zwischen ich habe arbeiten lassen u. s. \v. und dem etwa dop- 
pelt stärkeren ich habe arbeiten gekonnt u. s. w. kann daher 
meines Erachtens vorläufig gar nicht die Rede sein. Die Frage 
ist vielmehr die: Ist es möglich und wahrscheinlich, dass dem 
Redenden, der etwa zum ersten Mal die jiingere Fiigung bilden 
wollte, das geläufige und von ihm hundertmal gebrauchte ich 
habe arbeiten lassen sich als Muster ins Bewusstsein gedrängt 
habe? 2 Ich meine, dass man wenigstens die Möglichkeit eines 
solchen Vorganges nicht in Abrede stellen kann. Nachdem der 
erste Schritt gethan war, konnte sich der Prozess immer leichter 

1 In Ll"l'HER's Schriiten ist sic noch ganz geläutig: Ich wil nur angeregt 
und ursach zugcdencken geben haben, denen, die Adel 34 unnd wie ivol sie solten 
volkommen gewesen sein, ebd. 62 u. a. 

- Dass cm cinziges Muster imstandc ist, eine ganze Reihe von Nach- 
bildungen liervorzurufen, falls die Bedingungen gunstig sind — und das miissen 
sie nach den obigen Åusfuhrungen hier in ganz besonderem Grade gewesen 
sein - dafur Hessen sich Beispiele leicht anfuhren. 
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vviederholen und so die heutige Konstruktion nach und nach 
sämtliche modalen Hiilfszeitwörter erobern und schliesslich die 
von Anfang an daneben bestehende organische Fiigung gänzlich 
verdrängen. Wenn man bedenkt, dass lassen, heissen, sehen + 
Infinitiv zweifellos sehr iiblich waren und wahrscheinlich die 
Mehrzahl aller Verbindungen von transitiven Verben mit reinem 
Infinitiv ausmachten, wird man es sehr gut erklärlich finden, teils 
dass von den genannten Verben die alten Participia im Grossen 
und Ganzen bis auf den heutigen Tag dem sonst uberall ein- 
dringenden Augment haben widerstehen können, welches aber 
auch bei ihnen notwendig wird, sobald sie aus den fraglichen 
schiitzenden Verbindungen heraustreten, teils auch dass die un- 
historische AufTassung dieser Participia als Infinitive den ersten 
Anstoss zur Anwendung des Infinitivs an Stelle des Perfektparti- 
cips in anderen mit ihnen ganz analogen Fällen geben konnte 1 . 
Ich halte sogar dafiir, dass das Muster von ich habe arbeiten 
lassen iiberhaupt fur die Entstehung der jiingeren Fiigung der 
hätte sie besser loben können statt der älteren der kunde si baz 
gelobet han nicht ohne Einfluss gewesen ist. 

Aus den oben erwähnten Grunden, deren Unhaltbarkeit ich 
kurz darzuthun versucht habe, zieht Merkes eine andere Erklä- 
rung vor, die in der Hauptsache bereits von Erdmann, Grund- 
ziige § 153 ausgesprochen worden vvar. In der Fiigung ich habe 
arbeiten können u. s. w. sieht Merkes das Ergebnis einer syn- 
taktischen Ausgleichung, indem das Particip gekonnt durch die 
Nähe des Infinitivs irrtiimlicherweise selbst als Infinitiv gefasst 
worden sei. Die Möglichkeit einer solchen AufTassung soll hier 
keineswegs geläugnet werden; im Gegenteil gebe ich gern zu, 
dass sie viel anziehendes hat. Richtig urteilt daher auch MER- 
KES, wenn er meint, dass theoretisch auch die umgekehrte Aus- 
gleichung er hat (ge)schrieben (ge)musst möglich gewesen wäre. 
Ansätze dazu finden sich denn auch friihzeitig; so heisst es in 
den von Ph. Strauch herausgegebenen Offenbarungen der Adel- 
heid Langmann S. 78 Z. 29 daz er si des grozzen fegfeurs nit 
het lozzen innen zvorden. vgl. auch ebd. S. 63 Z. 17 do si so 
reht wol von irem allerlibsten liep het hören geretl. vgl. GR1MM, 

1 Dass gerade das älteste litterarische Beispiel der fraglichen Erscheinung 
(ich hän ries hoerm jehen, Gudrun 637, 3) zutallig dieser Art ist, kann bei der 
engen Verwandtschaft zwischen sehen und hoven nach Konstruktion und Be- 
deutung nicht aurTallen. 
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Gramm. IV, 126 ff. Auch liesse sich an verwandte Fiigungen der 
schwedischen Umgangssprache erinnern, vgl. ja' hadde bort sagt 
de' förut, wörtlich Hch hätte es frtiher gesagt gesollt\ om ja' 
bara hadde kunnat sluppit ifrån de" här 'wenn ich dies nur hätte 
los geworden gekonn? u. dgl. m., Fugungen, die bereits fruh in 
der Litteratur nachweisbar sind, vgl. GUSTAF CEDERSCHIÖLD, 
Om Svenskan som skriftspråk, Göteborg 1897, S. 268. Indessen 
scheint mir gerade diese letztere Ausgleichung näher zu liegen. 
Ich möchte daher immer noch die Participhypothese gelten las- 
sen, allerdings wohl erst in zvveiter Linie und nicht ganz in der 
Fassung, wie sie von MERKES S. 39 ff. dargestellt wird. Beide 
Erklärungen lassen sich nämlich recht gut vereinigen. Der erste 
Anstoss ist, meine ich, von heissen, sehen und vor allem lassen 
ausgegangen. Dabei ist es ziemlich gleichgultig, ob man sagt, 
dass die augmentlosen Participia dieser Verben in Verbindung 
mit einem Infinitiv selbst als Infinitive gefasst worden und da- 
durch das Sprachgefiihl ins Schwanken gebracht, oder ob man 
einfacher und richtiger sagt, dass Verbindungen wie ich habc 
arbeiten lassen (sehen) fur die Neubildungen ich habe arbeiten 
können (hören) das Muster abgegeben haben. 

Es ist hier nicht meine Aufgabe, die Geläufigkeit unserer 
Erscheinung bei den einzelnen Verben und iiberhaupt die spä- 
teren Schicksale derselben näher zu verfolgen. Nur auf eins 
möchte ich noch kurz die Aufmerksamkeit lenken. Bekanntlich 
ist die Anvvendung der Infinitivform als Ersatz fur das regel- 
rechte Particip im Allgemeinen auf solche Fälle beschränkt, in 
denen der abhängige Infinitiv nicht mit zu angekniipft wird. 
Diese Grenze wird jedoch, wie bereits erwähnt worden ist, nicht 
streng innegehalten, sondern einzelne Verba haben Ansätze ge- 
macht, dieselbe zu iiberschreiten. Ob und inwieweit das Neben- 
einander von Doppelkonstruktionen, reinem Infinitiv und zu + 
Infinitiv, diesen Vorgang begiinstigt hat, mag dahingestellt blei- 
ben. Einige Verba, bei denen zu in der jiingeren Sprache sich 
immer häufiger an Stelle des urspriinglichen reinen Infinitivs 
drängt, halten die Scheidung wenigstens insofern fest, als sie in 
der Fiigung mit zu nur die regelmässige Participform gestatten, 
so heissen: ich habe ihn gelten heissen neben als er mich zu 
bleiben geluissen hatte (vgl. MATTHIAS, Sprachleben und Sprach- 
schäden S. 225, Fussnote), jedoch auch Itze is der Johann ge- 
kommen und hat ihn geheissen verniinftig sein, WlLDENBRUCH 




ICH HA BE SCHREIBEN KÖNNEN» U. S. W. 1 8 1 



(bei Nachstellung des abhängigen Infinitivs). Ahnlich auch ler- 
nen 1 . Bei diesem Verbum ist der Infinitiv mit zu in der jiingeren 
Sprache immer tiblicher geworden und scheint heutzutage in ge- 
wissen Fällen ziemlich allein gebraucht zu werden. »Bei dem 
Infinitiv mit zu kommt nun, gleichgultig, ob er vor oder hinter 
dem Regens stehe, ein Ersatz nicht vor» MERKES, S. 133. Auch 
in der älteren Fiigung mit reinem Infinitiv biisst daher die wohl 
nie yollig geläufige Participform lernen seit dem vorigen Jh. zu 
Gunsten von gelernt stets an Boden ein (also ich habe ihn ken- 
jien gelernt, selten, wie meist im 18. Jh., lernen). Im Ganzen 
ähnlich auch helfen, bei vvelchem jedoch der Infinitiv mit zu 
länge nicht so ausgebildet ist wie bei lernen, und daher auch 
die Infinitivfugung noch immer als das Regelmässigere gilt. Auf- 
fälligerweise kommt aber die hier in Rede stehende Eigentiim- 
lichkeit auch bei pflegen, wissen und namentlich brauchen vor, 
obschon bei diesen Verben zu vor dem Infinitiv bereits von An- 
fang an regelmässig erscheint 2 . Neben pflegen und wissen ist 
die Konstruktion aber nie uber vereinzelte Ansätze hinausge- 
kommen. Was jenes betrifft, darf man vielleicht ausserdem däran 
•erinnern, dass das Particip ursprunglich (mhd. noch regelmässig) 
(ge)pflegen lautet; und diese Form (mit und ohne ge) begegnet 
noch im 15. bis 17. Jh. häufig genug (also hat man mein auch pfle- 
gen, Weller, Dichtungen des 16. Jh., andere Belege bei Kehrein, 
Grammatik der deutschen Sprache des 13. bis 17. Jahrhunderts 
I S. 241 <T. In dem Satze Luthers Bischof Albrecht von Meinz 
hat pflegen zue sägen hat man daher vielleicht das Recht, die 
alte starke Participform ohne ge zu sehen 3 , ebensogut wie in 
dem unten in der Fussnote citierten Beleg aus den von Kehrein 
herausgegebenen Kirchenliedern. Noch im 17. Jh. findet man 
Belege: so hat man unsere Musen zu målen pflegen, OPITZ u. a. 

1 Uber lehren und ntachen s. oben. 

2 Pflegen und wissen (in bestimmter Anwendung) werden zwar mhd. 
(vorwiegend) mit reinem Infinitiv verbunden, aber in den spärlichen Belcgen 
fur den Ersatz, welche Merkes a. a. O. S. 141 ff. zusammengestellt hat, steht 
uberall zu, vgl. jedoch dass die er sten gottseligen chrtsten haben pflegen morgens 
vor lags . . . zusammen kommen, KEHREIN, Kirchenl. I S. 96. 

3 Allerdings gebraucht Luther sonst regelmässig die schwache Flexion, 
aber die starke kommt bekanntlich auch in der Bedeutung von soleo bis tief in 
die nhd. Pcriode (neben der bereits mhd. zu findenden schwachen) vor. Gott- 
SCHED scheidet noch pflege, pflag 'soleo* und pflegete 'nutrio'. 

Studier i modern språkvetenskap. I, S. 1 3 
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Bei wissen diirfte die Konstruktion noch seltener vorkommen; 
nach Merkes vvären im Ganzen von LUTHER bis heute nur 
sieben Beispiele nachgewiesen worden. Dagegen ist bei brauchen 
»der Ersatz» in der heutigen Sprache ganz iiblich geworden. 
Nicht nur Wustmann und andere, sondern auch Merkes a. a. 
O. S. 141 u. 171 und Matthias 1 empfehlen diese Konstruk- 
tion fur die elementare Schulgrammatik und stellen also brauchen 
mit diirfen, könncn, kören, schen u. s. w. auf die gleiche Linie. 
MERKES fuhrt aus der modemen Litteratur fiinf Beispiele mit 
Ersatz und zvvei mit eigentlichem Particip an und bemerkt: 
»Hiernach ist also bei brauchen der Ersatz entschieden ublicher, 
als das Particip». Bei der Beurteilung dieser Erscheinung darf 
man aber ein paar Umstände nicht ubersehen, erstens dass 
brauchen erst spät im 17. Jh. an Stelle des älteren und länge 
daneben bestehenden durfen im Sinne von riötig haben getreten 
ist (in Sätzen negativen Inhalts), und zweitens dass brauchen in 
der Umgangssprache, wenigstens mundartlich, sehr oft und in 
der Schriftsprache nicht selten (vgl. Matthias, Sprachleben und 
Sprachschäden S. 223) mit reinem Infinitiv konstruiert wird. 
Brauchen scheint somit sovvohl die Bedeutung als auch die 
Konstruktion von durfen ubernommen zu haben. Hiermit soll 
aber, vvie bereits angedeutet wurde, nicht gesagt werden, dass 
das Ubergreifen unserer Fiigung ins Gebiet des mit zu ange- 
kniipften Infinitivs lediglich oder auch nur in erster Linie durch 
das Nebeneinander von reinem Infinitiv und Infinitiv mit zu bei 
ein und demselben Verbum veranlasst worden sei 2 , obwohl ich 
glaube, dass auch dieser Umstand dazu beigetragen hat. 

1 Kleiner Wegiveiser durch die Schwankungen und Schwierigkeitcn des 
deutschen Sprachgebrauchs, Leipzig 1 896, S. 34. 

2 Das Neu-Xiederländische, dem die fragliche Erscheinung ebenfalls zu- 
kommt, kennt die im Hochdeutschen im Allgemeinen innegehaltene Grenze 
nicht. Dort liegen aber die Verhältnisse auch insofern änders, als die Erschei- 
nung auch viele Verba ergrifTen hat, die ihre zusammengesetzten Tempora mit 
zijn umschreiben (hij is gaan bedelen), während die entsprechenden Verba im 
Hochdeutschen davon frei geblieben sind (er ist bette/n gegangen). Wenn es 
sich nun in der Fiigung ich habe arbeiten können lediglich um eine durch räum- 
liche Xähe veranlasste Ausgleichung handelt, sieht man nicht leicht ein, warum 
sich diese nicht auch in den eben erwähnten Fallen mit sein wirksam er- 
wiesen hat. 
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Termen articulus utgör en öfversättning af det grekiska 
ordet °api>pov och användes först af den äfven som grammatiker 
verksamme skriftställaren M. TERENTIUS Varro (116—27 f. 
Chr.) 1 . Han begagnade dock ej denna term med fullt samma 
betydelse, som den sedermera erhållit, utan betecknade därmed 
alla ord, hvilka likt ledgångar tjänade att sammanbinda satser 
och deras hufvudbegrepp, verben och substantiven, såsom fallet är 
med vissa pronomina, konjunktioner m. m. Redan Quintilianus 
inlägger dock i denna benämning dess sedermera allmänt antagna 
speciella betydelse. Det från Inst. orat. I. IV. § 19 ofta anförda 
citatet, »Noster ser f no articulos non desideral* , innebär alltså, 
att han ansåg latinet kunna utan olägenhet undvara artikelns 
ordklass, med hvilken han gjort bekantskap i grekiskan. Det 
förefaller också ganska naturligt, att han för sitt eget språks 
räkning icke kände saknad efter en ordklass, som där ej var 
representerad. Snarare hade det kunnat väcka förvåning, om 
han som en svag punkt i latinets byggnad jämförd med greki- 
skans beklagat frånvaron af artikeln i det förstnämnda språket, 
ty därtill äro tankens invanda former alltför intimt förenade med 
språket och dess naturliga tillgångar. 

Sedan Roms grammatici genom studiet af grekiskan gjort 
bekantskap med den i detta språk använda artikeln, låg det för 
dem visserligen nära till hands att söka afgöra, om grekiskan 
därigenom ägde något bestämdt företräde framför latinet. Men 
vid en sådan jämförelse mellan de båda språken är det ganska 
förklarligt, att romarna skulle i den grekiska artikeln se ett täm- 
ligen onödigt prefixartadt ord, för h vilket de i sitt eget språk 
funno full ersättning dels genom andra demonstrativa ord, dels 
genom varierad intonation vid uttalet af substantiven allt efter 
det sätt, hvarpå de ville att interlokutören skulle uppfatta dem. 
Visserligen kan en språkligt bildad man, då han jämför sitt eget 
modersmål med andra språk, finna dessa bättre utvecklade än 
hans eget, och det kan förefalla honom, som skulle han lättare 
kunnat utbilda sig till en god stilist, om hans modersmål vore 
rikare, mera upparbetadt och böjligt; och det är af en sådan 
anledning, som latinet genom sekler höll sig kvar som den högre 
litteraturens språk. Men en dylik känsla af det egna moders- 
målets ofullkomlighet är af en helt annan art än den, som skulle 
ligga i att erfara saknad efter en ordklass, som ej uppstått i det 

1 Leo Job, De grammatic is vocabtilis apud latinos. Paris 189 j. P. 123 sq. 
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egna språket. Teoretiskt kan man visserligen likt Du Marsais, 
p. 548, anställa en jämförelse mellan den latinska kombinationen 
filins regis och de fyra olika sätt, hvarpå dess särskilda bety- 
delser återgifvas på franska: fils de roi, fils d y un rot, fils du roi, 
le fils du roi, och därvid finna, att franskan genom att använda 
eller utelämna artiklarna kan för hvarje särskildt fall bättre fram- 
hålla kombinationens rätta betydelse. Men det är föga sanno- 
likt, att ens en på stilistisk fulländning synnerligen fordringsfull 
romare skulle i en sådan förmåga att allt efter varierad betydelse 
variera kombinationen sett något verkligt företräde. Snarare 
torde han hafva funnit sitt oföränderliga films regis ej blott mera 
concist utan äfven vackrare, och detta utan skada för tydligheten, 
som finge tillräckligt stöd af det sammanhang, hvari ordgruppen 
förekom, och det tonfall, med hvilken den uttalades. Latinet 
ägde minst samma grad af klarhet och precision, som utmärker 
de romanska språken, inom hvilka bruket af artikeln tidigt vann 
inträde och starkt utvecklats. Ehuru sålunda artikeln ej bildar 
någon nödvändig insats i språket, måste det å andra sidan er- 
kännas, att i de språk, inom hvilka den uppstått, dess använd- 
ning är så karakteristisk och trängt så djupt, att den förefaller 
oumbärlig. Det är också påfallande, att bruket däraf framträder 
ungefär samtidigt och genom samma procedur i såväl de ger- 
manska som de romanska språken. Detta tyckes innebära, att 
artikeln är ett så värdefullt element i ett språk, att då dess ut- 
vecklingsgång lämnar tillfälle att utbilda en sådan, språkinstinkten 
däraf begagnar sig för att vinna ett praktiskt och bekvämt, om 
också ej alldeles oumbärligt redskap. 

Om det varit förhällandet, att ensamt i de romanska språ- 
ken artikeln kommit till stånd, skulle man känt sig frestad att 
däri endast se en verkan af den omdaning i analytisk riktning, 
som latinet undergick i sammanhang därmed, att det blef det 
internationella språket för ett stort antal olika folkslag, som 
sammanfördes under Roms välde, och af hvilka talrika represen- 
tanter i själfva hufvudstaden trängdes med hvarandra. Artikelns 
införande i språket hade då kunnat uppfattas som ett symtom af 
den allmänna tendensen att genom hjälpord godtgöra oförmågan 
att fullt behärska det formrika och fint utvecklade latinet, och af 
den vid densamma ovana språkkänslan hade det förnummits som 
en klumpig vulgarism, som mera vanställde än prydde. Men då 
man erinrar sig, att samma evolution ägt rum äfven i de ger- 
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manska språken och långt dess förinnan i grekiskan, finner man 
det sannolikt att förloppet blifvit enahanda, äfven om latinet fullt 
ostördt fått följa sin naturliga utvecklingsgång. 

Då man genom sitt eget modersmål blifvit van att äga det 
hjälpmedel att distinguera och precisera, som artikeln erbjuder, 
känner man det lätt besynnerligt att nödgas undvara den. En 
ganska egendomlig yttring af en sådan känsla meddelar Du 
MaRSAIS i sin ännu i dag fullt läsvärda, ofvan citerade artikel. 
Enligt hans uppgift skulle medeltidens skolastiker i vissa fall så 
starkt känt behof af att använda artikeln, att de i sitt skriftlatin 
infört den fornfranska artikelformen // framför ord, som i didak- 
tisk stil skulle substantiveras för att framhållas som vokabler, i 
hvilket fall andra åter tillgrepo det grekiska to. Denna vana att 
i latinet använda dotterspråkets artikel skulle enligt Du Marsais 
utgått från Petrus Lombardus och Thomas ab Aquino, en 
uppgift som han dock ej stöder med citat ur deras skrifter, hvar- 
efter den sedan lär segt hållit sig kvar i den didaktiska stilen. 
Det enda exempel, som af honom meddelas pä detta // användt 
i en latinsk text, är hämtadt ur en logik af P. F. Caro, tryckt 
i Venedig 1665, och har följande lydelse: Homo tantum ratio- 
nalism hvarefter tillägges Li tantum reliqua entia excludit = ordet 
tantum, etc. Som latinet ingalunda saknar demonstrativord, så- 
som t. ex. hoc eller illud. hvilka härvid kunde användas, är det 
ganska påfallande, att skolastikerna för att vinna en alldeles iso- 
lerad term med denna speciella uppgift ur folkspråket tillgrepo 
ett lånord. Det kunde därför äga intresse att närmare kontrol- 
lera denna, som det tyckes bortglömda uppgift, och att historiskt 
följa företeelsen, men som den endast sparsamt återkommer i de 
respektive författarnas omfångsrika skrifter, skulle en sådan under- 
sökning utan tvifvel bli mycket tidsödande. 



Den bestämda artikeln är till sitt väsen ett svagt demon- 
strativ, och det är därför naturligt, att den i de romanska språ- 
ken, likaval som i de germanska och grekiskan, utgöres af ett 
demonstrativt pronomen, hvilket användt som adjektiv reducerats 
till artikel därigenom, att dess pronominala innehåll blifvit så 
förtunnadt och i samband därmed dess betoning så svag, att 
ordet nästan kan betraktas som ett prefix, hvilket för substan- 
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ti ven konstituerar en särskild form, af Meyer-LObke, s. 305, 
kallad den bestämda. Från denna synpunkt har sålunda F. Kern 1 
fullkomligt rätt, då han inom den tyska grammatiken åt den s. k. 
bestämda artikeln vindicerar termen »obetonadt demonstrativ», 
liksom »obetonadt räkneord» åt den s. k. obestämda. 

I de romanska språken är det på några få undantag när 
latinets demonstrativ Me som undergått en sådan reduktion af 
innehåll och betoning, hvarigenom det afpassades att fungera 
som artikel. Genom sin lena, vokaliska ljudkomplex ägnade det 
sig också synnerligen väl för denna uppgift, ty välljudande och 
behagligt för örat halkade det lätt fram öfver läpparne och kunde 
ofta återkomma i talet utan att därför verka tröttande. Emeller- 
tid har man ej lyckats att kronologiskt följa denna evolution, 
hvartill skälet väl får sökas däri, att den inträdde successivt och 
föga märkbart samt länge hade sitt förlopp uteslutande inom 
talspråket, åt hvilket grammatici endast ägnade ringa uppmärk- 
samhet, hvaraf förklaras, att dessa lämnat företeelsen alldeles 
obeaktad. Att äfven de olikartade skriftliga dokument, som vi 
ännu hafva kvar från latinets yngre perioder, lämna föga ledning, 
finner sin tillräckliga förklaring däri, att ett skriftspråk alltid är 
konservativt, hvartill kommer, att Me, äfven då det fungerar som 
artikel, fortfarande är af demonstrativ natur, ehuru svag och re- 
ducerad, så att till belysning anförda textställen ofta gifva till- 
fälle till olika uppfattning. Denna skridning i dess syntaktiska 
uppgift framkallades, såsom redan är nämndt, därigenom att det 
med svag betoning allt oftare användes utan full demonstrativ 
betydelse och sålunda småningom förlorade karakteren af verk- 
ligt pronomen. För att bestämma, när denna försvagning af ton 
och innehåll började inträda, borde sålunda uttalet lämna säk- 
rare ledning än de skrifna texterna. Det har också visat sig, 
att medan några anse, att man redan hos Plautus kan spåra 
denna öfvergång, förnekas detta däremot af andra 2 . Kunde vi fa 
tillfälle att höra Plautus själf recitera sina verk, torde frågan lätt 
kunna afgöras. Från skrifter af yngre datum har man ej heller 
lyckats anföra fullt öfvertygande citat. För att besvara denna 
fråga har man äfven med originaltexterna jämfört tidiga latinska 
öfversättningar från grekiskan. Man har då funnit, att i versio 
Palatina af Hermas' Pastor latinets alla demonstrativa pronomina 

1 Die de ut se he Satzlehre, s. 1 01. Berlin iSSS. 

2 O. RlKMAXN, Syntaxe latim, p. 9. Parts itit/o. 
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blifvit använda för att återgifva den grekiska artikeln. I den 
ungefar samtida I tala tyckes däremot Me åtnjuta ett bestämd t 
företräde. Om man också i dessa öfversättningar, liksom äfven 
i en del latinska originalarbeten från samma eller närmast föl- 
jande tid kan spåra en viss tendens att till artikel försvaga de- 
monstrativen framgår det dock ingalunda fullt klart och bestämdt, 
att det är Me. som med uteslutande af de öfriga skall i en af 
sina användningsformer fylla det först i de romanska språken 
tydligt framträdande behofvet af en bestämmande artikel ; så t. ex. 
röjer användningen af ipse, ej Me, en tendens i denna riktning i 
Peregrinatio ad loca sanda, som i slutet af 300-talet författades 
af ett med skriftlatinet föga förtroget fruntimmer från södra Frank- 
rike, och därpå finner man exempel äfven i andra texter. PlO 
Rajna 1 anser sig därför böra antaga, att under en period af 
latinet såväl Me som ipse började försvagas till artiklar. Genom 
tendensen att undanröja det öfverflödiga gåfvo de respektive ro- 
manska språken ettdera af dem företrädet; de flesta stannade i 
sitt val vid Me. men på Sardinien och Mallorca segrade ipse. 
Att man i medeltidslatinet så sällan återfinner Me med funktion 
af artikel, tänker han sig bero därpå, att de som skrefvo latin 
hade lärt sig att vara på sin vakt mot detta språkfel. 

Under hela den latinska perioden kan man sålunda ur de 
skriftliga minnesmärkena endast framdraga ganska svaga bevis 
för det inträdande bruket af den bestämmande artikeln. Då man 
erinrar sig, att redan i de allra äldsta texterna på romanskt språk 
artikeln föreligger fullt utbildad, visar detta, att denna evolution 
försiggått inom talspråket. Att så varit förhållandet stödes äfven 
däraf, att man redan under latinets s. k. arkaiska period finner 
sådana författare som Plautus och Terentius lämna talrika 
exempel på de demonstrativa pronominas förstärkning genom 
den som prefix vidfogade interjektionen ecce eller eccu 9 och som 
bekant är det just dessa demonstrativa composita som i de ro- 
manska språken företrädesvis kontinuerats med fullt bibehållen 
pronominal karakter. Men en förstärkt biform medförde helt 
naturligt, att den ursprungliga enkla formen förnams svagare, 
hvaraf följden blef, att man fick tvenne klasser af demonstrativa 
pronomina, de starka och de svaga, och sedan en sådan åtskill- 
nad en gång kommit till stånd, låg det nära till hands att åt de 
sammansatta starka reservera de fall, dä man önskade att skarpt 

1 Romania iSqi, p. 393 — . 
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framhålla och precisera, h vare mot de enkla ursprungliga använ- 
des med allt mera försvagad determinerande kraft och därigenom 
blefvo lämpliga att väcka och fylla behofvet af en artikel. Af 
hvad som redan blifvit erinradt om dess företräden från fonetisk 
synpunkt, förklaras det lätt, att just Me af dessa äldre enkla 
demonstrativ nästan öfver allt föredrogs framför de öfriga vid de 
allt oftare återkommande tillfällen, då för att med en viss liflig- 
het återkalla ett föremål i minnet den talande önskade beledsaga 
det med en svag demonstrativ bestämning. Häraf förklaras vi- 
dare, att af latinets enkla demonstrativa pronomina hic och is så- 
som sådana alldeles försvunnit ur de romanska språken, och att 
äfven ipse och iste utan förstärkande prefix fått sin förekomst i 
dem mycket begränsad. Sedan UU\ sålunda banaliseradt, därtill 
lämnat tillfälle, utbildades småningom i talspråket en bestäm- 
mande artikel, som kan anses fullt färdig redan vid den tidpunkt, 
då de särskilda romanska språken träda fram, hvarefter man i 
dem successive allt vidare utsträckte artikelns användningssfer, så 
att M. BrÉal 1 med skäl därom kunnat säga, att den gagnar 
mindre i den mån den blifvit mera oumbärlig. 

I samband därmed, att man började använda ille som be- 
stämmande artikel, står äfven det småningom framträdande bru- 
ket att utsträcka användningen af räkneordet unus genom att 
däri inlägga så svag betydelse och uttala det med så ringa be- 
toning, att det får karakteren af obestämd artikel. Af samma 
skäl, som ofvan anförts beträffande i/U\ är det äfven svårt att 
säkert angifva den tidpunkt, då denna evolution började inträda. 
Under det att några anse sig kunna uppvisa den redan inom 
den latinska perioden, anse åter andra, att den ej ens kan kon- 
stateras i de romanska språkens äldsta skede Det är dock 
ganska naturligt, ehuru, såsom man kan finna af förhållandet i 
grekiskan, ingalunda nödvändigt, att då ett språk vunnit en sär- 
skild term för att angifva bestämd individualisering, detta medför 
tendensen att finna en annan term, hvarigenom föremålet presen- 
teras såsom obestämdt eller löst individualiseradt. Sedan därefter 
båda vunnit burskap i språket, stödja de hvarandra och inskränka 
alltmera området för det artikellösa substantivets användning 3 . 

1 Essai de Séntantique, p. 232. Paris tSgy. 

- MEYER-LUBKE 1. C. 309. — cf. G. EbeLING i Herrigs Archiv. C. p. 367. 
3 VVUXDERUCH, S. 126. 
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I Essai de Scmantique chap. XXII, som han ägnar åt några 
outils grammaticaux, meddelar M. Bréal ingen fast definition 
af artikeln utan inskränker sig till att säga: Vutiliié de V artide 
se sent plus qiielle ne pent s^expliquer. Att det faktiskt är sä 
svårt att säkert begränsa dess syntaktiska uppgift har sin grund 
i det redan antydda förhållandet, att artikeln icke är ett själf- 
ständigt ord med full och klar betydelse utan inom substantivets 
syntax endast spelar rollen af ett hjälpord, som utgånget från 
demonstrativens kategori ännu har kvar tillräckligt af sin ursprung- 
liga natur för att kännas och uppfattas som ett demonstrativ, 
ehuru dess pronominala innehåll blifvit så förtunnadt, att man 
ej längre kan tillerkänna det karakteren af verkligt pronomen. 
Det beror sålunda icke på en art- utan endast på en gradskill- 
nad, att artikeln kan fylla en särskild syntaktisk uppgift, som är 
tillräckligt speciell för att motivera, att ord med denna uppgift 
inordnas i en särskild kategori. Men då det endast gäller en 
gradskillnad, lämnas rum för subjektiv uppskattning, och det 
kan lätt hända, att meningarna bli delade, när demarkationslinjen 
skall uppdragas mellan demonstrativt pronomen och artikel. Det 
är en dylik meningsskiljaktighet som framkallat olika åsikter om 
artikelns förekomst redan i latinet, och den röjer sig äfven i an- 
tagandet af ett determinativt, med artikeln formellt identiskt pro- 
nomen, som stundom förekommer i franska och tyska gramma- 
tikor. Men det är ej ensamt en sådan varierande uppskattning 
som forsvårar en säker definition af artikeln, ty därtill bidraga 
äfven andra orsaker. Artikeln är ett svagt betonadt ord af ringa 
både betydelse och ljudmassa, som lätt och tämligen godtyck- 
ligt kan anbringas vid ett substantiv, utan att sådant indiceras 
af något verkligt syntaktiskt behof, men därigenom grumlas upp- 
fattningen af artikelns egentliga uppgift. Från formens synpunkt 
ter sig äfven artikeln olika i olika språk, hvilket i sin mån bi- 
drager att för språkkänslan variera artikelns värde och betydelse. 
I grekiskan och äfven i tyskan ligger dess samband med demon- 
strativpronomina tydligt i dagen, och känningen däraf är så stark, 
att detta borde motverka ett godtyckligt anbringande af artikeln. 
I de romanska språken torde dess samband med demonstrativens 
kategori få anses något lösare, eftersom grammatici därifrån ut- 
rangerat ille's fortsättningsformer i dessa språk, men dels an- 
vändes i dem artikeln likt ett s. k. determinativt pronomen, dels 
sammanfaller dess former med åtminstone ackusativen af det 
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likaledes från Me utgångna tredje personens pronomen, hvarige- 
nom bevaras känslan af dess pronominala ursprung. Detta har 
dock ej hindrat dess användning utöfver verklig befogenhet, och 
på ett sådant missbruk af artikeln lämnas drastiska exempel af 
sådana ord, i hvilka dess initiala / likt ett prefix agglutinerats 
till hufvudordet, t. ex. Lierre. Den i spanskan nästan fullstän- 
diga öfverensstämmelsen mellan artikelns och det tredje personal- 
pronominets former har föranledt BELLO, § 273, till den för 
öfrigt ganska logiska uppfattningen, att i detta språk artikeln 
förekommer dels adjektivisk, dels substantiverad, hvilket han be- 
lyser med följande exempel: El criado que me recomandaste no 
se porla öien: no tengo confianza en él. Han sammanfattar så- 
lunda under benämningen artikel Me's båda fortsättningar, ar- 
tikeln i den vanliga meningen och tredje personens pronomen; 
den förra adjektivisk, den senare substantiverad. I rumäniskan 
och de skandinaviska språken har artikeln fatt en från de de- 
monstrativa pronomina formellt fullt afskild karakter därigenom, 
att det till artikel apterade demonstrativet som suffix förenas 
med hufvudordet, och klart är att i dem demarkationslinjen mel- 
lan pronomen och artikel sålunda kan lättare och säkrare upp- 
dragas än i de öfriga språken. 

Artikeln är ett hjälpord, hvars egentliga uppgift är att åt 
det substantiv, med hvilket den förenas meddela karakteren af 
fast individualisering, men detta hindrar ingalunda, att den äfven 
kan tagas i anspråk för andra funktioner, till hvilka den af språk- 
känslan uppfattas som bekväm och passande. I de flesta språk 
bidrager artikeln att framhålla substantivets genus och numerus, 
och t. ex. i tyskan tjänar det ofta som ett ganska effektivt sur- 
rogat att fylla brister i deklinationssystemet. Dessa accessoriska 
och tillfälliga, men mera i ögonen fallande funktioner tilldrogo 
sig grammaticis uppmärksamhet t. o. m. tidigare än den för ar- 
tikeln väsentliga. I äldre grammatikor från såväl Frankrike som 
Tyskland säges artikelns uppgift vara att angifva substantivets 
genus, hvarföre t. ex. Schottelius, som lefde på 1600-talet, 
betecknar den med det tyska ordet »Geschlechtswort», en term 
som ännu i dag återfinnes i tyska grammatikor. Redan Du 
Marsais opponerade sig dock mot en sådan ytlig uppfattning, 
och man har äfven invändt, att i engelskan det oföränderliga the 
fullkomligt motsvarar behofvet af en bestämmande artikel, utan 
att därjämte kunna öfvertaga någon af dessa accessoriska funk- 
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tioner. Men då det emellertid visat sig, att artikeln som ett 
»outil grammatical» lånade sig till många olika uppgifter, kan 
det ej förvåna, att man länge företrädesvis fäste sig vid dem, 
som lättast kunde iakttagas. 

För att vinna en klar uppfattning af artikelns väsen, dess 
syntaktiska värde och uppgift, bör man alltså med förbiseende 
af dess accessoriska funktioner närmast rikta sin uppmärksamhet 
på det för ett demonstrativ verkligen konstituerande, emedan 
artikeln ej blott leder sitt ursprung från denna kategori, utan 
fortfarande står med den i det lifligaste samband. Redan ter- 
men demonstrativ ger vid handen, att därmed angifvas ord, som 
hafva till uppgift att utpeka, d. v. s. att med afseende på dess 
plats i rummet eller tiden inom det ifrågavarande begreppets 
omfång bestämma ett föremål, hvilket därigenom erhåller den 
starkaste graden af fast individualisering. Men från denna grund- 
åskådning kommer man lätt vidare, så att demonstrativen äfven 
tagas i anspråk för att framhålla föremål, som genom andra än 
lokativa bestämningar erhållit en liknande grad af precision och 
tydlighet. Sedan man härigenom blifvit van att med demonstra- 
tivens tillhjälp individualisera på olika sätt bestämda begrepp, 
utsträckte man deras användning äfven till sådana fall, där ingen 
vidare förklarande bestämning meddelas, och detta emedan före- 
målet det oaktadt i medvetandet framträder lifligt aktualiseradt. 
Genom demonstrativet uttrycker sålunda den talande, att det 
föreliggande begreppet, äfven om det ej lokaliseras, är för ho- 
nom fullt klart och bekant, och därmed antydes vidare, att han 
anser sig kunna förutsätta, att förhållandet är detsamma med 
åhöraren, för hvilken det dock kan i någon män ställa sig annor- 
lunda, eftersom han är starkare bunden vid de verkligen utta- 
lade orden, ehuru denna skillnad helt naturligt utjämnas genom 
det sammanhang, hvari begreppet träder fram, och genom den 
för båda gemensamma vanan vid en friare användning af de- 
monstrativen. På konventionell väg förvärfvas sålunda åt språ- 
ket allt större frihet att i demonstrativet inlägga en indicerande 
kraft, som egentligen endast skulle tillkomma det i förening med 
andra bestämningar, hvarigenom vinnes fördelen att kunna kort 
och koncist presentera ett föremål med effektivt samma tydlig- 
het som genom en ordrik utläggning. Denna vidgade använd- 
ningssfer tillkommer vanligen endast det adjektiviska demonstra- 
tiv, som speciellt fått funktionen af artikel, och den medför, att 
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detta för bekvämlighetens skull allt oftare anlitas, hvarigenom 
känslan af dess ursprungliga uppgift försvagas, så att det slut- 
ligen förekommer användt långt utöfver sin rätta befogenhet. 

Med hänsyn till den i tal eller skrift använda framställnings- 
formen kan man alltså hos de adjektiviska demonstrativen, — 
och här afses uteslutande dessa, emedan artikeln är ett sådant — , 
iakttaga flera olika grader af styrka, af hvilka följande äro skar- 
past markerade: 

1:0) Full och tydlig lokalisering, vare sig i rummet eller tiden. 
— Det starkt demonstrativa stadiet. 

Obs. — Inom denna grad kräfva i regeln alla språk ett 
starkt demonstrativt ord; t. ex. A cette occasion, Vid 
detta tillfälle. — Ännu i modern franska förekomma 
som arkaismer några från en äldre period bibehållna 
fasta talesätt, i hvilka artikeln äger denna starka de- 
monstrativa betydelse ; t. ex. Pour le coup = pour cette 
fois-ci, De la sorie = de cette maniére, etc. 
2:0) Beledsaga substantiv, som först genom efterföljande be- 
stämning närmare preciseras. — Det determinativa stadiet. 
Obs. — Redan här börja språken divergera. De språk, 
i hvilka artikeln utgöres af ett fritt ord, som har sm 
plats framför substantivet, nöja sig med den; svenskan 
däremot, hvars artikel är ett suffix, kräfver ett s. k. 
determinativt pronomen, åtminstone dä den efterföl- 
jande bestämningen utgöres af en relativ bisats; t. ex. 
Vetat de sa santé, Le tort qifon a fait; Kräftorna i 
Hjelmaren, men Den orätt man begått. 
— Åtminstone i franskan kan stundom den efterföljande 
bestämningen utelämnas; t. ex. Prendre les choses en 
Vetat = en 1'état ou elles son t. 
3:0) Bestämningsord till ett substantiv, som ehuru redan anfördt, 
för tydlighetens skull anaforiskt ånyo meddelas, hvarvid 
ofta språket varieras genom valet af en ny term för be- 
greppet. — Det anaforiska stadiet. 

Obs. — Äfven inom denna grad har demonstrativet bibe- 
hållit mycket af sin ursprungliga, lokaliserande karak- 
ter, och alla språk anlita för denna uppgift vare sig 
ett starkt demonstrativ eller den svagare artikeln, allt 
eftersom uppmärksamheten bör bringas att ett längre 
eller kortare ögonblick hvila pä det angifna begreppet. 
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Användes artikeln, så inträder det fall då, såsom sär- 
skildt Bello framhållit, det tredje personliga prono- 
minet kan betraktas som en substantiven ng däraf, 
ehuru detta naturligtvis ej kan i indicerande kraft jäm- 
föras med den adjektiviska artikeln jämte substanti- 
vet. — Såsom belysande exempel må ur Contes popu- 
laires de la Gr ande- Bretagne par LOYS BRUEVRE, 
s. 259, anföras följande stycke: »En Russie, le conte 
du Roi des Eaux et de Vassilissa la Sage nous montre 
prince qui, sur le rivage de la mer, voit douze 
oiseaux s abattre sur le sol humide, se changer en 
jeunes filles et se baigner. Ce prince dérobe la che- 
mise de la plus ågée et sassoit derriére un buisson. 
Quand les filles ont fini de se baigner, onze d'entre 
elles mettent leurs chemises, redeviennent oiseaux et 
s envolent. La douziéme reste au pouvoir du prince, 
et plus tard elle Tépouse.» — Den i detta stycke 
iakttagna ordningen //;/ prince, ce-, le-, torde få anses 
för den normala. Först presenteras genom den obe- 
stämda artikeln med lös individualisering det ifråga- 
varande begreppet, som omedelbart efteråt närmare 
preciseras, hvarefter det med tillhjälp af det starka 
demonstrativet ce framställes såsom i någon mån lo- 
kativt, fast individualiseradt. Sedan därigenom den 
afsedda individen en gång blifvit starkt framhållen, 
användes den endast svagt demonstrativa artikeln för 
att erinra, att bilden redan fullt aktualiserad bör ligga 
kvar i minnet. Allt efter behof af större eller mindre 
utförlighet kan kombinationen artikel jämte substantiv 
alternera med motsvarande tredje personens pronomen, 
hvarpå äfven lämnas exempel i det ofvan meddelade 
stycket. 



4:0) Fast individualisering inom begreppets omfång af ett före- 
mål, som ej förut angifvits eller nu beledsagas af någon 
som helst närmare bestämning, men ej blott af den talande 
förnimmes klart begränsadt, utan äfven antages kunna utan 
svårighet riktigt aktualiseras af åhöraren. — Det för arti- 
keln speciella stadiet. 

Obs. — Här framträder demonstrativet svagast, ty det har 



ingenting kvar af sin ursprungliga lokativa betydelse, 
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och det visar ej hän till andra kompletterande bestäm- 
ningar, hvarför det kan sägas hafva förlorat all pro- 
nominal karakter, så att det endast innebär en anty- 
dan, att det däraf beledsagade substantivet bör upp- 
fattas såsom fast individualiseradt. Af den aktuella 
situationen ledas såväl den talande som åhöraren till 
samma föreställningsbild, och allt underlättar en riktig 
aktualisering, så att det strängt taget icke ens behöf- 
ves något demonstrativ, hvilket också i detta fall ute- 
blir i latinet. Att språkkänslan kan föranledas att 
här kräfva ett demonstrativt ord beror på vanan att 
i alla öfriga fall af fast individualisering med tillhjälp 
af ett sådant angifva detta förhållande, och härtill an- 
vändes det svagaste af demonstrativen, artikeln, hvil- 
ken här sålunda far sin speciellt karakteriserande 
uppgift. 

— Det i flera språk återkommande ordstäfvet, // faut 
placcr le clocher au milieu de la paroisse, på svenska 
Kyrkan skall stå midt i byn, lämnar ett godt exem- 
pel på det här föreliggande fallet. I alla språken be- 
ledsagas båda substantiven af artikeln, ehuru begrep- 
pen ej förut blifvit aktualiserade och ej heller genom 
något tillägg närmare angifvas. Detta förfarande är 
tydligen framkalladt däraf, att genom den tankegång, 
som föranleder den talande att anföra denna sats, de 
tillkommande nya begreppen omedelbart framträda 
såsom genom hvarandra tillräckligt bestämda för att 
förnimmas såsom fast individualiserade, och detta ut- 
tryckes genom artikeln, emedan ett starkt demonstra- 
tiv, hvilket alltid innebär en lokativ eller däremot 
svarande bestämning, här skulle sakna all befogenhet. 
Genom att vid dessa substantiv ersätta den bestämda 
artikeln, vare sig med ett verkligt demonstrativt pro- 
nomen eller med den endast löst individualiserande 
obestämda artikeln, blefve tanken väsentligen modi- 
fierad; man jämföre t. ex. följande varianter: »Il faut 
placer ce clocher au milieu de cette paroisse», »Il 
faut placer un clocher au milieu dune paroisse», »Il 
faut placer ce clocher au milieu d une paroisse», etc. 

— Andra exempel kunna väljas, som skulle fordra en 

Studier i modern språkvetenskap. I, 9. 1 4 
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något varierad analys, men alla till denna grupp hö- 
rande fall hafva gemensamt, att de föreliggande be- 
greppens aktuella omfång redan genom deras samband 
med tankens öfriga delar framträder så begränsadt, 
att de endast behöfva nämnas för att genast upp- 
fattas med åtminstone någon grad af fast individualise- 
ring; t. ex. Tai mal aux dents, Je vais a 1'église, 
J\ri lu cela dans le journal, Il travaille le matin, el 
Vaprés-dinée il se repose, Il joue du piano, — det ena 
af de fa alternativ, som här kunna komma ifråga — , 
// peche a la ligne, et non pas au filet, etc. 
— Det kan visserligen förefalla, och man finner där- 
för stöd i latinet, som skulle artikeln, hvars ursprung- 
liga betydelse här blifvit så starkt reducerad, vara 
öfverflödig och endast bero på en långt utsträckt vana 
att med demonstrativa ord beledsaga substantiv, hvil- 
kas begrepp med en viss liflighet träda fram i före- 
ställningen. Men äfven om man får medgifva, att 
artikeln i detta fall är umbärlig, bör man dock fast- 
hålla, att den fortfarande har en praktisk uppgift att 
fylla. Med dess tillhjälp far man nämligen en form- 
skillnad mellan tvenne olika grader af aktualisering. 
Det af artikel beledsagade substantivet aktualiseras 
oftast med tillräcklig styrka för att förnimmas med 
karakteren af individ, antingen begreppet i hela dess 
omfång eller någon dess representant; hvaremot sub- 
stantivet, då det saknar artikel, vanligen endast gene- 
rellt antyder begreppet och det så svagt och dunkelt, 
att det ej träder fram i föreställningen med en klart 
begränsad, tydlig bild. Detta förhållande uttryckes af 
Ayer, § 173, i följande ordalag: Un substantif tv est 
réellement substantif qu'ä la condition d'ctre prccédé 
de l'article ou de V un de ses équivalents. — Detta 
omdöme skulle vara alldeles riktigt och befogadt, om 
icke störande anledningar gjorde, att en sådan af 
språkbruket antydd demarkationslinje faktiskt ej kan 
med full säkerhet uppdragas. Från ett häll verka 
nomina propria störande, ty utan hjälp af bestämnings- 
ord angifva de fast individualiserade föremål, och grän- 
sen mellan nomina propria och appellativen är ofta 
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ganska sväfvande samt torde för individer på lågt ut- 
vecklingsstadium knappast ens existera. Denna iakt- 
tagelse återfinnes redan hos Du Marsais, s. 529, som 
erinrar sig, att under hans tidiga barndom detta var 
förhållandet med honom själf ; den har sedan ofta för- 
nyats 1 , och i t. ex. negerportugisiska dialekter har 
artikeln bortfallit 2 , hvilket tydligen är en yttring af 
oförmåga att särhålla dessa båda slag af substantiv- 
begrepp. Därtill kommer, att i språkens äldre ske- 
den, sannolikt af nämnda anledning, substantiven, äfven 
då det gäller fast individualisering, ej sällan sakna ar- 
tikeln, ehuru den i dessa språk redan förefinnes ut- 
bildad 3 , och i vissa uttrycksformer kan detta arkaiska 
språkbruk, såsom t. ex. i lagstil, kvarligga så starkt, 
att det framkallar efterbildningar. — Att i ordstäf sub- 
stantiven, i strid mot det vanliga språkbruket, så ofta 
förekomma utan någon artikel, vare sig den bestämda 
eller obestämda, torde vara framkalladt af tvenne sam- 
verkande anledningar; dels lefva de kvar i språket 
som arkaismer frän en tid, då artikelns bruk ännu ej 
var rikt utveckladt, dels står den i dem uttryckta tan- 
ken endast i ett så att säga parentetiskt samband med 
hufvudtanken, hvarför de anförda begreppen aldrig 
ryckas fram i det främsta föreställningsplanet utan 
liksom dunkla bilder på afstånd föresväfva tanken och 
därför ej aktualiseras nog starkt for att förnimmas med 
individuell karakter. Slutligen kan äfven i vanlig stil 
den större eller mindre lätthet, hvarmed begreppet i 
föreställningen antager konkret gestalt, härvid verka 
bestämmande. — Sädana störande inflytelser medföra, 
att det i alla språk visar sig svårt att finna säkra reg- 
ler för artikelns användning eller utelämnande inom 
detta för artikeln speciella område, där behofvet af 
ett beledsagande demonstrativ framträder så svagt, 
att det lätt hindras göra sig gällande. Härtill kom- 
mer vidare det redan nämnda förhållandet, att just 

KUHNER, S. 579 och F. POLLE, IVie datkt das Volk iibcr die Sprache * 
Leipzig 1 SS 9. 

H. SCHUCHARDT, Krcolische Studien, VII. s. 1 8. Wien iSSS. 
TOBLER, II. S. 96—. 
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dess brist på eget innehåll föranledt, att artikeln tagits 
i anspråk för uppgifter, som frän språkteoretisk syn- 
punkt alls icke skulle tillkomma den, och dessa acces- 
soriska funktioner försvåra ytterligare en fullt tillfreds- 
ställande utredning af artikelns syntax, hvarför det ej 
bör förvåna, att denna del af grammatiken ännu läm- 
nar mycket att önska med afseende på klar och syste- 
matisk behandling. 
Från detta sista stadium, på hvilket en demonstrativ be- 
stämning kan synas indicerad, kommer man in på det området, 
där substantivet i absolut form, d. v. s utan beledsagande be- 
stämningsord, har sin egentliga användning. Om substantivet i 
denna form yttrar sig A VER, § 173, i följande ordalag: // cesse 
d'ctre substantif, parce qu'il nen remplit plus la fonction comme 
sujet 011 objet déterminé. Med dessa fa ord har han lämnat en 
riktig och nästan fullständig karakterisering, ty det är generellt 
taget endast med funktion af subjekt eller, i vidsträckt mening, 
objekt, som substantivbegreppen nog lifligt träda fram i tanken 
för att förnimmas individualiserade. Subjektet får denna karak- 
ter redan därigenom, att predikatet från någon synpunkt begrän- 
sar detsamma, och med objektet är förhållandet liknande; de ut- 
göra satsens båda hufvudmoment, utgångspunkten och målet, och 
hafva sålunda mycket gemensamt gent emot satsens öfriga delar, 
som till dem intaga en underordnad ställning. Dock träder sub- 
stantivet äfven som predikativ visserligen starkt fram i tanken, 
men det närmar sig då adjektivens ordklass, och i regeln inskrän- 
ker man sig till att generellt och abstrakt aktualisera begreppet, 
och likaledes med det appositiva substantivet, hvilket äfven det 
är predikativt, är detta vanligen fallet. 

I öfriga mera undanskjutna funktioner inom satsen får sub- 
stantivet verklig individuell karakter endast af någon speciell an- 
ledning, som lätt kan förklaras. Ofta ingär det med abstrakt 
och reducerad betydelse i en komplex, som bildats för att ersätta 
brister i språkets ordförråd, hvilka ej sällan föranleda att det, 
som i tanken ej uppdelas, måste i ord uttryckas genom en kom- 
bination. Detta är särskildt fallet med många attributiva och 
adverbiala bestämningar, men det inträffar äfven, att satsens ver- 
bala del erhållit den sammansatta formen af ett till betydelsen 
svagt eller försvagadt verb jämte ett objektsord, för hvilket den 
absoluta formen då är indicerad; t. ex. Prendre soin. Det ligger 
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därför mycken sanning i det påståendet, att substantivet endast 
som determineradt subjekt eller objekt fullt eger karakteren af 
nomen och sålunda kan uppbära en demonstrativ bestämning. 
Men äfven inom denna del af substantivets syntax göra sig gäl- 
lande många störande inflytelser, så att man ofta endast genom 
att historiskt följa företeelsen kan förklara, huru det tillgått, att 
den ena gången substantivet beledsagas af artikeln, medan i ett 
annat nästan alldeles analogt fall den absoluta formen är använd. 
I vidlyftiga grammatikor meddelas ofta långa jämförande upp- 
räkningar af dylika fall, dock utan att någonsin ens närmelsevis 
verklig fullständighet kunnat uppnås. Det har också med fog 
blifvit ifrågasatt, om det verkligen tillhör grammatiken att här 
lämna uttömmande redogörelser, ty man kan knappast säga, att 
språkbruket har en afgjord tendens att följa den teoretiskt moti- 
verade riktningen, så många och starka äro de inflytelser, som 
äfven till fall af denna art utöfver tydlig befogenhet sträcka bru- 
ket af artikeln. Det tillkommer då snarare lexikografen att för 
hvarje särskildt substantiv, när så behöfves, konstatera språk- 
bruket med afseende på de olika talesätt, i hvilka det ingår. 
En verklig förklaring, hvarför man säger t. ex. // ne tient pas 
a terre. men i en annan mening II ne tient pas a la terre, Gå 
i tofflor och skjortärmarne. etc. kan knappast lämnas, äfven om 
den historiska språkforskningen i detalj genomförd däröfver kan 
sprida någon belysning och generellt redan konstaterat, att i kom- 
binationer af yngre datum artikeln lättare tränger in, än fallet 
är med dem, som gå tillbaka till språkets äldre perioder. 



Inom det här ofvan under 4:0 för artikeln angifna speciella 
området framträder behofvet af ett individualiserande bestäm- 
ningsord ej med tillräcklig styrka för att leda till full konsekvens 
vid artikelns användning, och språkkänslan grumlas lätt i sin 
aktuella tendens genom inflytelsen frän nedärfda fasta kombina- 
tioner. Men det är dock påfallande, att de språk, som till arti- 
kel omdanat ett demonstrativ, äfven om de ej kunna antagas i 
detta hänseende hafva på hvarandra utöfvat minsta inflytande, 
likväl inom artikelns syntax ej blott i hufvuddragen följa samma 
riktning, utan äfven i flera speciella fall visa en nära nog full- 
ständig öfverensstämmelse. Däraf framgår, att den ledande prin- 
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cipen varit för dem gemensam och fullt likartad, då de föranled- 
des att ur det befintliga ordförrådet vinna en term, som var 
lämplig och bekväm att beledsaga substantiven, när de begrepp, 
som genom dem angifvas, framträda för tanken med en viss art 
af begränsning. 

För att belysa detta förhållande meddelas nu en jämförelse 
mellan artikelns syntax i grekiskan och i franskan. I det först- 
nämnda språket förelåg artikeln redan fullt utbildad vid en period, 
som med mänga sekler föregick den, under hvilken ille i franskan 
och de öfriga romanska språken småningom fick användning och 
karakter af artikel ; och det kan ej antagas, att grekiskans syn- 
taktiska byggnad härvid i minsta mån tjänat de romanska språ- 
ken till mönster. Denna evolution var, för hvarje gång den för- 
nyades, uteslutande en naturlig yttring af den språkdanande kraft, 
som inom de djupa folklagren oreflekteradt men oemotståndligt 
gör sig gällande, och hvarigenom ett språks tillgångar omskapas 
och apteras att fullt motsvara sådana nya kraf, som växa fram 
i den af olika anledningar modifierade språkkänslan; den visar 
äfven, att liksom människoanden, oberoende af tid och afständ, 
i sin utvecklingsgång gärna följer samma banor, detta äfven kom- 
mer till synes inom språket, som är dess fysiska organ. 

Till underlag för denna jämförelse användes KtJHNER §§ 
461 och 462, af hvilka den förra omfattar de fall, då enligt gre- 
kiskt språkbruk artikelns anbringande är bestämdt indiceradt, 
under det att i den senare upptagas sådana fall, som ej med- 
gifva fasta generella regler, emedan för dem full likstämmighet ej 
blifvit ernådd. 

KChner § 461. — Denna paragraf ger vid handen, att kraf- 
vet på artikel är gemensamt för grekiskan och franskan i 
följande fall: 

1. — Då funktionen är starkt demonstrativ, determinativ 
eller anaforisk. — Jämför ofvan s. 195 — . 

2. — I den för artikeln speciella funktionen. — Jämför of- 
van s. 196 — . 

a. — För att fast aktualisera antingen ett individuum 
inom begreppet, eller dess totalitet, odelad och ho- 
mogen. 

Obs. — A V ER s. 405 skiljer mellan totalitc physique. 
den här afsedda, och totalitc morale. Denna se- 
nare behöfver cj gälla begreppet i hela dess om- 
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fång utan minsta inskränkning, endast större delen 
däraf, och den angifves i grekiskan med substanti- 
vets absoluta form, h varemot franskan äfven för 
denna kräfver den bestämda, dock helst pluralen. 
Man jämföre t. ex. följande båda satser: Uhovime 
est mortel, »totalite physique»,- och Les hommes 
soni bien viéchants. »totalité morale» — Människorna 
i allmänhet, ej = Alla människor undantagslöst, 
etc. — En annan med »totalité physique» liktydig 
term är »objet type» som användes af Clédat, 
Grammaire classique § 272. 

b. — Predikativet, när det uttrycker i) något allmänt 
kändt, — 2) något förut närnndt, — 3) något väl ej 
förut nämndt, men på grund af sammanhanget gifvet, 

— 4) något med subjektet identiskt, — 5) något en- 
samt i sitt slag, enskildt eller individuellt bestämdt 1 . 

— Exempel, alla hämtade ur Bibeln, Osterwald*s öf- 
versättning: 1) N'est-ce pas le charpentier. le fils de 
Marie r Markus VI. 3. — 2) Je suis la porte ; Joh. 
X. 9. — 3) Je suis le vrai cep, et mon Pere est le 
vigneron; Joh. XV. 1. — 4) C est nous qui sommes 
la vraie circoncision ; Filipp. III. 3. — 5) Je suis le 
bon b er ger; Joh. X. ir. 

c. — Appelativ, som från någon synpunkt, vanligen pos- 
sessiv eller däremot svarande, tänkas i fast relation 
till ett annat föremål ; t. ex. Il ne fatt que courir les 
mes. 

d. — Vid substantiv, som stå i distributivt förhållande 
till verbalbegreppet; t. ex. // faut payer la bouteille 
ä raison de cent francs la barrique. — Jämför TOBLER 
II. s. 45- 

e. — För att substantivera ord eller ordgrupper; t. ex. 
Le creux de la viain. Le po ur et le contre. Le qtfen 
dira-lon, Etre sur le qui vive. — Jämför ofvan s. 188. 

Kl HNER § 462. — Substantiven förekomma dels i absolut 
form, dels beledsagade af artikeln i följande fall: 

a. Nomina propria, hvilka dock med hänsyn till de många 

1 Hela detta stycke ar oförändradt lånadt från O. Knös, Grecismer i 
jSSj ars öfvcrsättmng af Nya Testamentet, s. j. Upsala 1 898. — Jämför 
Kuhxer 5 461. anm. 4. 
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speciella fallen skulle för båda språken kräfva en vid- 
lyftig och detaljerad redogörelse. 

b. — Appellativ, vid hvilka artikeln lätt uteblir i gre- 
kiskan, då de i någon mån fa karakter af nomen pro- 
prium, antingen till följe af begreppets ringa omfång, 
t. ex. sol, eller emedan i den aktuella situationen en- 
dast en gifven individ därmed kan afses, t. ex. svärmor. 
Obs. — I detta fall kräfver i regeln modern franska 

den bestämda artikeln, ehuru den i förtrolig stil väl 
knappast är oumbärlig, så att följande för tillfället 
komponerade exempel torde motsvara det i sädan 
stil vanliga språkbruket: Si tu fais cela, grand* - 
inere te grondera. — Det äldre språket lämnar tal- 
rika exempel på artikelns utelämnande; jämför 
To bi, er II. s. 95, — Zander II. s. 8. 

c. — Ofta i fast formade talesätt, som tillhöra lagstilen 
eller i öfrigt kunna betraktas som tekniska termer; 
t. ex. Donner lecture d'un artide, Perdre terre. 

d. — Vid koordinerade begrepp; t. ex. Remner ciel et 
terre ; Corps et biens. 

Obs. — Inom alla språk är den absoluta formen myc- 
ket vanlig för sammanställningar af denna art, sär- 
skildt sådana som, länge använda, i minnet bilda 
fasta grupper och i någon mån antaga karakteren 
af sammansättningar, — man säger t. ex. icke 
»biens et corps». Den psykiska anledningen, att 
artikeln ej kommer till användning, ehuru den för 
öfrigt är indicerad, tyckes vara, att uppmärksam- 
heten så hastigt skyndar vidare, att man ej ger sig 
tid att fast aktualisera hvarje begrepp särskildt, 
h vårföre de flyta samman i en enda obestämd bild. 

e. — Då substantivet inledes af preposition; t. ex. Torn- 
ber a terre, Etre sur pied, Descendre de voiture. 
Obs. — I modern franska gör behofvet af artikeln äf- 

ven i detta fall sig alltmera gällande. De ofvan 
anförda exemplen och talrika andra böra därföre 
anses som kvarlefvor af en äldre typ, som ännu 
äger styrka nog för att bestämma språkbruket vid 
kombinationer, i hvilka den bestämda formen väl 
kunde väntas, men dock ej är starkt motiverad, 




OM ARTIKELN, DESS URSPRUNG OCH UPPGIFT 



205 



emedan det af preposition beledsagade substantivet 
ofta ej lockar fram en tydlig bild af det angifna 
föremålet, utan snarare förnimmes som ett adverbial, 
hvilket man tillgriper, emedan språkförrådet ej er- 
bjuder något fullt motsvarande enkelt adverb. Ap- 
pellativen erhålla härvid lätt en skiftning i betydel- 
sen, som närmar dem till de abstrakta substantiven, 
hvilka man i dylika konstruktioner endast sällan 
äger anledning att beledsaga med artikeln. — Jäm- 
för KCHNER s. 606. 



/. — Vid tidsbestämningar i oblikt kasus; t. ex. Sorti a 
midi. il ii* est r entré qiia minuit. 
Obs. — Härpå lämnas från fornfranskan talrika exem- 
pel af Tobler II. s. 101. 
Af denna jämförelse framgår, att överensstämmelsen är 
störst mellan grekiskan och fornfranskan, medan i modern franska 
bruket af artikeln fått en vidsträcktare utbredning, än som var 
fallet i grekiskan. Likheten i detta hänseende mellan de båda 
språken är dock alltid ganska påfallande. Samma resultat skulle 
helt visst framgå ur en jämförelse mellan franskan och något af 
de germanska språken ; i många speciella fall, som kunde lämna 
rum för divergerande språkbruk, skulle man fortfarande finna, 
att inom artikelns syntax alldeles likartade synpunkter verkat 
bestämmande. 



Att artikeln i dess speciella användning närmast är afsedd 
för endast svagt framhållen fast individualisering, men att den af 
olika anledningar ej alltid tages i anspråk för denna uppgift, är 
i det föregående redan konstateradt. Om den sålunda ej sällan 
uteblifver, när dess anbringande kunde kännas fullt indiceradt, 
bör det blifva ännu vanskligare att uppvisa någon fast princip i 
språkbruket, då artikeln, säsom fallet är i franskan, af någon an- 
ledning trängt in på ett område, för hvilket den teoretiskt taget 
borde vara alldeles främmande. Detta är händelsen, då ingen 
grad eller form af individualisering är afsedd, men artikeln det 
oaktadt vidfogas substantiv, hvilkas begreppsomfång endast obe- 
stämdt föresväfva den talande. Att i detta fall anbringa artikeln 
strider sålunda mot dess egentliga karakter, hvarföre det bör 
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vara lönlöst att pä teoretisk väg vilja finna anledningen till denna 
företeelse. Det bör därföre vara rättast att söka förklaringen 
genom att historiskt utreda, huru det tillgått, att denna s. k. 
partitiva artikel kommit till stånd. 

Härvid bör man först erinra sig, att till angifvande af det 
partitiva förhållandet i de flesta språk användas tvenne former, 
den absoluta och den prepositionala, för hvilka som typord 
kunna tjäna panem, de pane. Af dessa är den förstnämnda den 
äldre och den bekvämare, men den innebär så tillvida en tvety- 
dighet, att den absoluta formen äfven användes för att framställa 
begreppet in abstracto, ehuru sammanhanget lätt ger vid handen, 
i hvilkendera bemärkelsen ordet bör uppfattas. Om jag säger 
»Gif mig bröd», riktas uppmärksamheten omedelbart på en kvan- 
titet, då däremot genom frågan »Hvad är bröd?» själfva begrep- 
pet frammanas för tanken. Emellertid kommer genom denna 
form det partitiva ej så fullt klart fram i språkuttrycket, som 
den talande stundom skulle önska. Detta har föranledt använ- 
dandet af den prepositionala formen, genom hvilken det partitiva 
blir starkt betonadt. Denna prepositionala form har sin utgångs- 
punkt i den s. k. genitivus partitivus, men skiljer sig från denna 
genom större syntaktisk frihet, sä att den inom satsen ej är bunden 
vid ren genitivfunktion, utan kan inom densamma representera sub- 
jektet, det direkta objektet eller någon af preposition inledd be- 
stämning; t. ex. De bon pain me snffit, Je mange de bon pain. 
Avec de bon pain. Af nämnda båda former förekommer i det 
klassiska latinet uteslutande den förstnämnda, men i senlatinet 
framträder, om än svagt, en tendens att äfven använda den pre- 
positionala *. De romanska språken uppvisa i detta hänseende 
stora divergenser ; den absoluta formen är förhärskande i spanskan 
och de västra delarna af det sydfranska området, i hvars östra 
del den prepositionala, alltid utan artikel, är den vanliga; i italien- 
skan användes såväl den absoluta formen som äfven den prepo- 
sitionala, och denna kombinerad med artikeln enligt ungefär 
samma regler som i modern franska, där man finner represen- 
terade ej blott den absoluta, t. ex. Prendre conrage. Sans pain. 
utan äfven den prepositionala dels med, dels utan artikeln, t. ex. 
Mänger du pain. Sans mänger de pain. Mänger de bon pain. 

Som det här närmast gäller att historiskt utreda, huru ar- 
tikeln trängt in i den partitiva konstruktionen, och detta före- 

1 P. CLA1R1X, Du gétiitif et de la preposition De. p. 1 66. Paris 1880. 




OM ARTIKELN, DESS URSPRUNG OCH UPPGIFT 



207 



trädesvis är förhållandet i franskan, kan denna undersökning 
lämpligen begränsas till detta språk. När man alltså söker att 
i franskan historiskt följa den partitiva konstruktionens utveck- 
lingsgång, finner man snart, att under seklens lopp språkbruket har 
i detta hänseende passerat flera stadier, af hvilka alla, som ofvan 
visades, efterlämnat spår i det moderna språket. Man finner vi- 
dare, att man för språkets äldre skeden har större anledning, än 
för den moderna franskan, att göra skillnad mellan sådana fall, 
då det ifrågavarande begreppet af den talande faktiskt uppfattas 
med aktuell begränsning och sålunda för honom framträder indi- 
vidualiserade och sådana, i hvilka talet ej gäller någon genom 
sammanhanget gifven särskild kvantitet af begreppets generella 
omfång. SCHAYER, s. 140 — , har tydligt framhållit denna skill- 
nad 1 och uppvisat, att ända inpå 1200-talet artikeln endast togs 
med i de fall, då talet gällde en genom sammanhanget klart be- 
gränsad kvantitet; t. ex. Yvain v. 395 S'au bacin viaus de Viaue 
prendre — Om du vill med skålen upphämta af vattnet (i den 
redan förut omtalade källan). 

För att närmare belysa den s. k. partitiva artikelns utveck- 
lingsgång i det franska språket meddelas här en serie exempel 
hämtade från följande prosatexter, som kunna antagas troget 
återgifva författarens eget naturliga språkbruk, och med hvilkas 
tillhjälp man kan följa företeelsen från midten af 1200-talet till 
början af 1500-talet: — Le roman de Marques de Rome, ed. 
Alton, (M. de Rome) medio 1200-talet; Les sept Sages de Rome, 
ed. G. Paris (VII Sages) samma århundrade; Chronique nor- 
mande du XIV siecle, ed. Molinier (Chron.) 1372; Le Chevalier 
du Papegau, ed. Heuckenkamp (Chev. du P.) 1400-talet; Le 
Débat des Hérauts d' armes. ed. Pannier (Déb.) omkring 1460; 
Mémoires de Philippe de Vigneulles, ed. Michelant (Ph. de V.) 
147 1 — 1522. Alltefter de tre olika former, som framträda i språk- 
bruket, äro exemplen fördelade på lika många grupper: A. Den 
absoluta formen ; B. Den prepositionala formen utan artikel ; C. 
Den prepositionala formen med artikel. H varje grupp omfattar 
två afdelningar, den ena för substantiv utan föregående adjektiv, 
den andra för substantiv föregångna af adjektiv; vidare äro 
exemplen valda med hänsyn till förhållandet vid de båda numeri, 
emedan de hvar för sig presentera begreppet från endera af de 

1 Jämför äfven BRUNOT, Precis de grammaire historique de la langue 
frattcaise, § 323. Paris 1894. 
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något olika uppfattningssätten, kvantitet och antal. Afven andra 
synpunkter förtjäna beaktas, särskildt substantivets funktion i 
satsen samt dess egenskap af concretum eller abstractum. Med 
afseende på dem är dock redan resultatet på ett tillfredsställande 
sätt framlagdt af SCHNEIDER, som i sin dissertation uppvisar, 
att den partitiva artikeln började först användas vid konkreta 
begrepp, och detta mycket tidigt vid det direkta objektet, där- 
emot vid subjektet eller prepositional bestämning knappast före 
1400-talet, och först vid denna senare tidpunkt börjar man äfven 
finna exempel på den partitiva artikelns förekomst vid abstrakta 
substantiv. 

A. — Absolut form med partitiv betydelse. 
1. — Substantiv utan föregående adjektiv. 

M. DE ROME. — Et lor fist aparter vitt der, 13. — Tant 
co me li au tres eust pain, 22. — Queissent pain par les 
uis, 22. — Et traient sanc de lor cors, 22. — Se chiens 
vuet oint, 96. — Apele valez et aides. 11. — Et alume- 
rent . . . chandoiles et tortiz, 79. — Cil hermites fesoit 
paniers, 112. 

VII Sages. — Une fois le mois menger poisson, 14. — Le 
medecin dont lui bailla a user char de buef et pain bis 
mouillé en eaue, 13. — En esperance de avoir en/ans, 25. 

Chron. — Gobert de l Espinace vendi vin a Marie. 16. 

— Ceuh de Meaulz manderent secours au prevost des 
mar chans, 131. — Et lui donna ter re, 179. — Qui lui 
bailla gens et deniers, 28. — Et firent fossés, 163. — 
Perdirent ten tes, charroy et chevaulz, 27. 

Chev. du P. — Et me donna viande po ur XV jours, 63. 

— El le roy donna or et argenl a chascun, 90. — Et 
sourdoit illec eaue, 85. — En ceste i lie a moult sablon, 
85. — Et ont veu dames et damoiselles. 85. — Pourtans 
en leurs mains enseignes petites et grans, 66. — Et a 
veu lettres qui y sont escriptes, 67. 

DÉB. — En propres places pour faire navire, 28. — Cdr 
il a sel, 29. — Et ne boivent que vin, 44. — Portans 
vins ou autres marchandises, 37. — Vous y pr ene z si 
lar gement poisson, 46. — Ils ont contes, vicontes, etc. 
41. — Notis avons gens qui ouvrent en haulte lice. 43. 

— En plusieurs lieux y a mynieres de plaustre. 46. 
PH. DE V. — Von pourroit mänger bure et laitage. 153. 




OM ARTIKELN, DESS URSPRUNG OCH UPPGIFT 



209 



— Mandis pour delivrer argent, 347. — Jamats n' avoit 
porté sollers aux pieds, 2. — II faisoit hottes et c/iair- 
paignes, 8. — Ung messaigier qui pourtoit lettre a 
camp, 337. 

2. — Substantiv med föregående adjektiv. 

M. DE ROME. — Et mottt i menerent bel liarnois et grant 
avoir, 1. — Et senti que ce estoit bons vins, 39. — A 
nos son t venu povre gens, 7. — Et vos liverrai bons 
kostages, 81. 

VII SAGES. — Et donna a chascun des mats tres grans tre- 

sors et grans richesses, 54. 
CilRON. — En cele place avoit grans herbes. 105. — Et le 

mar e schal de Neelle, .... assembla grans gens, 105. — 

S en alerent cenlz de dedans a autres forteresses que il 

tenoient, 93. 

CHEV. DU P. — Donna aux chevaliers estranges grans 
dons, 55. — Ils se donnerent grans coups des espees, 60. 

— Si trouvay la dedens petis faonceaulx, 83. 

DÉB. — Dites que aves belles chasses, 5. — A~vous tels 
eglises? 39. — Notis avons meilleures lames , 45. 

PH. DE V. — Car de loing temps devant Ven olt si bon 
blef. 337. — Et raporterent bonne novelles. 6. — Comme 
du sel et aultres denrees, 165. 

Obs. — I denna text förekomma exempel af denna typ 
endast sparsamt. 
B. — Den prepositionala formen utan artikel 

1. — Substantiv utan föregående adjektiv. 

CHEV. DU P. — A tant fist venir Voste de vin, si burent, 
56. — Et puis trancha d*erbe au mieulx qifil pot, 64. 
Obs. — Denna sydfranska typ återfinnes endast i denna 

text, som äfven i andra hänseenden röjer sydfransk 

inflytelse. 

2. — Substantiv med föregående adjektiv. 

M. DE Ro.ME. — Et lor donerent de mout grans cous, 79. 

— D' au tre partie vos aves de bofie gen t et as ses, 90. 
Vll Sa GES. — Vous v er res de bons et de notables elers, 17. 
ClIRON. — Furent prins le seigneur et la da me de r ostel 

et de belles damoiselles. 94. — Avoit en Flandres de 
dures besoignes, 91. — Et y ot de dures saillies et escar- 
mouches, 118. 
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Chev. DU P. — Inga exempel ha anträffats af denna typ. 

DÉB. — // y a de belles damcs en Angleterre, 5. — Vous 
y ver res de si gros villages et de si peuplés, 35. — El 
fait de innumerables maulx, 49. 

Ph. DE V. — Car on avoit de bon fourment pour III s. 
VI deniers la quarte, 1 70. — Car Von avait de bon blef 
pour IV s. VI den, 368. — A chacun leur fut donné de 
biaulx presens* 7. — A Dommangeville et en d'aultres 
lieux, 333. — La on il y ait de belles reliques. 182. 
C. — Den preposi tionala formen jämte artikeln. 
1. — Substantiv utan föregående adjektiv. 

M. DE ROME. — Et li donerent del f o in et de Vaveine, 44. 
— A paines poons nos avoir del pain a mnngier. 75. — 
Apres les filles vient il des filz. et nos somes juenes 
génZy 9. 

Obs. — De båda första exemplen kunna visserligen upp- 
fattas, som om talet gällde ett på platsen befintligt 
förråd, ehuru något sådant ej finnes omnämndt, men 
de visa dock en viss tendens i den moderna rikt- 
ningen. I det tredje exemplet kan artikeln framför 
fils vara framkallad af motställningen mot les filles. 
— Vidare är att märka, att texten erbjuder ytterst få 
exempel af denna typ, utom i de fall då kvantiteten 
är tydligt begränsad; t. ex. Alez moi querre des poi- 
res el j ar din, 137. 
VII SAGES. — Q uand il sera nuit tu prendras de l f eaue et 
de la gravelie Vun panni 1'autre, et la jetteras par le 
trou de la couverture, 31. — Se je vous souffroie moi 
bailler de Feaue pour lav er mes mains, 47. 
CHRON. — Et q ne en tretant ses gens peussent avoir des 
vivres pour leur argent pour leur sou/fisance. 70. — 
Ainsi qu y il s^esbatoit a vouler des oiseaux* 85. 
Obs. — Flera exempel hafva ej anträffats af denna typ. 
ClIEV. DU P. — AV je rfosoie issir hors pour querre de 
Ceau a boire, 84. — Et au chief d"un an. quani la beste 
tro t plus de l ait. si donna a mon en/an t men ger de la 
c har avec moy, 85. 
DÉB. — Vous avez du fer en Angleterre. 28. — Autre- 
ment vous ne povez entrer, saillir ne viarchander que ce 
ne so it par mer et que vous n'ayes du navire, 33. — *SY 
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vous avez des mynieres en Angleterre, aussi en avons 
nous en France, le plus be au metal qui sot t, 45. 
Pil. DE V. — Je m y en allois a Arnaville querir du papier, 
15. — II fat Hit faire du broixetnent fort et f er mej 16. — 
Et prenoient des raisins et faisoient du vin, 349. — Et 
avoient ceulx de Triewes mande aux bouchiers de Metz 
d J y mener des buefs et moutons et aux pescheurs du 
poixon, 213. 

Obs. — Först i denna text börja exemplen af denna 
typ att blifva talrika. 
2. — Substantiv med föregående adjektiv. 

Pil. DE V. — Car on avoit du bon förment pour IV s. VI 
d. la quarte. 157. — Et y avoient les ministres de Ve- 
glise qui tendoient des grandes perches, la ou il y avoit 
des petits saichets pour recueillir les offrandes, 175. — 
Ils en faisoient des faulx grand-blancs, 185. — Ils se 
mutinoient et estoient quasy deliberé de faire des c/toses 
bien mal fak tes et disoient des gros ses paroles. 333. 
Obs. — Ingen af de äldre texterna lämnar exempel af 
denna typ, som sålunda tydligen tillhör ett yngre sta- 
dium i språket. 
Man kunde visserligen finna önskvärdt, att denna samling 
af kronologiskt ordnade exempel omfattat en fylligare serie af 
texter, hvarigenom den historiska öfverblicken af denna företeelse 
under medeltidens trenne sista sekler blifvit ännu fullständigare. 
Det är ej osannolikt, att en sådan vidsträcktare undersökning 
skulle ge vid handen, att språkbruket något varierade i olika de- 
lar af nordfranskans område, ty att så kunnat förhålla sig, därom 
föreligger en antydan i den afvikelse från de öfriga texterna, 
hvarpä Le Chev. du Papegau lämnade några exempel. I det 
stora hela är det dock föga sannolikt, att en rikare materialsam- 
ling skulle leda till andra resultat än dem, som framgå ur den 
ofvan meddelade exempelserien. 

Då man vill uppvisa och ordna dessa resultat, bör man 
fasthålla den ofvan iakttagna skillnaden mellan substantiv, som 
ej föregås af adjektiv, och substantiv med föregående sådant. 
Redan de regler, som följas af det nu antagna språkbruket, moti- 
vera en sådan indelning, men man bör äfven beakta, att sub- 
stantivbegreppet ter sig nägot olika i hvardera af dessa båda 
fallen. Utan föregående adjektiv presenteras begreppet direkt 
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och mera generellt, än fallet ar, då ett inledande adjektiv genast 
från början modifierar dess betydelse och ger det en begräns- 
ning, som mer eller mindre har karakteren af individualisering. 
Att så är förhållandet visar sig däraf, att substantivet i singu- 
laris, då det föregås af adjektiv, lättare än annars kombineras 
med den s. k. obestämda artikeln. Man kan t. ex. säga Don- 
nez-moi de bon pain eller Donnezmoi d'un bon pain. utan att 
tanken väsentligen modifieras, hvaremot Donnez-moi d'un pain 
knappast ger någon mening. En sådan determinerande kraft 
tillkommer visserligen ett adjektiv, äfven om det har sin plats 
efter substantivet, men det är dock lätt förklarligt, om vid denna 
ordföljdsamma språkbruk iakttages som för substantivet isoleradt. 

Angående det i partitiv bemärkelse använda substantivet 
är redan framhållet, att den prepositionala formen jämte artikeln 
alltid och under språkets alla skeden regelbundet varit bruklig, 
då talet gäller någon del af en för tanken genom sammanhanget 
gifven, begränsad kvantitet inom begreppets omfång, emedan be- 
greppet då uppfattas såsom fast individualiseradt; t. ex. jFai bu 
de Veau de ccttc source. Om däremot sammanhanget ej medför 
en sådan begränsning, utan begreppet med obestämdt omfång 
föresväfvar den talande, så finner man af de meddelade exem- 
plen, att den absoluta formen länge var den vanliga, och att 
först så sent som hos Ph. de Vigneulles typen du pain fått en 
så pass vidsträckt användning, att tendensen till det moderna 
språkbruket tydligt framträder Redan tidigt finner man dock 
ett och annat exempel på denna typ, men dessa äro så fåtaliga, 
att de rättast torde betraktas som sparsamma undantag, hvilka 
någon gäng förekomma vid speciellt sådana begrepp, som van- 
ligen i den talandes föreställning voro bundna vid någon särskildt 
känd och bestämd kvantitet. Som exempel pä begrepp af denna 
art kunna anföras eau och pain, hvilka helt naturligt ofta kommo 
på tal och då vanligen ledde tanken pä den samling af föremålet, 
hvilken låg den talande närmast, t. cx. vattnet i gårdens brunn, 
brödet i visthuset. Det förtjänar äfven beaktas, att SCHAYER, 
s. 142, från tiden före 1200-talet endast kunnat anföra tre exem- 
pel på allmänna partitiv af denna typ, och att i dem alla ingår 
ordet pain. hvilket antyder, att detta ord jämte några andra 
därmed jämförliga kunde just bilda utgångspunkten för den språk- 
riktning, som sedermera blifvit bestämmande. Det är vidare 
ganska möjligt, att i ett textställe den läsande kan uppfatta be- 
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greppet abstrakt kvantitativt, ehuru den skrifvande själf haft i 
tanken endast en begränsad, för honom konkret kvantitet. Det 
redan anförda citatet ur Marques de Rome s. 44, Et li donnent 
del foin et de Vaveine lämnar därpå ett ganska belysande exem- 
pel. Ehuru hö och hafre ej förut omtalats i episoden, och så- 
lunda någon kvantitetsbegränsning ej finnes antydd, kan man 
dock tänka sig, att för den berättande förelåg en anledning att 
anbringa artikeln, emedan i hans föreställning lifligt framträdde 
bilden af det på platsen befintliga hästfodret. 

Då ett partitivt uppfattadt begrepp kommer på tal, före- 
ligger i de allra flesta fall någon anledning till en sådan aktuell 
begränsning af dess omfång, äfven om den alldeles icke eller en- 
dast löst antydes af den talande, och det är således ganska för- 
klarligt, att i det allmänna språkbruket typen du pain småningom 
allt mera bredde ut sig på bekostnad af den absoluta formen 
pain. Man behöfver ej därföre, i likhet med SCHAYER s. 140, 
antaga ett förändradt uppfattningssätt af artikelns betydelse inom 
denna konstruktion, så att man numera genom densamma fram- 
håller begreppet i hela dess obegränsade omfång. Det är föga 
sannolikt, att med afseende på artikelns uppgift språkkänslan i 
detta fall undergått en dylik evolution i abstraherande riktning, 
utan är det då vida antagligare, att de synnerligen talrika fall, 
då artikelns användning var indicerad, genom analogisk attrak- 
tion, så att säga mekaniskt framkallade, att man utan tanke på 
dess verkliga uppgift förleddes att anbringa artikeln utöfver dess 
egentliga befogenhet. Enligt det äldsta språkbruket, skarpt till- 
lämpadt, skulle t. ex. den svenska satsen »Gif mig bröd» allt 
efter omständigheterna återgifvas med dels »Donnez-moi du pain» 
dels »Donnez moi pain». Men i det dagliga lifvet återkomma 
naturligtvis vida oftare anledningarna till satsen i dess första 
lydelse, ty när man beder om något, brukar en känd kvantitet 
däraf vanligen finnas till hands, än som är fallet med den abso- 
luta formen, hvilken egentligen endast är indicerad, då ingen an- 
ledning finnes till en konkret uppfattning af begreppets omfång, 
såsom t. ex. Se chiens vuet oint, M. de Rome s. 96. — Artikeln 
är ett svagt ord, som föga uppmärksammas, och det kunde där- 
för ej mycket stöta språkkänslan, om man började använda 
den, ehuru det ej var meningen att på något sätt begränsa eller 
individualisera begreppet, och småningom blef därigenom den 
oftast återkommande formen af den partitiva konstruktionen äf- 

Studier i modern språkvetenskap. /, 9. 1 5 
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ven den predominerande. Man fick vanan att under alla förhål- 
landen säga t. ex. »Jai cueilli des fleurs», därföre att i medde- 
landet om en sådan akt oftast ingår en uppgift om hvilken sam- 
ling blommor talet gäller 1 . 

Den absoluta formen partitivt använd har dock ej alldeles 
försvunnit ur det moderna språkbruket, och särskildt har den af 
olika anledningar bibehållits i följande fall: 

a. — För att undvika kombination af tvenne de, det ena 
fullt prepositionalt, det andra försvagadt till generell ex- 
ponent för partitiv uppfattning. 

Obs. — Den i alla språk framträdande motviljan mot 
att i omedelbar följd upprepa samma ord har härvid 
gjort sig gällande, h vartill kommer, att vid s. k. geni- 
tivus pärtitivus det därför erforderliga, som verklig 
preposition använda de gör det svaga partitivmärket 
de fullkomligt umbärligt. — Att språkkänslan dock ej 
alltid reagerar mot sammanförandet af tvenne de, om 
de ej i alldeles identisk form följa på hvarandra och 
således i mindre grad stöta språkörat, torde framgå 
ur följande från Romania 1882 s. 454 hämtade exem- 
pel, »Et soccupa de */autres travaux». Författaren 
hade sannolikt ämnat skrifva »s'occuptf ä d autres 
travaux», men hejdades af den hiatus, som skulle 
uppstå mellan de båda a, hvarföre han utbytte a mot 
de, utan att den därigenom uppkomna kombinationen 
de d 9 tillräckligt väckte hans uppmärksamhet för att 
framkalla en rättelse ens vid korrekturläsningen. 

b. — I negativa uttryck, äfven om konstruktionen ej fordrar 
verklig genitivus partitivus, såsom fallet är t. ex. efter 
sans eller ni, ni. 

Obs. — Att den absoluta formen bibehållits i detta fall 
beror helt naturligt därpå, att om negationen ej afser 
ett redan individualiseradt föremål, begreppet in ab- 
stracto framträder i föreställningen, och således någon 
anledning knappast förefinnes till en från annat håll 
verkande analogisk attraktion, som här skulle fram- 
kallat artikelns anbringande. — I ett sådant yttrande 
som t. ex. »Sans argent, sans protecteurs, que pou- 
vais-je faire?» presenteras begreppen penningar och 
1 Jämför Brunot 1. c. % 323. 
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beskyddare rent abstrakt utan aktuell realitet, hvar- 
före artikeln här skulle grumla uppfattningen. Där- 
emot i t. ex. »Avec de 1'argent, avec des protecteurs, 
il peut tout faire» aktualiseras de båda begreppen 
vida starkare, och ehuru äfven här artikeln tydligen 
är öfverflödig, kan den dock sägas göra hvarken till 
eller från och hindrar ej, att satsen troget återger 
tankens innehåll. 
c. — I sådana fall, då begreppet, ehuru ej negeradt, af 
olika anledningar ej individualiseras i föreställningen och 
således kvarhålles på det abstrakta stadiet; t. ex. »Soit 
faiblesse ou bonté». Jämför ofvan s. 198. 
Beträffande det i partitiv bemärkelse använda och af adjek- 
tiv föregångna substantivet visar exempelserien, att äfven i detta 
fall den absoluta formen var den under hela medeltiden kanske 
mest brukliga, men att, jämte denna, det till partitivmärke redu- 
cerade de först kommer till synes vid substantiven i pluralis 1 , 
hvarefter det äfven förekommer vid singularis, samt slutligen kom- 
bineras med artikeln efter mönstret för det isolerade substantivet. 
Man far sålunda fyra på hvarandra följande stadier nämligen, 1. 
bon pain, — 2. de bons pains, — 3. de bon pain, — 4. du bon 
pain. Det gäller alltså här närmast att söka förklara, hvarföre 
det just var vid pluralbegrepp, som det från den så ofta åter- 
kommande genitivus partitivus utgångna partitivmärket de började 
komma till användning vid sidan af den absoluta formen. Man 
bör då erinra sig, att genom kombinationen med ett adjektivum 
substantivbegreppet far en begränsning, som ofta medförde karak- 
teren af lös individualisering, hvarföre i singularis den obestämda 
artikeln i detta fall lätt blef indicerad. Vid pluralen tillkommer 
däremot en annan synpunkt, som kunde kräfva att genom språk- 
bruket på något sätt antydas, ty vid en partitivt använd pluralis 
ledes nämligen tanken pä ett obestämdt antal föremål inom be- 
greppets omfång, af h vilka ett likaledes obestämdt urval framträ- 
der i föreställningen. Känslan af det partitiva gör sig sålunda 
här ganska starkt gällande, och det är därföre lätt förklarligt, 

1 I Marques dc Rome, s. 90 »D'autre partie vous avcz de bone gent et 
assez» är visserligen gent användt i singularis, men som bekant är vid detta kol- 
lektiv känslan af pluralis så stark, att detta ord i modernt språkbruk nästan 
alldeles öfvergått till plurale tantum och äfven i det äldre språket oftast så 
användes. 
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att detta genom partitivmärket fick sitt uttryck i språkbruket. 
Att man i franska under en viss period sade t ex. »Donnez- 
moi bon pain», men i pluralis »Donnez moi de bons pains», har 
för öfrigt sin motsvarighet äfven i andra språk, såsom exempel- 
vis i svenskan, där man för singularis vanligen använder den abso- 
luta formen, t. ex. »Gif mig godt bröd», men till pluralen gärna fo- 
gar ett partitivt ord, t. ex. »Gif mig några goda bröd». I detta fall 
tillkom sålunda för det partitiva de, om än svagt, uppgiften att 
fungera som ett slags exponent för pluralen, närmast motsvarande 
den obestämda artikeln, som i singularis, då substantivet kombi- 
neras med ett adjectiv, ofta ersätter den vid det isolerade sub- 
stantivet använda partitiva artikeln; man säger t. ex. »Acquérir 
de la fortune», men »Acquérir une grande fortune», hvartill kom- 
mer pluralformen »Acquérir de grandes fortunes». Emellertid 
tillkommer det i allmänhet ej de att markera pluralbegreppet, 
utan inom denna användningssfär är dess främsta uppgift den att 
framhålla det partitiva, och det var därföre ganska naturligt, att 
det äfven skulle komma till användning i de relativt fa fall, då i 
singularis den obestämda artikeln ej passar i stycket; t. ex. »Il 
vend de bon blé». Med detta tredje stadium har man hunnit 
fram till det moderna språkbruket, sådant det föreligger fixeradt 
i den dogmatiska grammatiken, men då det partitiva förhållandet 
vid isoleradt substantiv uttryckes genom de jämte artikeln, blef 
det nästan oundvikligt, att denna kombination skulle af många 
uppfattas som den under alla förhållanden rätta och fullständiga 
partitiva konstruktionen, i hvilken för öfrigt artikeln berodde pä 
analogisk attraktion och faktiskt saknade all verklig betydelse, 
hvarföre det ej mycket störde språkkänslan, om dess användning 
sträcktes än vidare och in på ett område, där den obestämda 
artikeln snarare vore att vänta. Därmed har man sålunda 
uppnått det fjärde stadiet, på h vilket t. ex. »du bon pain» ej 
betyder »af det goda brödet» utan »af ett godt bröd». För detta 
stadium lämnas först exempel af Ph. de Vigneulles, och sådana 
återfinnas äfven hos många andra författare från 1500-talet i till- 
räcklig mängd, för att man nästan borde vänta, att det skulle 
bli allmänt antaget språkbruk. Att detta dock ej inträffat torde 
bero därpå, att den genom kombinationen adjektiv + substantiv 
åstadkomna lösa begränsningen af begreppet för en fint ut- 
vecklad språkkänsla motverkade, att ens genom analogisk attrak- 
tion i denna konstruktion införa den bestämda artikeln, hvilken 
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här skulle tillkomma som ett grumlande element i vida högre 
grad än fallet är vid det isolerade substantivet, för hvilket i 
generell partitiv användning all individualisering är främmande, 
hvarföre artikeln, såsom fullkomligt betydelselös, här lätt kan 
anbringas, utan att meningen därigenom kännbart grumlas eller 
förryckes. 

Af den kronologiskt ordnade exempelserien framgår tydligt, 
att det ofvan angifna fjärde stadiet är det till tiden sista och så- 
ledes ej bör byta plats med något af de föregående. BRUNOT 
1. c. § 328 1 har sålunda ej rätt i sitt påstående, att vid en gif- 
ven tidpunkt man i pluralis började utbyta des mot de med af- 
lägsnande af den i konstruktionen en gång definitivt upptagna 
artikeln. Verkliga förhållandet är, att kombinationen de + arti- 
keln är en senare analogiform, som ännu åtminstone ej fått styrka 
nog för att i detta fall undantränga det enkla partitivmärket de, 
sorn ej blott har prioriteten utan äfven motsvarar det mera ratio- 
nella språkbruket. Men i alla dess former är den partitiva kon- 
struktionen en sekundär och ganska umbärlig utväxt frän geni- 
tivus partitivus, och det är ganska förklarligt, att språkbruket 
aldrig kommit fullt till rätta med dess tillämpning, hvarföre man 
under alla perioder lätt finner exempel därpå, att de i gramma- 
tiken gifna och på historisk tradition hvilande reglerna aldrig 
vunnit full aktualitet i språkkänslan, som lätt grumlas af de vid 
sidan af hvarandra bestående olika sätten att i särskilda fall an- 
gifva det partitiva förhållandet. 

Under hela 1500-talet kan man säga, att bruket af den 
partitiva konstruktionen stod kvar på den af Ph. de Vigneulles 
representerade ståndpunkten; tendensen går i riktning åt det 
moderna språkbruket, som dock genom olika analogiska attrak- 
tioner hindras att för de särskilda fallen stanna vid vissa bestämda 
typer. Under det följande seklet, — jämför Haase §§ 117-119 
— tyckes åtminstone inom den bildade allmänheten i Paris språk- 
bruket allt säkrare fixeras i öfverensstämmelse med den äldre 
traditionen och därur framgångna ännu gällande regler, som 
Vaugelas visserligen nämner och formulerar, men med tillägg, 
att det knappast behöfves, emedan de redan äro allmänt kända 
och erkända. Vårt århundrades bildade fransmän kunna visser- 
ligen i allmänhet sägas fortfarande följa dessa regler, men att 

1 Jämför äfven Darmkstetf.R-Hat/FKLD, Le XVI- sihle cn Fromt; — 
Tableau de la languc § 151. Paris, 1878. 
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de ännu ej äro djupt inpräglade i språksinnet visar sig af de un- 
dantag i olika riktningar, som man lätt anträffar under läsningen 
af moderna författare, och C. M. Robert 1 har därpå meddelat 
talrika exempel. Särskildt i poetisk stil är friheten att alldeles 
ignorera hela den partitiva konstruktionen nästan lika stor som 
i språkets äldsta perioder, under hvilka den befann sig i sitt första 
bildningsskede; t. ex. Il mangea pigeons rötis. Des alouettes, 
etc. Chansons populaires, ed. Rolland I. s. 71. — Supcrbes atours, 
Ht perle fine % Jc te destine Pour nos amours . . . jfai pour parure 
Riche ceinture Et beaux enfants, Chåteaubriand. 



Af denna generella öfverblick af den bestämda artikelns 
uppkomst oeh olika användningssätt, särskildt i franskan, bör det 
framgå, att ehuru artikelns väsentliga och ursprungliga uppgift 
fortfarande ligger någorlunda klar i språkkänslan, denna dock i 
många fall grumlas och af störande inflytelser förledes att utöf- 
ver egentlig befogenhet medgifva detta »outil grammatical». 
Artikelns svaga betoning och ringa pronominala betydelse med- 
föra, att för dess användning eller utelämnande den talande star- 
kare än vanligt tar intryck från tvenne hvarandra motsatta kraf- 
ter, genom hvilkas ojämna verkan ett språk ständigt hindras att 
i sin byggnad ernå en i alla detaljer genomförd full konsekvens. 
Af dessa är den ena den konserverande kraften, som åstadkom- 
mer, att talesätt segt bibehållas med konstruktioner, som ej 
längre harmoniera med den aktuellt härskande språkvanan, och 
hvarigenom s. k. arkaismer alltid i stort antal ingå i ett språks 
fraseologiska tillgångar. I det äldre språket användes artikeln 
sparsammare än nu är fallet, hvaraf blef en följd, att i kvarlef- 
vande arkaismer artikeln ofta saknas i strid mot det moderna 
språkbruket. Den andra kraften är den analogiska attraktionen, 
som genom kontamination framkallar nya uttrycksformer, hvilka 
för eftertanken lätt te sig som inkonsekvenser och missbildningar, 
men det oaktadt bita sig fast i minnet och snart nog vinna fullt 
burskap i språket. För sådana analogiska attraktioner är ett 
ord lättare utsatt, i den mån dess egentliga uppgift mindre tyd- 
ligt förnimmes, och det är därför ganska förklarligt, att af olika 
anledningar artikeln kunde inblandas i kombinationer, där den 

1 Qitesiions de grammairc, S. 34 — . Amsterdam 1886. 
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ingen verklig uppgift har att fylla, och sedan man en gång bör- 
jat, fortsatte man allt längre i denna riktning. 

Men arkaismerna bortdö småningom, då däremot de ana- 
logiska kontaminationerna ha tendens att breda ut sig, hvaraf 
borde följa, att artikeln i framtiden ej blott skulle eröfra hela 
det område, som synes med rätta tillkomma den, utan äfven 
vinna en allt vidsträcktare användning utöfver sin egentliga sfär. 
Men det är dock äfven möjligt, att denna, som man tycker 
naturliga evolution hämmas och motverkas af någon från annat 
håll inträdande tendens. Artikeln är ett svagt bestämningsord, 
som man ofta utan större saknad kan undvara, hvilket medfört, 
att den i kortfattad stilart ej sällan utelämnas. Detta är särskildt 
fallet i t. ex. telegramstilen, i hvilken man af sparsamhetsskäl . 
undviker alla för meningen umbärliga ord. Vanan vid denna 
stil kan i allmän affärsskrift medföra en sparsammare användning 
af artikeln, och därifrån kan denna tendens sprida sig vidare och 
åtminstone J vissa fall verka bestämmande på språkbruket. San- 
nolikt framkallad af någon dylik impuls har i vår tid tendensen 
att undvika svaga bindeord redan börjat göra sig gällande i ord- 
förbindelser, som stå pä gränsen till verkliga sammansättningar, 
och det kan tänkas, att inom artikelns syntax en liknande smak- 
riktning kommer att utöfva en reducerande inflytelse. 
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Apergu bibliographique des ouvrages de philologie romane 
et germanique publiés par des Suédois depuis 1893 
jusqu'au mois cToctobre 1898. 

A b r é v i a t i o n s. 

Archiv = Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und Lit- 
teraturen. 
D. L. = Deutsche Literaturzeitung. 

Giorn. stor. lett. = Giornale storico della letteratura italiana. 
Indog. Forsch. Anz. = Indogermanische Forschungen, Anzeiger. 
Krit. Jahresb. = Kritischer Jahresbericht Uber die Fortschritte 

der Romanischen Philologie. 
L. C. = Literarisches Centralbatt. 

Literaturbi. = Literaturblatt fur germanische und romanische Phi- 
lologie. 

Nord. Tidskr. = Nordisk tidskrift för vetenskap, konst och industri. 

Nord. Tidskr. f. fil. = Nordisk tidskrift for niologi. 

O. och B. = Ord och Bild. 

Pedag. Tidskr. = Pedagogisk tidskrift. 

Phonet. Stud. = Phonetische Studien. 

R. crit. = Revue critique d'histoire et de littérature. 

R. d'hist. litt. = Revue d'histoire littéraire de la France. 

R. d. 1. rom. = Revue des langues romanes. 

R. de phil fr. — Revue de philologie francaise et provencale. 

Rom. = Romania, recueil trimestriel, consacré å Tétude des langues 

et des littératures romanes. 
Z. f. fr. Spr. = Zeitschrift fur französische Sprache und Litteratur. 
Z. f. rom. Phil. = Zeitschrift fUr romanische Philologie. 

I. Philologie romane. 

1893. 

P. A. Geijek. Om franska växtnamn. (Forhandlinger paa det 
Fjerde Nordiske Filologmöde i Köbenhavn 1892, p. 132 — 
145.) 

Voir: — Rom. '93, p. 623. 

Studier i modern språkvetenskap. I. 1 6 
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V. E. LlDFORSS. Giuseppe Baretti, en italiensk litteratör 
från förra århundradet. (Nord. Tidskr. p. 589 — 625). 

H. Lindgren. H. Taine. (O. och B. 222 — 231). 

G. Nordensvan. Ur Frankrikes samtida diktning. Paul Bour- 
gets och Anatole Frances nyare arbeten. (Nord. Tidskr. 
p. 173—189.) 

A. NORDFELT. Les couplets similaires dans la vieille épopée 
francaise. (Programme du lycée de Norrmalm, Stockholm, 
in-4, 18 p.). 

Voir: — Rom. '93, p. 632. — Z. f. rom. Phil. '93, p. 599 
(G. Gröber). — Le Moyen åge '94, p. 9 (A. Doutrepont). 

G. RYDBERG. Le développement de facere dans les langues ro- 

manes. Thése couronnée par la faculté des lettres d'Upsala. 
Voir: - Rom. '93, p. 569— 574. '95, p. 307 (G. Paris). 

— Z. f. rom. Phil. 94, p. 434—439 (W. Meyer-Liibke). 

— Krit. Jahresb. II. I. p. 86. (W. Meyer-Liibke); ib. 
p. 151 — 154 (A. Risop). — Literaturbi. '94, col. 302 — 
307 (H. Andersson). — Z. f. fr. Spr. '94, II. p. 142 — 
146 (A. Homing). — Le Moyen åge '94, p. 191 (C. 
Boser). — Annales du Midi '93, p. 557. — L. C. '94, 
p. 961. — Indog. Forsch. IX. Anz. p. 49 — 51 (E. Kosch- 
witz). 

J. VlSING. Om vulgärlatinet. (Forhandlinger paa det Fjerde 

Nordiske Filologinöde i Köbenhavn 1892, p. 146 — 164.). 

Voir: — Rom. 93, p. 622. 
Några paragrafer ur franska grammatiken. (Tidskrift ut- 

gifven af Pedagogiska föreningen i Finland, Helsingfors, 6 p.) 
E. ZANDER. Ettides sur Varticle dans le francais du XVI* 

siede II In-4, 5° P- Thése, Lund. — (I re partie, ib. 1892.) 

Voir: — D. L. 93, col. 146 (Wilh. Förster). — R. crit. 
'92, II. p. 100. — Indog. Forsch. III. Anz. p. 15. 

1894. 

H. ANDERSSON. Zum Schivund der nachtonigen Vokale im 

Französischen. (Språkvetenskapliga Sällskapets i Upsala 
förhandlingar 1891—94, p. 28 — 37.) 

Voir: — Rom. '94, p. 319. — Krit. Jahresb. II. I. p. 160 
(A. Risop). 

Cette intéressante étude a pour but d'éclaircir certaines ques- 
tions < hronologiques qui se rattachent å la chute des voyelles 
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atones en francais et aux changements subis par les con- 
sonnes environnantes ä Tépoque oii cette chute a eu lieu. 
L'auteur est d'avis que la voyelle protonique et la finale 
sont tombées å la méme époque, probablement apres, en 
tous cas pas avant la syncope de la posttonique. La pro- 
tonique est tombée apres le passage des explosives sourdes 
en sonores et apres Tassibilation de c devant e, i, mais 
avant que Vs (<c) ne soit devenue sonore: andier, racine. 
Il s'ensuit que dans un mot comme croiz < crucent, Ys a 
toujours été sourde. Les apparentes exceptions ont trouvé 
d ? ingénieuses explications. Le < -tatem (cruauté, etc.,) 
peut dépendre de 1'attraction analogique des mots ou / était 
appuyé (joventé); mais il est probable que les mots en 
question ont été sujets ä une influence savante. Mortagne 
< Maitritania doit son / ä IV fortement vocalique qui per- 
mettait å la protonique de tomber plus töt que de régle, 
loin ta in est influencé pas loinz (ts). La chute du d dans 
le suff. -dunum des noms de lieux s'explique pour certains 
mots (Lyon, etc), par substitution de suffixe (-omum < -oma- 
gum), tandis que, dans d'autres, -dunum parait avoir gardé 
longtemps son caractére d*un suffixe qu'on ne voulait pas 
confondre avec le theme: Augustodunum > Ostedun > Autun. 
Réseau vient de retiolum (par influence dialectale), non pas 
de reticellum, cousin < culicinum porte le cachet provencal. 
Le mot filicaria a passé par *filigaria et montre par con- 
séquent, dans les régions oii c, g restent intacts devant a, 
la forme feuguicre. A cöté de cette forme on trouve /eu- 
ijuiertj forme que l auteur explique par Tinfluence d'un filiea 
tiré de filicaria. M. A. consacre un examen détaillé au 
suffixe -aticum. Avec Tappui des dialectes, il rend pro- 
bable que -aticum est d'abord devenu *adgc. Le g de 
cette forme se serait affriqué (gj). et aprés la chute de la 
posttonique on aurait eu *adje — age. Touchant la dési- 
nence -c i to (placitum), M. A. admet, å 1'encontre de M. 
Meyer-Lttbke, 1'assibilation du c: platsido; sd se serait ré- 
duit ä d. Cf. le nom de lieu Ludes < Lucida. Undecim, 
duodecim, etc. devraient donner *once *douce (cf. radicina > 
racim). La spirante sonore s'explique en admettant que 
sous 1'influence de decem on a continué, plus longtemps 
que d'habitude, å prononcer le d, qui, å la rencontre des 
deux consonnes, aurait exercé sur s une influence assi- 
milative. 

L'étude de M. A., pleine de remarques fines et ingénieuses, 
doit étre regardée comme une tres précieuse contribution ä 
1'histoire des voyelles atones en francais. (E. Staaff.) 

Kort ofversigt af den moderna italienskans ljudlära. (Nord. 

Tidskr. f. fil. 3 djc Rskke III. p. 26—36.) 
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G. BJÖRKMAN. Anthero de Quental. Ett skaldeporträtt. Thése. 

Upsala, in-4, 83 p. 

Voir: — Literaturbi. '94, col. 342 (J. Vising). 

E. EDSTRÖM. Litet om våra nyaste fransk svenska ordböcker. 
(Pedag. Tidskr. p. 139—143 ) 

SIGRID Elmblad. Francois Coppce. (O. och B. p. 88—92.) 

N. ERDMANN. Francois Coppée. Ett skaldelifs historia. (Nord. 
Tidskr. p. 242—258.) 

ALFR. JOHANSSON. Ett fall af konjunktivus i indirekta fråge- 
satser i modern franska. (Pedag. Tidskr. p. 525 — 526.) 

H. KEY. Alessandro Manzoni. Litteraturhistorisk studie. Thése, 

Upsala, in-8, 334 p. 

Voir: — Literaturbi. '94, col. 335 (J. Vising). — Giorn. 
stor. lett. XXVI. p. 258—260 (E. G.). — La Cultura, N. 
Ser. IV. p. 376 (B.). 
A. J. LlNG. Om den s. k, pittoreska skolan och dess föregångare 

inom den franska poesien. (Nord. Tidskr. p. 485 — 505.) 
S. Söderman. Alfred de Musset. Hans lif och verk. Thése, 
Upsala, in-8, 287 p. 

Voir: — R. d'hist. litt. 95, p. 437 — 441 (L. Ravaisson- 
Mollien). 

J. VISING. Om det 2 a sammansatta perfektct i de romanska 
språken. (Nord. Tidskr. f. fil. 3 dje Raekke II. p. 169—178.) 

Den italienska språkfrågan. Ett exempel på litteratursprå- 
kets betydelse för en nation. (Nord. Tidskr. p. 521 — 544.) 

O. ÖRTENBLAD. Några ord om den franska fa i re- konstruk- 
tionen. (Pedag. Tidskr. p. 591 — 594.) 

Il s'agit de la construction du verbe faire placé devant un 
infinitif et accompagné d'un régime de la personne; p. 
ex. »On lut a fait emmener sa fille», »Qui le fait se 
charger du soin de ma famille?» L'auteur montre par 
des exemples le désaccord qui existe entré 1'usage de 
bons auteurs et les régles données par la grammaire 
descriptive. Cette question grammaticale a amené en- 
core les artides suivants: 

E. EDSTRÖM. Mera om den franska faire- konstruk- 
tionen. (Pedag. Tidskr. '95, p. 102 — 105.) 

ALFR. JOHANSSON. Verbet faire med följande infinitiv , 
in-4, 26 p. (Programme du lycée de Norrköping, 1895.) 

Etude syntaxique sur le verbe f a i r e en francais 
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möderne. (Mélanges Wahlund.) — Reproduit dans le 
program me du lycée de Norrköping, 1896. 

1895. 

E. Edström. (Voir 1894.) 

T. HEDBERG. Leconte de Lisle. (O. och B. p. 203—221.) 

A. H(ILLMAN). Spansk nutidslitteratur. Några anteckningar. 

(Svensk Tidskrift.) 
Alfr. Johansson. (Voir 1894.) 

V. E. LlDFORSS. Los Cantares de Myo Cid. Con una intro- 
duccion y notas, in-4, VIII — 164 p. (Lunds universitets 
årsskrift, XXXI et XXXII.) 

Voir: — Rom. '97, p. 611, 98, p. 519. — Literaturbi. '97, 
col. 323—339 (J. Cornu). 

H. Lindgren. Emile Zola. (O. och B. p. 269—288.) 

H. PHILP. Le subjonctif et les grammairiens frän fa is du XVI* 
siecle. Thése, Upsala, in-8, 64 p. 

E. Staaff. Article sur Die Geschichte des lateinischen Suffixes 
-arius in den romanischen Sprachen von E. R. Zimm er- 
man, Diss. Heidelberg, 1895. (Nord. Tidskr. f. fil. 3 dje 
Raekke IV. p. 126 — 131.) 

R. TÄCKHOLM. Etudes sur la phonétique de t* anden dialecte 
sousseivan. Thése, Upsala, in-8, 67 p. 
Voir: — Rom. '96, p. 332 (J. Ulrich). — Z. f. rom. Phil. 
97, P- 133—137 (J. Stiirzinger). 

J. VlSlNG. Hvad vi beundra i Dantes Komedi. (O. och B. 
p. 385-402.) 

Anglonormannisches. (Krit. Jahresb. I. p. 375 — 378, III. 

p. 139-140.) 

Quomodo in den romanischen Sprachen. (Abhandlungen 

Herrn Prof. Dr. Adolf Tobler zur Feier seiner funfund- 
zwanzig-jährigen Thätigkeit als Professor an der Universität 
Berlin von dankbaren Schulern in Ehrerbietung dargebracht, 
p. 113— 123.) 

Voir: — Rom. 95, p. 453 (G. Paris). — Archiv XCV. 

p. 200 (A. Tobler). — D. L. 195, col. 1169 (Alfr. Schulze). 

— Götting. gel. Anzeigen '97, p. 23 (H. Suchier). 
C. Wahlund. Uber Anne Målet de Graviile. eine vernach- 
lässigte französische Renaissance-Dichterin . (Abhandlungen 
Prof. Tobler dargebracht, p. 404 — 429.) 
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Voir. — Rom. 95, p. 460 (G. Paris). — Archiv XCV. p. 
205 (A. Tobler) — D. L. 95, col. 1 171 (Alfr. Schulze). 
— Götting. gel. Anzeigen 97, p. 26 (H. Suchier). — 
R. dhist. litt. 95, p. 456. — R. de phil. fr. '95, p. 153 
(J. Texte). 

Les Enfances Vivien. chanson de geste, publiée pour la 

preiniére fois d aprés les manuscrits de Paris, de Boulogne- 
sur-Mer, de Londres et de Milan par Carl Wahlund & 
Hugo von Feilitzen, professeurs agrégés ä 1'université 
dUpsala. Edition précédée d une thése de doctorat, ser- 
vant dintroduction, par Alfred Nordfelt, docteur és 
lettres. Upsala, Librairie de lUniversité, in-4, LI — 305 p. 
Voir: — Rom. '95, p. 633 (G. Paris). — R. de phil. fr. '96, 
p. 67 — 69 (L. Clédat). — Polybiblion, juin 96, p. 493 
(I. C. P.). — Rev. crit. '96, II. p. 200—202 (A. Jeanroy); 
ib. '88, I. p. 458 (E. Muret). — Annales du Midi '96, 
p. 127 (A. Thomas). — R. d. 1. rom. '96, p. 94. — 
D. L. 97, col. 496 (H. Suchier). — Z. f. rom. Phil. '98, 
p. 125—130 (P. A. Becker). — Literaturbi. '98, col. 
279 — 288; Berichtigung, ib. col. 366 (W. Cloetta). — 
Götting. gel. Anzeigen 98, p. 649—655 (W. Foerster). 

Brett dans Seefahrt. eine altfranzösische Prosa-ubersetzung 

aus dem XIII. Jahrhundert nach der Mazarine-Handschrift 
1 7 16 (fur die altfranzösischen Seminar-Ubungen im Herbst- 
semester 1895), in-8, 50 p. Upsala. 



Le 7 janvier de cette année, un grand nombre de romanistes, 
amis et éléves de M. Carl Wahlund, ont célébré le cinquan- 
tiéme anniversaire de sa naissance en lui dédiant 
Mélanges de philologie romane. pet. in-4, X — 393 p. Måcon, Pro- 
tat fréres. A ce volume, qui est composé de trente et un 
artides, ont contribué autant d auteurs difTérents. De ce 
nombre, des compatriotes de M. Wahlund ont écrit les 
quatorze artides sui vants: 

J. VlSlNG. Leilre a M. Carl Wahlund, accompagnce de 
Remarques sur la syntaxe du substantif / rantats, p. 63 — 74. 

C. SVEDELIUS. Sur la place de Vadjectif qualifieatif fran- 
cais aupres du nom, p. 75 — 94. 
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ALFR. JOHANSSON. Eiude syntaxique sur le verbe faire 

en frangais möderne, p. 95 — 108. 
J. Falk. Antipathies et Sympathies dans Vépopée francaise 

du moyen åge, p. 109 — 122. 
J. O. ROHNSTRÖM. Remarques sur quelques novis propres 

dans la Chanson des Saxons, p. 123 — 136. 
A. NORDFELT. De la liaison dans la langue francaise, 

p. 163—172. 

S. Söderman. »Le Mer le blanc» et »Le vilain petit Canard», 
p. 225 — 242. 

E. Sta af f. Quelques Remarques sur le passage d f eu 

atone a u en f randats, p. 243 — 254. 
P. A. GEIJER. Franko is de Calliéres et ses critiques 

sur le langage de ses contetnporains, p. 255 — 272. 
Ant. Lindström. Dispensare, Distornare. p. 281—288. 
A. AHLSTRÖM. Sur Vorigine du »Chevalier au Hon», 

p. 289—304. 
Fr. Wulff. Eliduc, p. 305—314. 

G. SUNDSTEDT. Sur le cas fondamental de la déclinaison 

romane f p. 315—324. 
G. Rydberg. »Vfginti, Tnginta» ou »Vigmti, Trigmta»?, 

p. 337—352. (Voir Krit. Jahresber. IV. I. p. 110 (W. 

Meyer-Lubke). 

Voir: — Rom. '96, p. 156; '97, p. 101 — 108 (G. Paris). 
— D. L. '97, col. 135—141 (Alfr. Schulze). — Archiv 
XCVI. p. 427 — 433 (A. Tobler). — Giorn. stor. lett. 
XXVII. p. 477 (R. Renier). 
G. Björklund. A ou De avec un verbe ä Vinfinitif, mosaique 
grammaticale, in-4, 198 p. (Programme du lycée de Lin- 
köping). Voir: Die neueren Sprachen V. p. 162 (R. Kron). 
Cet ouvrage, qui a passé presque inapergu, représente un 
travail énorme. Il constitue le plus grand recueil qui 
existe d'exemples variés, propres ä illustrer toutes les 
constructions possibles, admises par le frangais actuel, 
de l infinitif combiné avec une des deux prépositions 
a ou de. Lauteur, qui ne donne pas de commentaire 
grammatical, s est borné ä établir des catégories avec 
leurs subdivisions. Quelquefois on est tenté de faire des 
objections au choix de catégorie; comme p. ex. ä la 
page 136, ou l on trouve le groupe des exemples de 
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linfinitif dit historique rangé dans la catégorie de linft- 
nitif, complément direct. Quoi qu'il en soit, cet ouvrage 
offre un répertoire commode et de grande utilité ä tous 
ceux qui veulent étudier ä fond cette partie de la syn- 
taxe frangaise. 

En voici la disposition sommaire: — I re Partie. Lin- 
finitif que précéde un a. — i. Sujet p. 13. — 2. 
Complément direct, p. 14 — 17. — 3. Complément indi- 
rect, p. 17 — 21. — 4. Attribut, p. 22. — 5. Modificatif, 
p. 22—35. — 6. Circonstanciel, p. 35 — 93. — II e Par- 
tie. L'infinitif que précéde un de. — 1. Sujet, 
p. 94 — 115. — 2. Complément direct, p. 116 — 136. — 
3. Modificatif, p. 136 — 154. — 4. Circonstanciel, p. 154 
— 181. — Index des locutions et mots cités, 
p. 182 — 197, au nombre de plus de 2000 rangés alpha- 
bétiquement avec des renvois complets. Ils sont tirés 
du Dictionnaire de 1'Académie, soigneusement dépouillé, 
ainsi que de plus de 300 ouvrages de difTérents auteurs 
mödernes; voir la bibliographie, p. 3 — 9. 

G. Björkman. Joao de Dcus. 12 jan. 1896. (O. och B. bil. 

P- 1—2). 

S. F. EURÉN. Eiude sur Vx francais. I. Prononciation et chan- 
gement de /'r. Thése, Upsala, in-8, 56 p. 
Voir: — Literaturbi. '98, col. 23 — 25 (H. Andersson). — 
Rom. '98, p. 634. 

H. KEY. Det moderna Italiens författare. I Prosalitteraturen. 

II. Lyriken. (O. och B. p. 509 — 522, 565—573.) 
O. LEVERTIN. Edmond de Goncouri. (O. och B. p. 418—424.) 
J. MORTENSEN. Edmond och Jules de Goncourt. (O. och B. 
P- 369—372-) 

G. Nordensvan. Anatole France. (O. och B. p. 87—96.) 

ALG. Ruhe. Paul Verlaine. (O. och B. p. 129—137). 

G. RYDBERG. Zur Geschichte des französischen /. Die Ent- 
stehung des .?-lautes, p. i — 70. — // (189 j) Ubersicht der 
geschichtlichen Entwickelung des ? in alt- und neufranzö- 
sischer Zeit bis Ende des 17. Jahrhunderts, p. 71 — 202, in-8, 
Upsala. 

Voir: — I. Rom. '97, p. 346. — R. de phil. fr. 97, p. 
154 — 157 (G. S.). — Literaturbi. '98, col. 20—23 (E- 
StaafT). — Archiv C. p. 460—462 (W. Meyer-Liibke). 
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— Indog. Forsch. IX. Anz. p. 52 (J. Subah). — II. Rom. 
97, p. 629. — R. de phil. fr. '97, p. 236—239 (G. S.). 

— R. crit. '98, I. p. 132 — 134 (E. Bourciez). 

E. Staaff. Le suffixc -arius dans les langues romanes. Thése, 
Upsala, in-8, 158 p. 

Voir: — Rom. '97, p. 613. — Z. f. rom. Phil. 97, p. 296 
— 300 (P. Marchot). — R. de phil. fr. '97, p. 75 — 79 
(A. Devaux). — Z. f. fr. Spr. '98, II. p. 55—64 (G. 
Körting). — Nord. Tidskr. f. fil. 3 dje Raekke VI. p. 85 
— 87 (Kr. Sandfeld Jensen). — L Université catholique, 
XXIV. p. 288, Lyon (L abbé A. Lepitre). — Krit. Jahresb. 
IV. I. p. 108— 1 10 (W. Meyer-Liibke). 
J. VlSlNG. Dante, in-8, 165 p. (Populärt vetenskapliga föreläs- 
ningar vid Göteborgs högskola.) 

Voir: — Rom. '97, p. 158. — Literaturbi. '98, col. 71 
(C. Appel). — Nord. Tidskr. f. fil. 3 dje Raekke V. p. 
85—87 (E. Gigas). — O. och B. bil. p. 82—84 (H. K). 
Nord. Tidskr. 96, p. 657—660 (C. R. Nyblom). 
Artide sur F. T. Cooper, Word Formation in the Roman 

Sermo plebeius, Boston 1895. (Nord. Tidskr. f. fil. 3 dje 

Raekke V. p. 58-63.) 

1897. 

Sv. BERG. Bidrag till frågan om det atlributiva adjektivets 
plats i modern franska. (Från Filologiska föreningen i Lund. 
Språkliga uppsatser, in-8, p. 105 — 121). 
Voir: — Archiv Cl. p. 158 (F. Holthausen). — Z. f. fr. 
Spr. 98. II. p. 193-200 (C. This). 
M. BOHEM AN. Om bruket af konjnnktiven hos Gonzalo de 
Ber c e o. Ett bidrag till kännedomen om spanska språkets 
historiska syntax. Thése, Lund, in-8, 112 p. 
Cette dissertation sur l emploi du mode subjonctif dans les 
écrits de Gonzalo de Berceo, poéte espagnol du XIIP 
siécle et le premier dont le nom nous soit conservé, est 
écrite d un style clair et sobre et se lit facilement. Pour 
la disposition de son sujet, l auteur a suivi le modéle 
donné par Fr. Bischoff et d autres auteurs de l école alle- 
mande; cest-ä-dire quil a établi les deux grandes caté- 
gories, optatif et potentiel, dans lesquelles il a rangé les 
difierents cas de subjonctif que ses textes lui ont donné 
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lieu dexaminer. L'auteur, qui a bien étudié son sujet, 
ne manque pas de vues indépendantes ; il en fait preuve 
surtout en traitant l emploi du subjonctif dans les inter- 
rogations indirectes p. 57 — 60, et la question de fixer le 
vrai sens du plus-que-parfait du subjonctif latin continué 
dans 1'espagnol, p. 96 — 98. 
G. ERNST. La Jlexion des substa?itifs. des adjectifs et des parti- 
cipes dans le Roland d ' Oxford. Thése, Lund, in-8, 132 p. 
Voir: — Rom. 97, p. 628. 
P. A. GEIJER. Historisk öfverblick af latinets qui och qualis 
fortsatta som relativ i de romanska språken. 31 p. (Skrif- 
ter utgifna af Kongl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i 
Upsala V. Festskrift tillegnad hans Maj: t konung Oscar II, 
den 18 Sept. 1897.) 
Voir: — Rom. '98, p. 175. 
Ant. LINDSTRÖM. IJanalogie dans la déclinaison des substan- 
tifs latins en Gaule. Premiére partie, in-8, XI — 323 p. 
Thése, Upsala. — Seconde partie, in-8, VI — 115 p. Up- 
sala 1898. 

Voir: — Rom. '97, p. 623. — Literaturbi. 97, col. 408 — 
411 (E. Staaff). — R. d. 1. rom. '98, p. 286—289 (M. 
Grammont). 

J. MORTENSEN. Profandramat i Frankrike. Thése, Lund, in-8, 
X— 229 p. 

Voir: — Rom. '97, p. 620. — R. d. 1. rom. 97, p. 124 
(A. Jeanroy). — D. L. '98, col. 1270— 1272 (W. Söder- 
hjelm). — L. C. 98, col. 99. 

A. OHLSSON. Considérations sur Vciymologie du verbe francais 
al ler, in-4, 18 p. (Programme du lycée de Halmstad). 

G. Rydberg. (Voir 1896.) 

E. Staaff. Quelques remarques sur la phonétique francaise h 
propos de la grammaire de Sch wan-Beh rens. (R. de 
phil. fr. 97, p. 193—222. Cf. Rom. '98, p. 632.) 

ALFR. STENHAGEN (Johansson). Ett par språkfrågor med an- 
lednijtg af Gullberg- Edströms Skolgrammatik. (Pedag. 
Tidskr. p. 50—55). 

C. SVEDELIUS. Vanalyse du langage appliquée a la langue 
francaise. Thése, Upsala, in-8, 178 p. 
Voir: — Rom. 98, p. 333. — Archiv Cl, p. 224 — 226 
(A. Tobler). 
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C. WAIILUND. La belle Dame sans mercy. En fransk dikt för- 
fattad uti åtta-radiga strofer af en hofpoet från början af 
tjortonhundratalet och omsatt uti rondeau er af en hofdam 
från början af femtonhundratalet samt dels efter ett säll- 
synt tryck af diktens äldre form, dels, for första gången, 
efter en unik handskrift af dess yngre form, utgifven af 
Carl Wahlund, 63 p. (Skrifter utgifna af Kongl. Huma- 
nistiska Vetenskapssamfundet i Upsala V. Festskrift till- 
egnad hans Majrt konung Oscar II, den 18 Sept. 1897.) 
Voir: — Rom. '97, p. 624. — R. de phil. fr. '97, p. 317. 

— Giorn. stor. lett. XXXI, p. 473. — D. L. 98, col. 

278 (W. Söderhjelm). — Z. f. rom. Phil. '98, p. 544 

(Alfr. Schulze). 

Fr. WULFF. / lifvels vår. Dantes Vita Nuova i svensk 
dräkt, med grundtexten, vid sidan. Stockholm, Hugo Ge- 
ber, in-8, 188 p. 

Voir: — Rom. 97, p. 632. — Giorn. stor. lett. XXXII. 

p. 218 (R. Renier). — Nord. Tidskr. f. fil. 3 dje Ra^kke VII. 

p. 37 (E. Gigas). — Bullettino della Soc. Dantesca It. 

V. p. 103—106 (P. Rajna). 

Om översättning av stråfiska diktvärk* f örnämligast Dantes 

och Petrarcas. in-4, 25 p. (Lunds universitets årsskrift, 
XXXIII.) 

Voir: — Nord. Tidskr. f. fil. 3 dje Raekke VII. p. 38 (E. Gigas). 
1898. 

G. Björkman. Antonio Feijö. En återblick. (O. och B. p. 
87-89). 

N. ERDMANN. Moliere. Stockholm, Wahlström och Widstrand, 
in-8, 260 p. 

L. Lindberg. Les locutions verbales figées dans la langue/ran- 
caise. Thése, Upsala, in-8, 117 p. 

Voir: — Rom. 98, p. 336. — Literaturbi. 98, col. 188 — 
190 (A. Tobler). — R. de phil. fr. '98, p. 231 — 240 
(E. StaafT). 

A. Linder. Plainte de la Vierge, en vieux vénitien. Texte 
critique précédé d'une introduction linguistique et littéraire, 
in-8, CCXLIII — 100 p. Thése couronnée par la faculté 
des lettres d'Upsala. 

Voir: — Atti del R. Istituto Veneto di scienze, lettere ed 
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arti, T. IX, Serie VII. 9 p. (D. Riccoboni). — Z. f. rom. 
Phil. 98, p. 569 (G. Gröber). — Rom. 98, p. 619—622 
(A. Pillet). 

G. LINDQVIST. Quelques observations sur le développement des 
désinences du present de rindicatif de la premiere conjugai- 
son latine dans les langues romanes. Thése, Upsala. in-8, 



Voir: — Z. f. fr. Spr. L un des prochains numéros (E. 
Staaff). 

Ant. Lindstöm. (Voir 1897). 

P. E. Lindström. Unetymologische Auflösung französischer 
Ortsnamen. Herrn Rektor Dr. C. H. Hernlund zur 50 
jährigen Geburtstagsfeier in dankbarer Gesinnung gewidmet. 
Stockholm, gr. in-8, 41 p. 

J. MORTENSEN. Alphonse Daudet. (O. och B. p. 281—288). 

H. SCHCCK. Ett bidrag till del franska medeltidsdramats histo- 
ria. (Nord. Tidskr. p. 272 — 286). 

J. VlSlNG. Qui vi ve o. d. i franskan. (Nord. Tidskr. f. fil. 
3 dje Raekke VI. p. 157—160). 

Em. Walberg. Est : Me(s)t. Bestiaire de Philippe de Thaun, 
éd. Thomas Wright, p. 89, v. 7. (Rom. 98, p. 146—148). 

Fr. WULFF. Andare, Andar; Ämnar, Lar; Anar, Aller. (Rom. 
98, p. 480). 

O. ÖRTENBLAD. Några iakttagelser angående stil och språkbruk 
hos nutidens franska författare. — I. Catulle Mendés, 
in-4, 32 p. (Programme du lycée de Venersborg.) 



E. G. CALWAGEN. Engelska studier: I. Bidrag till de futurala 
hjälpverbens syntax. II. Om några satsförkortningar med 
prepositionerna for och to. in-4, l 9 P- (Programme de 
lycée. Nya Elementarskolan, Stockholm.) 

W. P. F. LJUNGGREN. On the auxiliaries shall and will in 
the English language, especially with regard to modern 
English. I. in-8, 32 p. Thése, Lund. — II. ib. 94. 

E. W. PETTERSON. Ett språkfall vid de modala hjälpverben 
i tyskan. (Pedag. Tidskr. p. 233 — 235.) 
Voir: — Ib. p. 360—362 (E. G. Calwagen). 



159 P- 



II. Philologie germanique. 



1893. 




BIBLIOGRAPHIE 



1894. 

L. BERGER. Några ord om bruket af de modala hjälpverben i 
tyskan. (Pedag. Tidskr. p. 419 — 432.) 

F. HOLTHAUSEN. Uppkomsten af det äldre engelska dramat. 
(Nord. Tidskr. p. 414—434.) 

O. HOPPE. Tysk ljud- och uttalslära. Stockholm, P. A. Nor- 
stedt & söner, in-8, 28 p. 

Voir: — Die neueren Sprachen II. p. 580 (E. Österberg). 
P. E. LINDSTRÖM. Zur Etymologie von preost. (Engl. Studien 
XX. p. 147-O 

J. MORTENSEN. Edgar Allan Poe. (Svensk Tidskr. p. 160—180.) 
A. NOREEN. Etymologisches. (Indogerman. Forschungen IV. p. 
320—326.) 

Abriss der urgermanischen Lautlehre, mit besonderer Riick- 

sicht auf die nordischen Sprachen. Strassburg, Triibner. 
in-8, XII— 278 p. 

Voir: — Literaturbi. 95 col. 217 — 220 (G. Ehrismann). — 
Arkiv för nordisk filologi XII. I (H. Hirt). — Z. f. österr. 
Gymnasien XLV. p. 1099 (R. Meringer). — Österr. Li- 
teraturbi. '95. p. 724 — (F. Detter). 

1895. 

T. Hasselqvist. Ossian i den svenska dikten och litteraturen 

jämte inledning. Thése, Lund, in-8, 185 p. 
F. HOLTHAUSEN. Die englische Aussprache bis zum Jahre ifjo 
nach däm 'schen und sclnvedischen Zeugnissen: I. in-8, 22 p. 
(Göteborgs Högskolas årsskrift 1895.) — II. 67 p. (Ib. 1896.) 
Voir: — Anglia, Beibl. VII. p. 175 (K. Luick). — Nord. 
Tidskr. 3 dje Raekke VI. p. 143 et p. 189—190 (N. Bög- 
holm). 

A. H. Klint. Meklenburgska och svenska ordspråk. (Svenska 
Fornminnesföreningens tidskrift IX. p. 122 — 136.) 

H. LINDGREN. Thomas Carlyle. En studie. (Nord. Tidskr. 
p. 461—489.) 

P. E. LINDSTRÖM. Bemerknngen zu der Grammatik des Neu- 
hochdeutschcn. Laut- und VVortlehre. in-4, 41 p. (Programme 
de lycée, Nya Elementarskolan, Stockholm.) 

Die Palatale der lateini schm Lehnwörter im Althochdeut- 

schen. Thése, Upsala, in-8, 43 p. 
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E. W. PETTERSSON. Om genitivens bruk vid länders och stä- 

ders namn i tyskan. (Pedag. Tidskr. p. 378 — 399.) 

F. SANDER. Das Nibelnngenlied. Siegfried der Sc klangen föter. 

Hagen von Tronje. Eine mythologische und historische 

Untersuchung. Berlin, Friedländer. in-8, 124 p. 

Voir: — D. L. '95, col. 1196 — (R. M. Meyer). — L. C. 



'96, col. 198 (E. Mogk). — Anz. f. deutsches Altertum 
XXIII. p. 197 (F. Kauffmann). 
F. SCIIMIDT. Altsäcksiscke Genesis V, 22. (Z. f. deutsches 

Altertum XL. p. 127—128.) 
H. SchCck. Shakspeare-porträtt. Med 7 rlg. (Nord. Tidskr. 
p. 55 — 75). 



Ti I. HjELMQViST. Modern Lexikografi. Några anteckningar om 
de historiska ordböckerna i Tyskland, Holland och Eng- 
land. Lund, Gleerup, in-8, 138 p. 

J. KjKDERQVlST. Untersuchungen iiber den Gebrauch des Kon- 
junktivs bei Berthold von Regensburg: I. Der Konjunktiv 
in Hauptsätzen, indirekter Rede und Absichtssätzen. These, 
Lund, in-8, 120 p. 

P. A. Lange. Uber die Sprache der Gottschedin in i hr en Brie- 
fen. I. These, Upsala. in-8, 122 p. 

F. Palmgren. An essay on the use in present English prose 

of when, after, since, as introducing temporal clauses. 
These, Upsala, in-8, 57 p. 

G. Rydberg. Thackeray's Suob-Papers I— X. with annotations. 

Upsala, Almqvist & Wiksell, in-8, 1 10 p. 

Voir: — Literaturbi. 98, col. 335 — (G. Binz). 
E. WADSTEIN. Beiträge zur n>estgermanischen Wortkunde I. 

(Z. f. deutsche Philologie XXIX. p. 525—530.) 
Fr. Wulff. Om Värsbildning, rytmiska undersökningar. Lund, 

Gleerup, in-8, 1 30 p. 

Voir: — Literaturbi. 97, col. 405 (O. Brenner). — Nord. 
Tidskr. f. fil. 3 djc R?ekke VII. p. 37 (E. Gigas). 



A. U. BÅÅTIL Valda sånger af Walther von der Vogel- 
weide. Från medelhögtyskan tolkade, in-8, 15 p. (Göte- 
borgs Högskolas Festskrift till H. M. Konungen.) 
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A. ERDMANN. Be mer kungen zum Hildebrandslied. (Beiträge 
zur Gesch. der deutschen Sprache und Literatur XXII. 
p. 424—434.) 

A. HOLTIIAUSEN. Das Noahspiel von Nezvcastle upon Tyne. 

in-8, 43 p. (Göteborgs Högskolas Festskrift.) 

Voir: — Archiv C. p. 436—438 (A. Brandl). 
E. A. KOCK. The English relative pronouns. A critical essay. 

Thése, Lund, in-4, X — 94 p. 
E. W. Pettersson. Ont gränsen mellan imperativ och konjunk- 

tiv i tyskan. (Pedag. Tidskr. p. 116 — 125.) 
J. REINIUS. Ags. neorxnawang. (Anglia XIX. p. 554 — 556.) 

E. Rodhe. Transitivity in modern English I. Thése, Lund, 

in-8, 167 p. (Från filologiska föreningen i Lund. Språk- 
liga uppsatser.) 

Voir: — Archiv Cl. p. 157 (F. Holthausen). — Nord. Tidskr. 
f. fil. 3^ Raikke VI. p. 1 n— 112 (H. Pedersen). 

F. SCHMIDT. Eine eigentiimliche Venvendung des Imperf ek- 

tums statt des Präsens. (Z. f. d. deutschen Unterricht XI. 
p. 469-470.) 

E. Wadstein. Zur germanischen Wortkunde. (Beitr. zur Gesch. 
d. deutschen Sprache XXII. p. 238 — 254.) 

1898. 

A. Malmstedt. Studies in English grammar. in-8, 44 p. (Pro- 
gramme, Östermalms Högre Läroanstalt för flickor.) 

Upsala, Octobre 1898. 

P. A. Geijer. 
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